XaHTbINcKMe TeKCTbl

A.FO.®unbyeHko, O.C.IMNoTaHnHa,
FO.B.KypraHckasa, M.H.ToHOSH

ApxuB Kaeapbl A3bIKOB Hapogos Cubupn TITI1Y,
Tom Y 1, ctp. 240-318;

Ony6nuKoBaH B: A3bIKW 1 TOMNOHUMUSA Crbupu.
Bobin. I. Tomck, 1966 r. C. 88-95.

BactoraHckuii auanexT;

NHpopmaHT: M.K.MoryTaes (1917 r.p.)

3anucaH: J1.M.KannHuHa, Hosblli BactoraH 1956r;
noccrpoBaHmMe 1 NepeBoj, Ha aHTIMACKUIA A3bIK:
HO.B.KypraHckas.

1 jyHrKjoYbH KaHbHIHD,
MOHTK JOY bH KaHBbHIHb.

2. BbJikanbkbH UMKbPAT KbH.

3. VMW T’3n1 TopMa BaY bHTBLBBI.

4. pat’T’an Kop oYTbiHa
B/IaBbII.

5 UMW H’aH’joY TYBb/, WIKBH,
0C bAbIHTBAKBH KOp 0Yraja.

6. bjnaHbjaYHb H’aHb BHTH
MANNKBANNI.

7. TONNOYBBLAT, paT bH BbpaTu.

8. MMM jucMuH joY
JOY BNIKBNBB.

«Ha 6epery 4épTOBOIi peyKkmn».

«On the bank of the devil's river».

«|yHrk JoOYDbB KaHBbHTHB».

Ju.Kurganskaja.

Ha 6Gepery 4epTOBOI peyku, Ha
6epery AbsiBO/IbCKOW PeYKM.

XXunnmn-6s1nmn cTapuk co
CTapyxoi.

Crapyxa BCE Bpema 60ry
MOJSINTCS.

CTapuK BCE Bpemsa Ha neuke
NEXuT.

Crapyxa xneba 4OMOW NPUHECET,
noegAaT (BABOEM), ONATL /I0XKATCH
(oBOE) Ha neuky.

OfHaxapl Noay xnebéa He Aanw.
OBOPST: CTapuK TBOI MycTb

paboTaer.
Crapyxa niava OMOV NpUXOAWT.

Khanty Texts

A.Filchenko, O.Potanina,
Ju.Kurganskaja, M.Tonojan

Archived at Department of Siberian Indigenous
Languages, TSPU, Vol. U 1, pp 240-318.
Published in: Jazyki i toponimija Sibiri. Issue I.
Tomsk, 1966. Pp. 88-95.

The Vasjugan dialect;

Speaker: 1.K.Mogutaev, born 1917.

Recorded by L.I.Kalinina, Novyj Vasjugan, 1956;
Glossed and translated into English by

On the bank of the devil’s river,
on the bank of the demon’s river.

There lived an old man and an
old woman.

The old woman prays to God all
the time.

The old man lies on the (Russian)
oven all the time.

The old woman brings home
some bread, they eat (both) and
lie (both) on the (Russian) oven
again.

Once the people did not give
them bread.

They say: let your husband (old
man) work.

The old woman comes home
crying.
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9. «HOHT paT’s MbTa/IN BBPA,
ja¥Ym. MUH H’aH’b Mb bHTb
Mb] UMCHT.

10. paT’ HYK KU/IKb/IBbJT KOP
oYY,

11. jajMbA B b bUIKbATBLTD,
T,MYNajoYOoNnKbNbThb.

12. BaH 0Yraja NbHMbIH,
MBHKB/IBBI.

13. jom T,nYna 0YbKbABBA,
KOCBb B3PKb/IBbII.

14. BaH™Y m COKKbB/IBbN
KOCBBKOY, MbHKbL/IBbI, OY
H,0YBPbATH JyYbTh,
JOPKBANBTD.

15, T'a HOYBPBLATLHTLA, T'Y
H'OYBPBATHLHTHLA, MBY HYY
KUYBY Tb Y B/IKb/IBBI, JYHIK
HYK 3TbMKb/IBb/I, CIMbI1
HapbYbku, jOYajonoyYsbu:

16. «MOY0/IN HOHI'b MacBb/1?»
17. pat’jOYaTonbYkbnewn:

18. «MaHa MbTa MbIH’ MbAaKbI
Mb] n.»

19. Jynrk
bINNAY TbHTBHY BAKbLBBA.

20. joY moYwu BaH namutan, N Y
NaMuTa, yibHb HYK
3TbMKb/IBB/ MbIH’ MbAaKbIHA.

21. paT’» MbYBJIKbAMBTL, joYa
JONoYBWBJI:

22. «ATHbH BCM Yy a MbHa, TOMKA:

23. «MaHa MbTa/IMKb jbHIraH
jpYa, bHTbjbHIaH anjbYa.»

24. pat’ 0C MbHKBLBBI.

25. UTBbH MbIH &1 CM Y|Na
NbHKbLNBTD.

«Tbl, CTapWK, YTO-HWMOYAb Aenail,
NoAN Ham Xxneba faxe He CTam
AaBaThb.

CTapuk nogHaACcA ¢ neyun.

Tonop (cBoit) cHan (c neuw),
OYeHb HaTauMBaeT.

Ha nneyo nNonoxmus, WAET.

UepémMyXun MHOro Hapesaer,
capry fenaer.

NAMKY NNeTér us capru U UAeT,
rae Te4eHMeM KayaeT [epeBbs,
NpVBA3bLIBAET.

W BOT KayaeT, KayaeT, HaKoHeL,
3emns NoABNAETCA, BCMN/bIBaET
YépT, rnasay Hero BocnanéHHble,
€My TrOBOPUT:

«YT0 Tebe Hamo?»
CT1apuK emy roBopwur:

«MHe KaKon-HMbyab AWK
cTapblii paii!»

U&pT (BHM3) HbIpSET.

OH TO /11 KOPOTKOE Bpems
(KOpOTKO) OTCYTCTBYET, TO /N
[0Nro OTCYTCTBYET, BAPYT BBEPX
NOABNSETCA C ALMKOM CTapbIM.

CTapwvKy OTAaéT, eMy FOBOPUT:

«Beuepom nog (TBOE) M3ronoBsbe
MOMOXM, CKaXKW:

«Ecnmn bypgellb 4YTo-HMOYAb Ans
MeHs — 6y[b, ecnv He ByaeLlb
— He 0yap».

CTapyK JOMOVi yX0auT.

BeuepoM ALWKMK noj cBoé
N3ronoBbe KNagdéT.

“You, old man, do something,
people even did not give us
bread.

The old man gets down from the
(Russian) oven.

He takes his axe and sharpens it
thoroughly.

Having slung it over his shoulder,
he goes.

He cuts off a lot of bird cherry
branches, makes a sarga.

He makes a strap out of the sarga,
goes where the current shakes the
trees and ties the strap.

(It) shakes, shakes and at last the
ground appears, the red-eyed
devil comes to the surface and
says to him:

‘What do you need?’
The old man says to him:

‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he
had been away, but at last he
appeared with an old box.

He gives it to the old man, says to
him:

In the evening put it under your
bed-head, say:

'Ifyou turn into something for
me, turn, if not, don't turn'.

The old man goes home.

In the evening he puts the box
under his bed-head.
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26. HOMJILIMTBY bAKbB/BBLA:
«MaHa MbTa/IMKb jbHIaH jbYa,
BHTbH jbHIaH anjbYa»

27. joY MOYMU BaH BOjHIb/1aY bH,
koY BOjHIrbnaYsvH, “naHb Hyk
BIPBMTBLHTB/IHL KOTB/1 UMb
BapBbL/l — “H1BH " KOPBLA UMb
BapBb/l — “"H b K

28. kaTb/HBL T’YMbIH jbM HW,
CUHTHDb bj BUT b/IHD OPTO, bj
AYAnm. opTo.

29. HMjoYajonoYsbn:

30. «™k kmnaT’a, cMHrK kotn
jopa nuTLC.

31. jaY koY bH BapTa MbHKaChT,
HOHI “1a BOjYjbH.

32. part HyK KMNKbABbA, HAHTHB
naH’a TyYbInKbaibTh,
n’oYbrrbiYbnkbnnbT,

33. kojbMm BOpbB joYa
KMPKBABBSI, KOjbM japHac
bHKBMBBA, canblk jbm
KUPKB/IBBI.

34. beu T 0opacky jbm MYBBC
MUY bAKBNTbKBH.

35. TOM N3nbY Hb KaHa aT’ yoHuYa
MbHaY N, TaM Nanka
NnaY bMKb/BbBI.

36. nonbH kaMT’bIB paT’ T’yMblH
jbM kat amTaY'bH,

37. TOYNbHT BajbY
NOPBbY MbHTB/ CbY bl KbHYbIjU.

38. KaHa HYpbYTbY UNIKb/IBb/I
KaH pat’a, CaMb/jojb
YOrBMTh.

39. «bHKbTAHI HOHI KaH BbCHH,
kaTaH bCu NaH».

40. nonbH kamT’bIB paT’ T’yYMblH
jbM kat BapaYbH'.

[ymMaeT: MHe 4yTO-HMOYAb Oyfellb
— 6y[b, He byfelb — He 6yap.

OH TO /11 KOPOTKOE Bpemst
(KopoTKO) cnas, To i1 JONro
cnas, OfHaXAbl NPOCbINaeTcs.
Pyky (cBoto) Bnepég
NPOTArMBaeT — Tenno; Hory
(cBot0) Bnepép npoTArnBaeT —
Tensno.

B (ero) fome Takas xopoLuas
YKEHLLMHA, COMHLUEeM HajeneHa eé
N35LLLECTBOM W KPacoTOiA.

YKeHLLMHa emMy FOBOPUT:

«BcTaBaii e, CONHLE K NOMAHI0
npuno!

Hapog faBHo paboTaTb ywén. Tbl
ELLE CNULLb».

CTapuk nofHMMaeTCs, XeHa ero
B 6aHIO BEET, MOET,

MY>XMK XOpOLLMe WTaHbl Ha Cebs
Ha/leBaeT, XOPOLLYH py6allKy Ha
cebs HafeBaeT; canoru XopoLume
Ha/leBaeT.

They eat (both) good food like
merchants.

Mo Ty cTopoHy K3H3 3a ABop
NOLLEN, Ha 3Ty CTOPOHY
NnocMoTper.

KpanvBHbIii BUY-CcTaprK Takoi
XOpOLUMIA f,OM NOCTaBw,

Kak n300paxkeHue neTaiei
nTULBbI.

K3aH3 npuberaeT K Lapro-cTapuy,
rnasa (ero) nasbLUem MO30/NT.

«Tbl Lapém sABNseLwbCS, AOM TBOW
Kak 6aHs.

KpanueHblIi BU4-cTapumk Takoii
XOPOLUWIA AOM MOCTPOU».

He thinks: 'If you turn into
something for me, turn, if not,
don't turn'.

He had slept for a long time or
for a short time. Once, having
waken up, he puts his arm out - it
is warm, he puts his leg out - itis
warm.

In his house there is such a good
woman; the sun has endowed her
with its elegance and beauty.

The woman says to him:
‘Get up now, noon came!

The people went working a long
time ago. You are still sleeping.’

The old man gets up, the wife
takes him to the bathhouse,
washes him,

the man puts on good trousers, a
good shirt, good highboots.

KaK KynLbl, XOPOLIYHO MULLY eaaT
(aBoe).

On that side Kana went behind
the cattle-pen, looked at this side.

Nettle Whip man has built such a
good house,

like a flying bird is written. (Lit.)

Kana runs to the old king, perks
his fingers in the king's face.

“You are the king, your house is
like a bathhouse’.

Nettle Whip man has built such a
good house’.
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41. kaHaTaYnbin
HYPBY THY B/IKL/IBL/ paTt’a,
KOpP MOHTIN1a bIMb/BBA.

42. TblYna-taYna
Kbln'T’bYTbBB/, aBTh
MYHINaNN KaCKb/IBb,
KapmaHa
HYPMbIN'THY bAKbAMBTD, KaHa
HYPBY THY BAKBLABB, KaH C3M
JOjb YOKBCNBTD.

43. «bHKbLTAHT HOHI KaH BbChbH,
HOHT MOHTI/IaHHD COHT aHIKb/,
No/TbH KaMT’bIB paT’ T’YMbIH

]m HM KacaYbH.

44, HOHT KaH BbCbH, T'MUMUHT HU
BHTH KAaCBbH.»

45. «jyYyOT Kncatu.»

46. YbIMb BbLAKB/IBBI, | 5M
NYBBLC TaTb Y BIPKbL/BL,
KaHaKb j 010 BbJI:

47. «juna nofiHb KaMT’bIB paT’a,
JjyYyOT taY jbYatun.»

48. KaHa HypYYTblY bINIKb/IBbA,
0Ynbl NOHALIMTBLY BAKBANBTD,
b KOPb/ KaHa, b KOopbA
KOMbBH:

49. «MOMbH KamT’bIB paT’, KaHb
HOHI'b BaYBC.»

50. joYajonoYBwn:

51. «KaH MOYMHBb MaHa jbM
C3MHBb (mYaYu, Tam
HOBTOHTbpPaM Bb/IMaM, |bM
COMHB BHTBL M1aYbMTHC.»

52. pat’4aYVHTBHY b/IKb/IBBI.
53.
54.
55. jotM nb b T’y MHTOT.»
56.

HUHIBbNjoY a jonoYBwA:

«MOY 1a MbHBBH?

KOTbl B3PbMTb/IN, KaHb Kachl
BaY b.

57. paT’ MbHKBL/IBL/ KaHa.

K3H3 Ha Ty CTOpPOHY npuberaet K
CTapuKy, BO3/e Meykun cagutcs.

Typa-ctofa asuraeTcs, BoJsioC
KOMOYEK Haxo4uT, B KapMaH
3aCOBbIBaeT, K Lapto 6exuT, uaps
rnasa nasibLuem Mo30/uUT:

«Tbl LapéMm SBNSAELLbLCS, BO3/e
Tebs ropenblii NeHb, KpanueHblii
Buy-cTapuK Takyo XOpoLUyo
YKEHY HalLén.

Tbl Lapem ABNAELLLCA, TaKylo
XXEeHY HE HaxoAuLlb».

«[MycTb HaxoauT!»

HeMHOro >XMBET, XOPOLLYH NULLLY
3apaHee rotosuT, KaH3 rosopur:

«gn K KpannsHomy buuy-
CTapuKy, NycTb ctoda NpPUaET».

K3H3 6exxuT, ABepb OTKPbIBAET,
ofHa Hora (ero) B n3be, ogHa
Hora (ero) Ha ynumue.

«KpanueHbIin Buy-cTapuk, Lapb
Teb6s 3BaN».

OH rosopuT emy:

«Llapb KaK Ha MeHs XOpOLLIMM
[71a30M NOCMOTPE, 3TOT BEK
CBOI1 NPOXWN 51, XOPOLLMM [/1a30M
He NOCMOTPEN.

Crapuk cobupaeTcs.
>KeHa (ero) emy rosopur:
«3ayem naéwb?

[lomMa e Takas e nuLa».

UT0 nofenaelb, Lapb YenoBeKa
30BET.

CTapuK MAET K uapto.

Kana runs to that side to the old
man and sits near the oven.

He moves back and forth, finds a
little tuft of hair, puts it in the
pocket, runs to the king, perks his
fingers in the king's face:

“You are the king, the burnt
stump, Nettle Whip man, has
found such a good wife near you.

You are the king, you don't find
such a wife’.

‘Let him find!”

He lives for some time, makes a
good meal in advance and says to
Kana:

‘Go to Nettle Whip man, let him
come here’.

Kana runs, opens the door, one
leg is in the house, another is
outside.

‘Nettle Whip man, the king called
you’.

He says to him:

The king looked at me with the
good eye, | lived my life, he
didn't look with the good eye.
(Lit.)

The old man is getting ready.
His wife says to him:

‘Why are you going there?
Food is the same at home’.

‘What can | do? The king calls
the man’.

The old man goes to the king.
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58. KaHb Yyali MHTa aMbIKbMbTh.

59. paT bj KbM Ka koY mkbh
NY BAKBNBB/ j bHIK.

60. KYHTbH T’Y JbHIK jbYUIBM
KyjbH?

61. YOKMH-YOKWH MNONBCBBA.

62. KaHaHb kaHNbYHbB
kaYpbMTbY BAKb/INBTLH,
Bb/TbKb PbKbTHY bAKBAMBTHH,
BbT/1 YjHa MblH’ MbiaKanm
janbiMblIH
HYPBLY BATHLY BAKLINBTHH
joYna.

63. pat’joY mMoYWu BaH
BOjHIb1aYb, KbM koY
BOjHIbaYb, “naHb MY
BAPBMTBY b/Kb/BBII.

64. HW BHTUM, KaT ctY,
jblIKaNnn NanMb/IBbA, Mbll
Kon.

65. ummnjoYajonoYswn:

66. «MajyYbm TOYTa al UBTU.»

67. KOHYBMTBLY B/IKbNBB/, OC
MBHKBL/IBB/1, OY H,0YBPBLATHL
rbYbija.

68. T’y H,0YBPBLATBLHTHA, T’y
H’OYBPBATLHTBA, M1aHb
JYHIK HYK 3TbMKB/BbI.

69.
70.

71. jyHrK
bLraaYTbHTBY bAKbABBA.

«MOY 0/ HOHI'b MacBbA?»

«MaHa MacBb/1 MblH™ Mbnak.»

72. joY moYwu BaH namutan,
koY namutan, “naHb HYK
3TbMKbB/IBb/1 MbIH’ Mb/1aKblHa.

73. par’BbNbAKBANBLTH, joYNa
MBbHKB/IBBA.

74. WUTBH BABIHTBIHTANIHD BCM

Llapb Yaii NnUTb caxaer.

CTapukK ofHYy WM ABE YallKu
BbIMMBAET BUHA.

Korga Takoe BUHO MW MYXXMK?

ene-ene 60pM0‘—IeT.

K3H3 C LLapCKMM CbIHOM €ero
CXBaTbIBAOT, Ha KPOBaTb
BpocatoT. o KpoBaThio ALLKK
CTapeHbKuWiA BOpys, YHOCAT
(aBOE) KOMOIA.

CTapuK TO 11 KOPOTKOE BpeMs
(KopoTKo) cnas, To i1 JONro
cnan, HaKoHeL,, MpocbInaeTcs.

YKeHbl HeT, n3ba xonopgHas,
MOTUXOHbKY B3/bIXaeT.

CTapyxa eMy roBopuT:

«Mowu gpoBa He Xru (gocn.:
OTHIO He CKapM/nBaif)».

CorpeBaetca. Onatb MAET, rae
TeyeHMeM KauaeT [jepeso.

KauaeT, KayaeT, HakoHeL, YépT
nosiBNseTcs.

«YT10o TEGE HYXXHO?»
«MHe HY>eH LMK CTapblit».

YEpT (BHM3) HbIpseT.

OH TO /11 KOPOTKOEe Bpemst
(KOpOTKO) OTCYTCTBYET, LO/ITO N
OTCYTCTBYET, HaKOHeLl,
NOABMISETCA C ALMKOM CTapbIM.

Ctapuk 6epét (ero), AOMOI MAET.

Beuepom, yKnagablBasicb, nop,

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two
glasses of wine.

When did the old man drink such
a wine?

he can hardly mumble something.

Kana and the king’s son caught
him, threw him on the bed.
Having got the little old box from
under the bed, they took it home.

He had slept for a long time or
for a short time. Once he wakes

up.

The wife is not there, the house is
cold, he sighed faintly.

The old woman says to him:

‘Don't burn my wood’ (lit.: don't
feed my wood to fire).

He gets warm and goes again
where the current shakes the
trees.

(It) shakes, shakes and at last the
devil appears.

‘What do you need?’
‘l need an old box’.

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he
had been away, but at last he
appeared with an old box.

The old man takes it, goes home.

In the evening when he went to
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y]na nbHKbANBT!

75. «M&HA MbTANUKD j bHIaH
JbY&, BHTH jbHIaH anjbYad.»

76. jOY MOY WU B&H BOjHIbNaY bH,
KbM KOY BOjHIb/1IaY bH,
bjN&HD HYY
BIPBMTDb Y b/IKb/IBBI1.

77. KOTbA UNb BapBbl —
T’YMbIH *H b KOpbA UNb
BapBb/l — T’YMbIH

78. KaTb/HbL T’YMbIH jbM HU
koY bAbIBB.

79. MbnaYbH BbAnaYbH T’yMbIH
JbM HW, TAMBT TYN1 HUHTb jBM
HW.

80. HMjOY&jonoYBbn:

81. 17’4k KUna, ciHrk kotn
jopa nuTLC.

82. jaY BapTa MbHLT.
83. HOHr kona BOjyjbH».

84. p&rt’ HykK jykbIMKbnBbA,
HUHIHB NaH’a TYY bITKbAMbTD,
naH’a n’oYbITblY bKbAMBTD,
JbM BOpBb
KUPTBHBTH Y BJIKb/ITBTD, jbM
JOPHAC BHKBANBLTD, jbM
NYBBC, jbM Kyn
MY bNIKb/ITbKBH.

85. rdra Tom nanbYHb aT’ YOHYDL
MBbHAY U, ToY Na NaY bMKb/IBb/
nonbH kaMT’bIB paT’ kar
KACKBMNBTB, KaHa

HYPbYTbY bAkbnBb/, KaHa
JONOYBbB/I: UCMPaBNEHO C

KaMT’ bIB

86. «HOHr MOY 1 kaH BbCbH,
kaTaH bcu cOHr naH’.

87. nonbH KaMT’bIB PAT’ T’YMbIH
jbM kart amTaB.»

88. kaH jonoYswb/:

1N3ronoBbe (CBOE) NonoXun (ero).

«MHe 4To-HNbYAb OyaeLlb —
Oyab, He Bygellb — He 6yap!»

OH TO /11 KOPOTKOE Bpemst
(KopoTKO) cnas, To /i JONro
craJsi, HakoHeL, NPOCHY/ICA.

PyKy (cBoto) Bnepén,
NPOTArMBaeT, TaK Tenao; Hory
(cBotO) BNEpén NpoTArMBaeT, Tak
Tensno.

B n36e (ero) Takas xopoiuas
XKEHLLMHA X0aWT.

Buepa 6blna Takas xopoLuas
KEHLLMHA, CErofiHs eLlé nyuiue
KEHLLMHA.

JKeHa emy rosopur:

«Hy, BCTaBaii, CO/HLIE K MOMAHIO
MOAHANOCH.

Noan paboTatb MayT.
Tbl eWwé cnmib».

CTapuK COCKaKMBaET, XeHa B
6aHt0 BefET, B 6aHe MOeT,
X0poLuve 6proKN HaJeBaeT,
XOpOoLyto pybaxy HajesaeT,
XOPOLUYHO MULLY, XOPOLLYHO pblby
efsT.

K3H3 Ha Toi1 CTOpOoHe 3a NPUroH
rnoLuén, Tyaa NocmMoTpern,
KpanusHoro buya-ctapmka gom
yBugen. K uapro 6exur, Lapto
rOBOPUT:

«Tbl pa3se Uapém ABnseLlbLCs,
oM (TBOW) Kak ropenas 6aHs.

KpanusHbIil BUy-cTapuk Takoi
XOPOLUWIA AOM NOCTPOUN».

Llapb rosoput:

bed, he put it under his bed-head.

'If you turn into something for
me, turn, if not, don't turn.'

He slept a long time or a short
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so
warm, he puts his leg out - it's so
warm.

There is such a good woman
walking in (his) house.

Yesterday there was such a good
woman, today the woman is
better.

The wife says to him:
‘Get up now, noon came’.

The people are going to work.
You are still sleeping’.

The old man gets up, the wife
takes him to the bathhouse,
washes him in the bathhouse,
puts on good trousers, a good
shirt. They eat (both) good food,
good fish.

On that side Kana went behind
the cattle-pen, looked there and
saw the Nettle Whip man’s
house. He runs to the king, he
says to the king:

‘Are you really the king? Your
house is like a burnt bathhouse.

The Nettle Whip man has built
such a good house.’

The Kking says:
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89. «jyYyOT bIMTaTb».

90. KkaHa paT’®
HYPBY THY BAKBLABBLA, KOp
noHrna nokkbIHTLY bAkbnBbHA.

91. TeIYna-taYna
Kbln'T’bYTbBbB/, aBTb
MYHTrian KOp MOHIb/IHBL
KACKbNBL, KapMaHa
HYPMbIT'THY BAKBLATBLTH, KaHa
HYPBY THY BAKBABBLA, KaH CIM
JOjb YOKbC/BATH. UCMPABNEHO
C KbI/T'T’bYTbBB/

92. «bHbTaHI, HOHr MOY M kaH
BbCbH, HOHI MOHrNaHHL cOHr
&HrKb/1 aMbICBB, NOMbH
kamT’bIB PAT’ T’YMbIH jbM HU
N a Y N

93. HOHr, kaH, T’YMbIH BHTD
racBbH».

94. «jyYyCun KUCATU».

95. kKaH b H b jbM NYBBC
TATbYB3PKb/BBL/I, KAHAKD
JONoYBWBJI:

96. «nonbH kaMT’bIB PAT’ TBY
BbIYbI».

97. rard HYpbYTbY b/IKb/IBB/
nonbH kaMT’bIB PaT’aA
ncnpasneHo ¢ kaHa

98. b KOpbn KOMBH, B] KOpBHA
kaHa:

99. «nonbH kaMT’bIB PaT’, kaHb
HOHIb BaYbC.»

100.par’
YAY MHTBKBTLY BIKBABDBI.

101. HMjOY djonoYBbJ:
102. MOY Nd MbHBBH?
103.Jo"H nb B] T’y WHTOT.

104. KOTbl BapbMTbAU, KaHb
kacbl BaYbT.

105. MbHKBNBBLA PAT’ kaHa.

«[lycTb CTpOUT!»

K3H3 K CTapuKy 6exuT, Bo3/e
Meykmn caguTcs.

Typa-ciofla BepTUTCS, BONOC
KOMOYEK BO3/1€ NEYKN HaxXoauT, B
KapmMaH 3aCOBbIBa€eT, K Lapto
OeXWT, Lapa rnasa naabuem
MO30JInT.

«Tbl pa3se Lapem ABNseLLbCS,
BO3/1e Te6s ropesblii NeHb CUAWT.
KpanueHblii BU4-cTapurk Takyto
XOPOLUYHO XeHy HaLLén.

Thl, Lapb, TaKyl0 HE HaXOANULLIb».

«[TycTb HaxoauT!»

Llapb, HaKoHeL, XOpOLUY NuLLy
(3apaHee) rotoBuT. K3aH3
rOBOPUT:

«KpanueHoro bnya-ctapuka
crofia 30BU».

KaH3 6exuT K KpannsHomy
bBuuy-cTtapuky.

0fHa Hora (ero) Ha ynuue, ogHa
Hora (ero) B n36e:

«KpanuBHbIn Buy-ctapuk, Lapb
Tebs 3BaN».

CTapuk cobupaeTcs.

>KeHa emy roesopur:
«3ayeM naéub?
[loMa Takas e nuia».

YT0 nogenaellb, Liapb YenoBeKa
30BET.

WaéT cTapuk K Lapto.

‘Let him built!”

Kana runs to the old man and sits
near the oven.

He moves back and forth, finds a
little tuft of hair near the oven,
puts it in the pocket, runs to the
king, perks his fingers in the
king's face.

‘Are you really the king? The
burnt stump is sitting near you.
The Nettle Whip man has found
such a good wife’.

You, the king, don't find such a
wife.

‘Let him find!”

At last the king makes a good
meal in advance. He says to
Kana:

‘Call Nettle Whip man’

Kana runs to Nettle Whip man.

one leg is outside, another is in
the house.

‘Nettle Whip man, the king called

you’.
The old man is getting ready.

The wife says to him:
‘Why are you going there?
Food is the same at home’.

What can | do? The king calls the
man.

The old man goes to the king.
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106. kaHb yal amblKbnb.

107. p&t’bj KbM K& KOY bJIKbH
JBHTK MY B/IKbIBbN —
MUTKB/IBBI.

108. rataHb kaH naYHb par’
kaYpbMTbMBIH, jOY
HYPBY BATHY BAKBLTLTHH,
Bb/TbKb PbKbTHY b/IKb/ITBTHH,
BbT/1 YjHA MbIH’ Nbsiakann
janbIMbIH, TbY bAKBLANBTS.

109. pat’joY moYm B&H
BOjHIb1aYb, KOY BOjHIbnaYs,
bjN&HD HYY
BIPBMTBY b/IKbNBbA.

110. T’yMbIH T bYkaTaivH.
111. M1 jOY & n’0YbBb:
112. «M3HA T’y kaHaHa».

113. pat’ aMbICTbN-aMbICTB, OC
MBHKBBBLA 0Y HOYBLPBLATH
TbYblja.

114. T’y H’OYBPBATHHTHA, T'Y
H’OYBPBATBHTB/, bjI&HD
JYHTK HYK 3TbMKB/IBB/1, CIMbBJI
H’&pbY, paT’ajoNoYBb:

115. «MOY 611 HOHI& MacBbN?»

116. «ara MbIH’ mbnaks M~ un
MbTa NOYbn.»

117. jyHrK
bINNaY TbHTBY bAKbABBA.

118.j6Y m&Y u BaH ndmMuTan,
koY namutan, bjnéHb Hyk
3TLMKbBLABBL/, MbIH ann paT’a
MbATH, jOYAj0NoY Bb/:

119. «HOHT UT’b rbY anjoya,
JOHTaH M& HOHIb NNBM.»

120. pa1’joY na MbHKB/IBBII.

121. nvY-kOonbvY joY
JOYBAKBBBA, UTHH BCM Yjna
MbHKB/THT:

Llapb yali NUTb caxaeT.

CTapuvK ofvH 1nn [Ba CTakaHa
BMHa BbINWN, OMbAHEN.

K3H3 C LLapCKMM CbIHOM, CTapuKa
CXBaTMB, AOMOW YHOCAT (ABOe),
Ha KpoBaTb 6pocatoT (4Boe), noj
KpOBaTbH ALLNK CTapeHbKU,
BOPY#, YHOCAT (4BOE).

CTapuK OH TO 1N KOPOTKOE BpeMs
(KopoTKo) cnas, To /i1 AONro
CTasl, O4HaXbl NPOCHY/ICA.

Tak X0n04HO B U30YLLKe.
Crapyxa ero pyraer:
«1an K uapto».

CTapuk cuauT-CUAMT, ONsATh
UOET, rae TeYEeHeM KauaeT
[EepeBo.

KauaeT, KayaeT, HaKoHeLl, YépT
nosenseTca. ['nas ero KpacHbli,
CTapuKy rOBOPUT:

«Yero Tebe HaLo?»

«MHe AWurK cTapbli fail Kakoi-
HUOY b !»

YEpT (BHM3) HbIpSET.

OH TO /11 KOPOTKOE Bpems
(KOpOTKO) OTCYTCTBYET, AONTO /N
OTCYTCTBYET, O4HaXAbI
nosBNseTCA, AWMYEK CTapbll
[aéT, eMy roBOpUT:

«Tbl 60MbLUE CHOfA He NPUXoau, a
TO A Te6s Chem».
CTapuk OMOIN MOET.

BTuxomonky gomoi npuxoamT
BEYEpOM, Nnoj, n3rosiosbe (CBOE)
KNaget:

The king seats him to drink tea.

The old man drinks one or two
glasses of wine, gets drunk.

Kana and the king’s son caught
him, threw him on the bed.
Having got the little old box from
under the bed, they took it home.

The old man, whether he slept for
a short or for a long time, at last
he wakes up.

It is so cold in the house.
The old woman scolds him:
‘Go to the king’.

The old man sits and sits, then
goes again where the current
shakes the trees.

(It) shakes, shakes and at last the
the red-eyed devil appears. He
says to the old man:

‘What do you need?’
‘Give me some old box!’

The devil dives (down).

Whether a short or a long time he
had been away, but at last he
appeared. He gives a little old
box to the old man and says to
him:

‘Do not come here again, if you
come, | will eat you.’

The old man goes home.

He comes home without saying a
word, in the evening he puts the
box under his bed-head:
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122. «™&ré& MbTANbKD jbHIaH
JbY 4, BHT b jbHIEH anjbYa.
123.j6Y mOYu B&H BOjHIbNaY's,

koY BOjHIbMaYb, bjndHb HYK
BIPBMTD Y b/IKB/IBBI.

124. kKOTbN UMb BapBbA, T YMbIH
fornk, kiipbn unb BapBbA,
T’YMbIH

125. HUHI BN JOY & jJoN0Y BB

126. «CiHTK KOTn jopa nuThC,
HOHT Kofa BOjYjbH.»

127. pa41’ N K JYKbIMKbB/IBBI.

128. HUHIb NaH’a
TYYbINKbAABLTH, N170YbITbIY b
NKbABLTH, jJbM BOPBb
KUPTBBT BAKBANDBTD, jbM
JOpPHAC bHKBNBBA, jbM MYBBC,
JbM Kyn nY bAKb/MBKEH, &
rara Tom nanbYHb art’ YOHYD
MBHAY U.

129. ToYna naYbMTbA, NONBH
kamT’bIB PAT’ OC T’YMbIH jbM
kaT amTaYb.

130. kaHa HYpbY Tb Y b/IKBL/IBBA,
kaH Cc3M jOjb YOKbC/BATD:

131. «bHbTaHr, HOHT MOY 1 kaH
BbCbH, kaTaH bcu cOHT naH’.

132. nonbiH kamT’bIB PaT’
T’YMbIH jbM JOYHaMDB OC
amTay kar.

133. «jy Y y” bIMTatT.»

134. K&HA paT’®
HYPBY THY b/IKb/IBB/I.

135. KOp noHrna NokKbIHTBBBA.

136. ThiY na-taYna
Kbln’TbY TbBBA, aBTh
MYHINann KaCKbNBb,
KapmMaHa
HYPMbIT'THY bAKBATBTH, KaHa
HYPBY TbY bIKb/IBBA, KaH Cam

«MHe 4yTo-HNbYab byaeLlb —
Oyab, He Oyfelb — He Oy/p.

OH TO 11 KOPOTKOE Bpems
(KopoTKO) cnas, foNro nn cnan,
OfHaXAbl NPOCLINAETCH.

PyKy (CBOIO) Briepép
NpoTArMBaeT — TakK Tenso; HOru
(cBou) Brepén nNpoTArMBaeT, Tak
Tensno.

>KeHa (ero) emy rosopur:

«CONHLe K NofyaHI0 NPULLNO, Thbl
eLLE CnuLLIb».

CTapuK BCTaéT.

>KeHa B 6aHI0 BefET, MOeT,
XopoLuve 6prOKN 0JeBaeT,
XOpOLLYH pybaxy OAeBaeT,
XOPOLUYH MULLY, XOPOLUYH pblby
KywatoT (gBoe). A KaH3 Ha Toi
CTOPOHE 3a NPWUIOoH MOLLIEN.
ncnpasneHo

Ha 3Ty CTOpOHY CMOTpUT,
KpanueHblii Bu4y-ctapmk onstb
TakKoM XOpOoLUMiA LJOM MOCTPOWI.

K uapto 6exut. Llaps rnasa
nanbLeM MO30/NT:

«Tbl pa3Be Lapém SBNSELLbLCS,
AoM (TBOW) Kak ropenas 6aHs.

KpanvBHbIii BUY-CcTapuK Takoi
XopoLunin fom cebe onsTb
MoCTPOUII».

«lMycTb cTpoUT!»

K3H3 K CTapuKy 6exur.

BO3/1€ Neykn cagnTcA.

Typa-crofa BepTUTCS, BONOCOK-
KOMOYEK HaxoauT, B KapmaH
3aCOBbIBAET; K Liapto 6exuT, uaps
rnasa nasbLem mMo30/uT:

‘Ifyou turn into something for
me, turn, if not, don't turn'.

He slept a long time or a short
time. Once he wakes up.

He puts his arm out - it's so
warm, he puts his leg out - it's so
warm.

His wife says to him:

‘Noon came, you are still
sleeping.’

The old man gets up.

The wife takes him to the
bathhouse, washes him, puts on
good trousers, a good shirt, they
(both) eat good food, good fish.
On that side Kana went behind
the cattle-pen.

He looks at this side, Nettle Whip
man has built such a good house
again.

He runs to the king, perks his
fingers in the king's face.

‘Are you really the king? Your
house is like a burnt bathhouse.’

‘Nettle Whip man has built
(himself) such a good house
again’.

‘Let him build!”

Kana runs to the old man.

He seats near the oven.

He moves back and forth, finds a
tuft of hair, puts it in the pocket,
runs to the king, perks his fingers
in the king's face.
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JOjb YOKBCNBNTH:

137. «bHKbTAHI, HOHI MOY U KaH
BbCbH?

138. HOHT MOHrNaHHb COHIK
AHTKbMN aMbICBbB.

139. nonbH KamT’bIB paT’ oc
T’YMbIH ]bM KacaYu.

140. «jyYycu Kucars.

141. KaH ]bM NYBBC
TaTbYBIPKb/IBbL/I, KaHaKb
jonoYBb:

142. «]una NONbH KaMT’bIB paT’a,
TO/NKA, KaHb HOHIb BAY'BC.»

143. KaHa paT’a
HYPBY TbY B/IKLABBA, OY bl
MOHMBIMTBY BAKB/NBTD, b
KOPb/1 KOMbH, b KOPb/ KaHa,
TONBBA:

144, «KaHa HOHIb BaYbC.»

145. pat’
YaYUHTBKBbTbAKBABDBI.

146. HMHIBA jOY a joN0YBbA:

147. «MOY 0711 TOT KaHHDb
BIpPTaHbL?

148. JOKbH Mb b T’y MHTOT, b T’y
JBHIK.»

149. KOTbl B3PBbMTB/IU, KaHb
Kacbl BaY/Ib.

150. KaHa MBHKbBBBA.

151. KaHb UHTaA aMbIKB/NDB, b
KbM Ka KOY bJIKbH |bHIK
NY BAKBABBA, MUTKBABB.

152. TOT bCW YOKWUH MOTLCBBI.

153. KaHaHb KaH NaYHb
kaYpbMTbY bAKbAMB, jOY M
HYPBY BATHY BAKLANBTD,
Bb/IbKb PbKbTH Y b/IKb/UTHTHH,

«Tbl pa3Be Lapém aBnsewbea?
Bo3sne Tebs ropesnblii NeHb CuauT.

KpanueHblil BU4-cTaprk onsThb
TaKyl0 XOPOLLYH YKeHY Hallény.

«lMycTb HaxoguT!»

Llapb XOpoLUyH NULLYY rOTOBWUT,
K3H3 roeopurT:

Man kK KpanueHomy buuy-
CTapuKy, ckaxu: «Llapb Teba
3Bas».

K3H3 K CTapuKy 6exuT, ABepb
OTKpbIBaeT, 0fgHa Hora (ero) Ha
ynuue, ofHa Hora (ero) B u3be,
rOBOPUT:

«Llapb Teb6s 3Ban».

Crapuk cobupaeTtcs.

XKeHa (ero) emy rosopur:

«YT0 Yy Uapa genatb?

M goma Takas >ke nuuia, Takoe e
BUHO».

UT0 nofenaelb, Lapb YenoBeka
30BET.
K Llapto MOET.

Llapb ecTb caguT; OAWH UK ABa
CTaKaHa BbINMBAET, MbsHEET.

TyT YyThb-4yTb 6GOPMOYET.

K3H3 ¢ LapCK1UM CbIHOM
CXBaTbIBAKOT (4BOE), AOMOV
YHOCAT (ABOE€), Ha KpoBaTb
bpocaloT (aBoe), Nof KpoBaTbto

‘Are you really the king?

The burnt stump is sitting near
you.

Nettle Whip man has found such
a good wife again.’

‘Let him find!’

The king makes a good meal and
says to Kana:

‘Go to Nettle Whip man, say :
“The king called you’.

Kana runs to the old man, opens
the door, one leg is outside,
another is in the house; says:

“The king called you’.
The old man is getting ready.

His wife says to him:

'‘What are you going to do at the
king's?'

Food and wine are the same at
home’.

‘What can | do? The king calls
the man’.

He goes to the king.

The king seats him to eat, he
drinks one or two glasses of
wine, gets drunk.

He can hardly mumble
something.

Kana and the king’s son caught
him, threw him on the bed, stole
the little old box from under the
bed.
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BbT/ yjHa MbIH’ nb/iak
JanbWKBANBTBH. - B rnoccax
ncnpasneHbl OKOHYaHWS
rnarosos

154. pat’joY mM6Yu BaH
BOjHIbaYbH, koY
BOJHIbNaYbH, MaHb HYY
BIPBMTD Y b/IKb/IBBI.

155. T’YyMbIH BT,bY, UMK joYa
N,0YbBbA:

156. «MbHa, OC MbHa T’y
KaHaHa».

157. pat’ ajabY-k6nnvY
aMbICBb/1.

158. joY M6Y W BaH Bb/ITHH, jOY
moY 1 KoY BbATbHH, UM Nb
KO/a Bb/UTbKBH.

159. UTBbH Nb BHTUM, aSTbHT Mb
BHTUM; COK!

2l joyan ganagna
jugk Jjoyan ganag -na
jugk Jjoyan ganag -na
devil river bank LOC
yepT peka Geper LOC
n n n

ALNK CTapblil BOPYHOT (ABOE).

CTapuviK OH TO /I KOPOTKOE Bpems
(KopoTKO) cnas, foNro nn cnan,
OfHaXAbl NPOCHYNCA.

Tak X0/0/HO, )XEHa ero pyraer:
«Man, onaTe Uan K Lapto!»
CTapuK BTUXOMO/IKY CUAUT.

To N1 KOPOTKOE BPEMSA XU/, TO
NN JONTO XKUNKN, N TENEPb XUBYT
(aBoe).

W BeyepoM HeT, N YTPOM HeT;
KOHeL!

moijk joyan ganagna
mogk joyan ganag -na
mogk joyan ganag -na
demon river bank LOC
3noin.ayx peka  6eper LOC
n n n

On the bank of the devil’s river, on the bank of the demon’s river.
Ha 6epery 4epToBOW peyuku, Ha bepery AbsSBOMIbCKON PeUKM.
JY"K jOYBH KaHbHIHb, MGHIK jOY bH KAHbHIHb.

2 walgalagan inikarat'kan
wal -gala -gan im -ka  rat' -kan
wal  -yal -yanj imi -yanj rat' -yanj
live PST1 2DU old.woman DU old.man DU
Xutb PST1 2DU  crapyxa DU crapuk DU
\% n n

There lived an old man and an old woman.

YXXnnun-6b11m cTapyk co cTapyxoil.
Bb/IKATbKbH MMKbPAT KbH.

Whether he had slept for a short
or for a long time, at last he woke

up.
It is so cold, the wife scolds him:
Go, go to the king again!’

The old man sits without saying a
word.

Whether you lived for a long or
for a short time, and they (both)
still live.

There's nothing in the evening,
there's nothing in the morning;
the end!
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3 imi t'el torma wayantawal
imi tel torm -a way -anta -wal
imi t'el torem -a  way: -ant  -wal
old.woman constantly god ILL ask.for RFL PRS.3SG
cTapyxa noctosHHo 6or ILL npocute RFL PRS.3SG
n adv n \Y

The old woman prays to God all the time.

Crapyxa BC& BpemMs 60ry MoimTcs.

UMM T30 TOpMa BaY bHTHBBI.
- t'el kor  oytina alawal
rat’ tel kor  oyti -na ala -wal
rat' tel kor  oyti -na al -wal
old.man constantly  oven surface LOC lie PRS.3SG
CTapuK  MOCTOAHHO neyb noeepxHocTb LOC nexaTb PRS.3SG
n adv n n v

The old man lies on the (Russian) oven all the time.

CTapuK BCE BPeMsa Ha MEYKE NeXuT,

pat’T1’an kop oY ThiHa bnhasb.
imi n‘an' joy tuwal ilkan
imi nan'  joy tu -wal i -l -kan
imi nan’  joyi tu -wal [ 42 -yam
oldwoman bread home bring PRS.3SG eat PRS 3DU
cTapyxa xne6  gom npuHectn PRS.3SG ectb PRS 3DU
n n n \% \%

alintalgan kor  oytija

al -inta -gan  kor  ovti -j- -a

al2 -intl 2 -yani kor  oyti -j- -a

lie ITR PRS 3DU oven surface EP ILL

nexatb ITR PRS 3DU neys noeepxHocTb EP ILL

\Y

n

n

0s
0s

0sS
again
onATb
adv

The old woman brings home some bread, they eat (both) and lie (both) on the (Russian) oven again.

Crapyxa xneba oMo NpuHECET, noefdT (BABOEM), ONATb N0XaTCs (4BOE) Ha MEeYKy.

UMW H’aH’JoY TYBbJ, WIKbH, OC bAbIHTB/IKBH KOp 0Yraja.

ajlana jayna

ajlana jay -na
ajlana jay -na
once people LOC
ofgHaxabl nmoan LOC
adv n

n‘an'‘a

n‘an' -a
nan’ -ai
bread InstO
xne6 InstO

n

Once the people did not give them bread.
OpfHax bl noan xneba He ganu.
b]NaHb jaYHb H’aHb bHTH Mb]UIKBAIUI.

anta  majimkallil

anta ma -j- -im -kal
anta ma - -m: -kali
NEG give EP CMPL
NEG pasatb EP CMPL

prt \%

MMNT
MMNT

- -il
42 -2
PRS O

prs TO @

wo O
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7 tolloywalt rat'an warati

tolloy -wait rat' -an  war -ati
tolay -wait rat' -n weri -ati
say PRS.3PL old.man 2SG work SUP
rosoputb PRS.3PL cTapuk 2SG pab6ortatb SUP
\Y% n \Y%

They say: let your husband (old man) work.
"0BOpAT: CTapuK TBOWN MycTb paboTaer.
TONNOYBBAT, paT’bH BbpaTU.

8 imi jismin joy  joyalkalwal
imi jis -min  jey joY -al  -kal -wal
imi jis -min - joyYi  Ne 41 -kali -wal
old.woman cry CNV home come 3SG MMNT PRS.3SG
cTapyxa nnakatb CNV  gom npuxoautb 3SG MMNT -
n \Y% n \Y% @HUL)

The old woman comes home crying.
Crapyxa nsia4ya fOMOW NpUXOAUT,
VUMW JUCMUH jOY jOY BJIKBL/IBBII.

9 * noq rata matali wara , jayna
nog rat -a matali war -a jay -na
nog rat' -a2 matali weri  -a jay -na
2SG old.man VOC something do IMPR.2SG people LOC
2SG crapuk VOC 4T0-TO pfenatb IMPR.2SG mogn LOC
pro n pro \Y% n

n‘an‘a Pa anta  majimsit

nan' -a Pa anta ma -j- -im -S -it

nan' -ai pai anta  ma - -me -S -at

bread InstO EMPH NEG give EP CMPL PST2 PL

xne6 InstO EMPH NEG pasatb EP CMPL PST2 PL
n Cl prt \Y

“You, old man, do something, people even did not give us bread.
«Tbl, CTapuK, YTO-HNOYAb fenai, Moan Ham xeba faxe He CTanu 4asarthb.
«HOHT paT’s MbTa/IM BbPa, jaY M. MAH H’aH’b Mb BHTb Mb]UMCHUT.

10 rat' nug kilkalwal kor  oytijoy
rat' nuq kil -kal -wal kor oyti -j- -oy
rat' nuq kil -kall  -wal kor oyti  -j- -oy
oldman o 4 g O oven top EP PROL
CTapuK  BBepx neys Bepx EP PROL
n pre V-H ad Z — U maun n n

The old man gets down from the (Russian) oven.
CTapuK nogHaNCA C neyn.
paT’ HYK KUNKb/BbL/ KOp 0Y MY .

min
min
min
1DU
1DU

pro
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1 jajmal wiyilgallata t'iyla
jajm ol wiyil -gal -l -ata t'iyala
jajam  -li wiyal -kali -, -atai t'iyala

axe 3SG get.down MMNT PRS 3SG/SG thoroughly
Tonop 3SG cnesatb  MMNT PRS 3SG/SG TWATeNbHO
n

Y adv
joyolkallata
joy -ol  -kal -l -ata
joys 13 -kali -li  -atai

sharpen DER MMNT PRS 3SG/SG
Tountb DER MMNT PRS 3SG/SG

\%

He takes his axe and sharpens it thoroughly.
Tonop (cBoit) cHAN (C neyn), o4eHb HaTauMBaeT.
jajM”n BbiYbLnkbraKib, T,nYnajoYonkuvnnbTs.

wan oytija panmin , mankalwal
wan oyti -j- -a pan -min man -kal
wan oyti -j- -a pan -min man -kali
shoulder top EP ILL put CNV go  MMNT

nevo Bepx EP ILL nonoxute CNV nath MMNT

n n \% \Y
Having slung it over his shoulder, he goes.
Ha nneyo nonoxwus, NAET.
BaH 0Yraja MbHMbIH, MbHKb/IBb/I.

i3 jom t'iyla oyakalwal
jom t'iyala oya -kal -wal
jom t'iyala oya -yal -wal
bird.cherry.tree  thoroughly cut MLTPL PRS.3SG
yepémyxa XopoweHbko pyoute MLTPL PRS.3SG
n adv Y

warkalwal

war -kal -wal

weri  -yal -wal

make MLTPL PRS.3SG
fenatb MLTPL PRS.3SG
\%

He cuts off a lot of bird cherry branches, makes a sarga.
UepéMyXn MHOr0 HapesaeT, capry genaer.
JOM T,nY na 0Y bKb/IBb/1, KOCBb B3PKBJIBBII.

-wal
-wal

- 8 wo
T mnum

koswa
koswa
koswa
sarga
capra
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14 wan plyal sokkalwal koswakoy

wan puyal koswa -k-
. vox = & 'E -

wan payal < o - koswa -k-
shoulder strap twine MLTPL Iﬁ?S.BSG sarga EP
nneyo namka nnectm MLTPL PRS.3SG capra EP
n n \Y n

% n'‘oyaralta Juyata
oy n'oyar -al -ta juy -at
oy n'oy  -yal -ta juy -at
current.of.the.river shake MLTPL IMPP tree PL
TeyeHune.pekn kayatb MLTPL IMPP  pepeso PL
n \% n

Jorkallata

jor -kal -l -ata

jor -yal 42 -atai

tie MLTPL 188 sad &

npusasate MLTPL PRS 3SG/SG

\'

-oy
-0y

PROL
PROL

-di1
InstO
InstO

mankalwal

man -kal -wal
man -yal -wal
go MLTPL

ugTu MLTPL © B0

\Y

He makes a strap out of the sarga, goes where the current shakes the trees and ties the strap.

NAMKY NNeTéT u3 capru 1 MIET, rae Te4eHMeM KadaeT fepeBbs, NpUBA3bIBAET.

BaH nuY”*n COKKb/BbB/T KBCBBKGY, MBbHKbB/IBLA, O0Y H,0YbpbaTh jyYh'ib, jopKb/ A rb.

15 t'a  n'oyaraltantal t'u n'‘oyaraltantal

ta n'oyar = — t'ut n'oyar -alta -n -ta -l

ta n'oy -t -ant -ta -li tu2 n'oy -lt -ant -ta -1

BoT shake CAUS RFL IMPP 3SG there shake CAUS RFL IMPP 3SG

BoT kayatb CAUS RFL IMPP 3SG BOT kayatb CAUS RFL IMPP

prt Y prt \Y
may nuy kitfaytayalkalwal Judk nuq
may nuy kit/ -ayta -yal -kal -wal jusk nuq
may nuq . -wal iu5k nuq
ground yp rise EMPL RFL NIMNT PRS.35G Jdue?/il up
3emna  Beepx nopgHaTb CMPL RFL MMNT PRS.3SG 3M0M.AyX  BBEPX
n pre Y n pre
atamkalwal semal n'arayaki JO\a Joloywal
atam -kal -wal sem -al n'aray -aki joy -a joloy -wal
etam -kall  -wal sem -11  n'aray -aki juy -a  jolay -wal
come.up MMNT PRS.3SG eye 3SG raw PRD 3SG ILL say PRS.3SG
BbIHbIPHYTb MMNT PRS.3SG rna3 3SG cbipoi PRD 3SG ILL rosoputb PRS.3SG
Y n adj pro Y

(It) shakes, shakes and at last the ground appears, the red-eyed devil comes to the surface and says to

him:

W BOT KayaeT, KayaeT, HaKOHeL,, 3eM/5 MOABMAETCA, BCM/bIBAET YEPT, rnasa 'y Hero BocnanéHHole, emy

FOBOPUT:



T'a HOYBPBATBHTBA, T'Y HOYBPBATHHTB/, MbY HyY KUUbY TbY bKbABB, JyHIK HYK 3TbMKbB/IBBA,
CaMb/ H'apbYbKY, joYajonoYsw:

16 moYoli noga maswal ?’
moyoli nog -a mas  -wal
muyuli nog -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
yTo 2SG ILL HyxHO PRS.3SG
pro pro Vv

‘What do you need?’

«YTo Tebe Hago?»

«MOY 0NN HOHIb MacBb/I?»

17 rat' joYa tolaYqalwal
rat' Joy -a - -wal
rat' juy -a -wal

—~ o o S
oldman 3SG ILL say MMNT 5 §8

ctapuk  3SG ILL rosopute MMNT - v

n pro Y @oVE
The old man says to him:
CTapuK emy roBopur:
pat’joYa TonbYKbABbI:
18 mana mata min"  palaqi maji
man -a mata min"  palaqi ma Aj-
ma -a mata min'  palaqi ma -j- 3
1SG ILL some box old.thing give EP _ g-g’ER 8
1SG ILL Kakoil-nM6o AWMK cTapas.Bewb AaBaTb EP IMPR.256/s8
pro pro n n Y
‘Give me some old box!”
«MHe KakoW-HMOYAb LUK CTapblid faid!»
«MaHa MbTa MblH’ Mb/1aKbl Mb]U.»
19 jugk illaYtantaYalgalwal
jugk il layat -anta -yal -qgal -wal
jugk il layat -ant  -yal -kali -wal

devil down get.in ITR RFL MMNT PRS.3SG
yepT BHUM3 3axogutb ITR RFL MMNT PRS.3SG

n adv Y
The devil dives (down).
YEpT (BHM3) HbIPSET.
JYHTK bINNaY TbHTbY b/IKb/IBB.
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20 joY mo\i  waén lamital Y lamital

joy ~ muyi wan lami -t& -l qoy lami -t& -l
juy ~ mbyi  wan [&ami -ta -li qoy lami -ta -li
3SG how  short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG  Kak KopoTkuin  3agepxatbca IMPP 3SG ANMHHBIN  3agepxaTbes IMPP 3SG
pro pro adj Y adj Y

ajlana nuq atamkalwal min'  palagina

ajlana nug atam -kal -wal min'  palaqi -na

ajlana nuq etam -kall  -wal min’ palaqi -nat

at.last uP come.up MMNT - @ box old.thing COM
HakoHel, BBepX BbIHbIpHYTb MMNT PR .3§E AWMK cTapad.sewp COM

adv pre Y n n

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.

OH TO N1 KOPOTKOE Bpems (KOPOTKO) OTCYTCTBYeT, TO /1N [ONr0 OTCYTCTBYET, BAPYr BBEPX MOSABMAETCA C
AWLNKOM CTapbIM.

joY mM6YWu BaH namutan, N Y namutan, b]TbHb HYK 3TbMKb/IBb/1 MbIH’ MblaKbIHA.

21 réat'a mayalqallata , jo\a joloywal
rat' -3 T3 -yal -qal -l -ata joy -&  joloy -wal
rat' -a T3 -yal -kali -12  -atal jiy -a  jolay -wal
oldman ILL give DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL say PRS.3SG
ctapuk ILL pasatb DER MMNT PRS 3SG/SG 3SG ILL rosoputb PRS.3SG
n \Y pro \%

He gives it to the old man, says to him:
Crapuky 0TAaéT, emy roBopuT:
PaT™ MbY BIKbNBTL, jOYA]0N0OY BLI:

22 itan asm ujna pana
itan asm uj -n  -a pan -4
itan asam uj -n -a pan -a
o oV o Ped-head  bottom 2SG ILL put IMPR.2SG
Beuep N3ronoBbe HU3 2SG ILL nonoxute IMPR.2SG
n n n \Y

tolga

tolg -a

tolay -a

say IMPR.2SG

rosoputb IMPR.2SG

\Y

In the evening put it under your bed-head, say:
«Beuepom nog (TBOE) U3ronoBbe MOMOXM, CKaXKM:
«UTBH BCM YjHa NMbHa, ToNKa:
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23 ° imina matalika jagan

man -a  matali -K3 ja -0- -an

ma -a matali -ka ja -0- -an

1SG ILL something TRANSL turn.into COND 2SG

1SG ILL uTO-TO TRANSL npespatntecd COND 2SG

pro pro v
JaYa , anta Jagan al
ja Y- -a anta ja -g- -an al
ja Y- -a anta  ja -g- -an ali
turn.into EP _ NEG turn.into CND 2SG NEG
npesparutbcs EP IMPR.%@ NEG npeBpatuthca CND NEG
\% prt \Y N prt
JaYa
ja -Y- -4
ja -Y- @
turn.into EP IMPR.2SG

npespatntbca EP IMPR.2SG

\%

‘If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.

«Ecnun 6ygelb 4To-HUOYAb ANA MeHA — 6y/b, ecnun He Byaelllb — He 6yab».
«MaHa Mmbranukb jbHraH jbYa, bHTb jbHraH anjbyYa.»

24 rat' 0S mankalwal
rat' 0S man -kal -wal
rat' 0S man -kall -wal

oldman again go MMNT PRS.3SG
ctapuk  onatb  matM MMNT PRS.3SG

n adv Y
The old man goes home.
CTapuK LOMOW YX0auT.
pat, 0C MbHKb/IBbJ1.

25 itan min‘ali asm ujla
itan min'  -ali asm uj -l -a
itan min'  -ali asam uj di -a
in.the.evening box DIM bed-head bottom 3SG ILL
Beuep AWk DIM  wn3ronosbe HU3 3SG ILL
n n n n

pankallata

pan -kal - -ata

pan -kali 2 -atai

put MMNT PRS 3SG/SG

nonoxxute MMNT PRS 3SG/SG

Vv

43



In the evening he puts the box under his bed-head.
Beuepom ALWMK nog CBOE N3ronoBbe KNajeT,
UTBHH MbIH’aNX BCM Y]na MbHKbAMBTD.

26 nonmmtaYalgalwal mana matalika
nomlim -ta -ysl -gal -wal man -a matali -K3
nomlim -t -ysl -kali -wal ma -a matali -ka
think TR MLTPL MMNT PRS.3SG 1SG ILL something TRANSL
aymatb TR MLTPL MMNT PRS.3SG 1SG ILL uto-TO TRANSL
\Y pro pro

jagan JaYa anta

ja -0- -an  ja Y- -a anta

ja -0- -an  ja Y- -a anta

turn.into COND 2SG turn.into EP IMPR.2SG NEG

npespatntbca COND 2SG  npespatutbea EP  IMPR.2SG NEG

\Y \Y% prt

jaijan al JaYa

ja -g- -an al ja -Y- -a

ja -g- -an all ja Y- -a

turn.into CND 2SG NEG turn.into EP IMPR.2SG

npespatntbcd CND 2SG NEG  npespatutbca EP IMPR.2SG

\Y prt \Y%

He thinks: 'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
[ymaeT: MHe 4TO-HMOYAb Oyaellb — 6yab, He Oyaellb — He Byfb.
HOMNbIMTBY BIKbABB/I: «MaHa MbTa/IMKb jbHIaH jbYa, bHTb jbHraH anjbYa»

27 JoyY mo\i wan wojgalaYan qoY wojgalaYan
joy ~muyi wan wojg -al -aYan gqoY wojg -al -aYan
juy muyi wan woj -ls -Yan2 qoY woj -ls -Yan
3SG how  short sleep INTR PSTO0.3SG long sleep INTR PSTO0.3SG
3SG  Kak KopoTkuiA  cnatb INTR 3 AMHHBIA - cnatb INTR PSTO0.3SG
pro pro adj \ o Cuw adj \Y
ajlana nug waramtantalna kotal ila
ajlana nuq wer -amt -an  -ta -l -na kot -al il -a
ajlana nuq wer: -mt; -ant -ta 4 -na kot -1 il -a
once up wake.up MMNT ITR IMPP 3SG LOC arm 3SG front ILL
OofHaXAbl BBepxX npocHytbcds MMNT ITR IMPP 3 Ka 3SG nepes ILL
ad'e'/ A pre P Vp Y vt mOO rE) Y advp A
warwal - qonag , koral ila warwal - gonaq
war -wal gonaq kor -al il -a war -wal gonaq
war -wal gonaq kur | il -a war -wal gonaq
push PRS.3SG warm leg 3SG front ILL push PRS.3SG warm
nnxatb PRS.3SG TENo Hora 3SG nepeg ILL nuxatb PRS.3SG TENo

\% adVv n adv \% adVv



He had slept for a long time or for a short time. Once, having waken up, he puts his arm out - it is warm,
he puts his leg out - it is warm.

OH TO N1 KOPOTKOE BpemMs (KOPOTKO) cnas, TO v JONr0o chas, O4HaXAbl npockinaetcs. PyKy (CBOIO)
BNepén npoTarnsaeT — Tenso; Hory (CBOK) Brepén NpoTArMBaeT — Tenno.

JOY MOY W BaH BOjHIbaYbH, KOY BOjHIb1aY bH, b]N1aHb HYK BIPbMTBHTB/IHD KOTb/1 UNb BapBb/I —
KOHBK, KOpb/ UMb BapBb/l — KOHBK.

28 gatalna t'umin jam ni ., slijna aj
gat | o tumint  jam ni siig -na 9
gat -11 -na t'umint jam ni o = . 32
house 3SG LOC such good woman sun LOC one
agoMm 3SG LOC Takoil  XOpowwui  XeHLWUHa conHue LOC opguH
n dem adj n n Num

wit'alna orto a soyalna

wit' -al  -na ort -0 g -na

- . v LI~
wit' i -nat art -ata2 a2 sty i -nat

elegance 3SG COM share PST0.3SG/SG one  beauty 3SG COM
miquwectso 3SG COM  pgenntb PST0.3SG/SG oauMH Kpacota 3SG COM
\%

n Num n
orto
ort -0
art -3t32

share PSTO0.3SG/SG
nenntb PSTO0.3SG/SG
v

In his house there is such a good woman; the sun has endowed her with its elegance and beauty.
B (ero) fome Takas XopoLuast XXeHLLMHa, COMHLEM HafeneHa eé 13ALLecTBOM U KPacoTON.
KaTb/IHb T'YMbIH jbM HU, CUHIHB bj BUT bAHB 0pTO, bj coYKnm. opTo.

29 ni joya joloywal
ni joyY -a joloy -wal
ni juy -a jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
XeHwmHa 3SG ILL rosoputb PRS.3SG
n pro \%

The woman says to him:
JKeHLlHa emy roBopuT:

HMjoYajonoYBu:

30 nug kula t'a , sugk gotl  jora
nuq kil -a ta stigk qotl  jor -a
nuq kal -a t'a sugk gotl  jor -a
uP get.up IMPR.2SG now sun day  centre ILL
BBepX BCTaTb IMPR.2SG Ly COMHUe feHb cepeauHa ILL
pre Y interj n n n
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pitas

pit -as

piti -S

get PST2.3SG
nonacte PST2.35G
\%

‘Get up now, noon came!
«BcTaBai e, CONHLUE K NOAgHI0 npuLo!
«HYK Kiina T’a, CAHIK KOT/1jopa MuThC.

31 jaY goyan warta mankasat , nog qola
jaY goyan war -ta  man -kas -at nog qola
jaY goyan weri -ta  man -yas -at nog qola
people long.time work INF go PST3 PL 2SG  still
noan  AaBHO pabotatb INF uat PST3 PL 2SG BCcé.ewé
n adv \Y \Y pro adv

wojujan

woj  -ujan

woj  -ujan

sleep PSTO0.PS.2SG

cnatb PSTO0.PS.2SG
\Y,

The people went working a long time ago. You are still sleeping.’
Hapog faBHO paboTaTb YLWEN. Thl eWwé CrnnLb».
jaY KoYBH BIpTa MbHKACHLT, HOHI Kona Bojy~H.

32 rat' nuq kilkalwal , Nhiijna pan'a
rat' nuq kal -kal -wal nig -na pan' -a
rat' nug kil -kall  -wal ni -na pan’ -a
oldman yp o - 8 woman  LOC bathhouse ILL
cTapuk  BBepx BcTaTb MMNT O XeHlWmHa LOC 6aHA ILL
n pre \Y 0 U n n

tuyilqgallata l'oYitiyalgallata

tu -yil -gal -l -ata l'oyi -ti -yal -gal -l -ata

tu -yil -kall 2 -atal l'oyi -t -yal -kall -2 -atal

bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG wash TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
npuHectn MLTPL MMNT PRS 3SG/SG mMbiTe TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG
\% \%

The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him,

CTapuvK NogHMMAaeTCs, XKeHa ero B 6aH0 BeAET, MOET,

paT HYK KUIKbABbB/I, HUHIHDB NaH’a TYYbIIKbANbTh, 1,0YbITbI Y b/IKbINDBTS,
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33 qgo jam woraw  joya kirkalwal qo

q° jam woraw o e Wl qgo
qu jam woraw e e Wl qu
man good trousers 3SG ILL puton MMNT _ é O man
yesioBeK xqpomvu?l wraHsl  3SG ILL Hagetb MMNT - yenloBeEK
n adj n pro \Y @O n

jam jarnas  angalwal ,  sapiq jam

jam jamas  an -gal -wal sapiq jam

jam jernas  an -kall  -wal sapiq jam

good shirt puton MMNT PRS.3SG highboot good

Xopowmnin  pybaxa HageTb MMNT PRS.3SG carnor XOPOLLINA

adj \ \Y n adj

kirkalwal

Kir -kal -wal

Kir -kall  -wal

put.on MMNT PRS.3SG

HageTb MMNT PRS.3SG
\Y

the man puts on good trousers, a good shirt, good highboots.

MY>XXWK XOpOoLUWe LITaHbl Ha Ccebs HafeBaeT, XOPOoLYH0 pyballKy Ha cebs HafeBaeT; canoru XopoLuve
HazeBaer.

KO jbM BOPbB jOoY a KMPKBL/BB/I, KO jbM japHAC BHKB/IBB/, CanblK jbM KUPKbABb/I.

34 asi  t'orasqu jam iywas iyalkallakan
asi  toras.qu jam iywas j -yal -kal -la  -kan
asi  t'oras.qu jam iywas i -yal -kall 2 -yam
like merchantman good food eat MLTPL MMNT PRS 3DU
Kak  Kyney, Xopowuii  ega MMNT PRS 3DU
conn n adj n V; S

Kak Kynubl, XOpOLUY nuLy east (4Boe).
They eat (both) good food like merchants.
bey T,0packy jbM MY BBC NY AKBINTBKBH.

tom palayna kana at' tjontja manayi , tam palka
tom palay -na kana at' tjontja man -ayi tam  palk -a
tom pelak -na kana at tjontja man -yan2 tam pelak -a
that side LOC Kana pen behind go PSTO0.3SG this  side ILL
TOT cTopoHa LOC KaHa 3aroH 3a nagtm PSTO0.3SG 3TOT cTOopoHa ILL
dem n nprop n post \Y dem n

layamkalwal

layam -kal -wal

layam -kall  -wal

take.a.look MMNT PRS.3SG

B3rnaHyt MMNT PRS.3SG
\Y



On that side Kana went behind the cattle-pen, looked at this side.
Mo Ty cTopoHy K3H3 3a 4BOP MOLLEN, Ha 3Ty CTOPOHY MOCMOTpEN.
Tom NanbYHDb KaHa aT’ YoHYa MbH MM, TaM NankKa N bMKbABbBI.

36 polan
polan
polan
nettle
Kpanusa

n

Nettle Whip man has built such a good house,
KpanuBHbIil BU4-cTapyK Takoi XOpoLniA 4OM MOCTaBu,
MOTbH KaMT’bIB PaT’ T’YMbIH jbM KaT amTaY bH,

37 toylaq
toylag
toylag
winged
KpblnaTblii  3Bepb

adj

like a flying bird is written. (Lit.)
Kak 1306paxKeHve NeTALEN NTULbI.
TOYNBHT BajbY NopbYNbHTBLA chYbi KbHUbAM.

38 kana
kana
kana
Kana
KaHa
nprop

jOJa
jo -

joj -ai
finger InstO
naney, InstO

n

poraylantal

ITR IMPP 3SG
netatb ITR IMPP 3SG

nuraytaytjlgalwal
nurayta -yt

CMPL INTR
6eratb CMPL INTR

tj'ogaslalta

TbiKaTb PRS

sayi
sayi
sayi
manner

qat amtayan
gat am -ta -yan
gat am -t -yan2
house  sit TR PSTO0.3SG
oM cngetb TR PST0.3SG
n \%
gantjlji
qantji  §- -
qantj  -j- -i2
write  EP PSTO0.PS.3SG
nucatb EP PSTO0.PS.3SG

ob6pas

gan
gan
gan

tsar
PRS.3SG uapb
n

Kana runs to the old king, perks his fingers in the king's face.

K3H3 npuberaet K Lapro-ctapuy, rniasa (ero) naabLeM Mo30/uT,
KaHa HypbYTbYU/IKb/IBB/ KaH PaT’a, CaMb/ jOjb YOKBCABATD.

39 anqgatag
angatag
angatag
?while?
?Komn?
adv

ObITb 2SG

-an
25G
258G

\Y

rat'a
rat' -a
rat' -a
old.man ILL
cTapuk ILL
n
asi pan'
asi pan’
asi pan’
like bathhouse
Kak  bGaHs

conn

n

samal

sam -al
sem -11
eye 3SG
rnaz 3SG



“You are the king, your house is like a bathhouse’.
«Tbl Lapém sBNAELWbCA, AOM TBOI Kak GaHs.
«bHKbTAHT HOHI KaH BbCbH, KaTaH bCY NaH».

40 potan gamtiiw rat' t'umin  jam qat warayan
polan gamt'iw  rat' t'umint jam qat ward  -yan
polan gamt'i rat' t'umint jam gat weri  -yan2
nettle whip old.man such good house make PST03SG
Kpanuesa  KHyT CTapMK  TakoOh  XOopowwuin  aom penatb PSTO0.3SG
n n n dem adj n Y

Nettle Whip man has built such a good house’.
KpanueHblii BUY-CTapuK Takoi XOpOLUWIA 4OM MOCTPOUI».
MOSTbH KaMT’bIB PaT’ T’YMbIH JbM KaT BIPbH".

41 k&na taypil nuraytayalqalwal rat'a
kédnad taypil nurayta -yal -gal -wal rét’ -a
kana taypil norayt -yal -kall -wal rat' -a
Kana to.that.side run MLTPL MMNT PRSIJSG = ors ILL

KaHa Ha.Ty.cTOpoHy 6eratb MLTPL MMNT PRS3SG crtapuk ILL
\%

nprop adv n

pojla imalwal
n im -al -wal
o o) 1
pogal -a am 13 -wal
side ILL sit INTR PRSJSG

6ok ILL cugetsb INTR PRS3SG

n

Kana runs to that side to the old man and sits near the oven.
K3H3 Ha Ty CTOpOHY npuberaet K CTapuKy, BO3Ne NeYku cagmTcs.
K&Ha TaYnbin HypbY T Y bKbABBLA PA~E, KOp NOHINa bIMb/BBII.

42 tiyla-tayla gil't'aytawal , awta miiijlali
tiyla tayla  qil't -ayta  -wal awta mugl -ali
tdyla tayala qil't -ayt  -wal awat mugl -ali
here there move CMPL PRSJSG hair knot DIM
cioga Tyga  gsurate CMPL PRS3SG Bonocbl ysen DIM
o o \Y n n
késkalwal , karmana nurmil'tayalqallata
kas -kal -wal karman -a nurmil' -ta -yal -gal -l
e -wal karman -a normdéal -t -yal -kall -2
find MMNT PRS3SG pocket ILL put TR DER MMNT PRS
PRSJSG KapmaH ILL coBatb TR DER MMNT PRS
%QSFS g n \%

-ata
-atal
08
% 8.

kor
kor
kor
oven
neyb

()
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gana nuraytayalqalwal , gan  sam joja

gan -a nurayta -yal -gal -wal gan  sam  jej -a
gan -a norayt -yal -kali -wal gan  sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT - 8880 tsar eye finger InstO
uaps ILL 6eratb MLTPL MMNT o 8880 uapb rnas naney InstO
n n

\% n n

tjogastalta

tjogasl -31 -ta
tjogisl -12 -atal
poke PRS 3SG/SG

TbikaTb PRS 3SG/SG
\Y;

He moves back and forth, finds a little tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers
in the king's face:

Tyna-crofa ABUraeTcs, BOIOC KOMOYEK HaXoAWT, B KapMaH 3aCOBbIBaeT, K Liapto 6exuT, Lapsa rnasa
nasabLemM MO30/NT:

TolYna-taYna kelnVbY TbBb/, aBTh MYHI 1A/ KACKb/IBB/, KapMaHa HypMbIa, TbY bAKbAMbTH, KaHa
HYPBbYTbY bIKb/IBB/, KaH C3M jOjb HYOMBCBATD.

43 'anqataij _® gan  wasan , ndgq poglana o agkal
‘angatag n6ég gan  was -an nég pogla -na s0g agkal
angatag nég gan was -n nég pogal -na stgk agkal
?while? 2SG tsar be PRS.2SG 2SG side LOC sun stump
?komm?  2SG  uapb  6bITb PRS.2SG 2SG 6ok LOC conHue neHb
adv pro n Y pro n n n

polan gamt'iw rat’ t'umin jam ni ké&sédyan

polan gamt'iw rat' t'umint jam ni kasa -yan

polan gamt'i rat' t'umint jam ni kas -yan2

nettle whip old.man such good woman find PSTO0.3SG

KpanmBa KHYT CTapMK  TakOM  XOpOLWMIA  KeHLWMHA  HanTu

n n n dem adj n \Y o o

“You are the king, the burnt stump, Nettle Whip man, has found such a good wife near you.
«Tbl Lapém sBNseLWwbCS, BO3/e Tebs ropenblii NeHb, KpanuBHbI BUY-CTapyK TaKyto XOPOLLYH XXeHY

HaLwén.
«bHbTAHT HOHI KaH BbCbH, HOHI MOHI/ITAaHHDB COHT aHrKb/1, MNObH KamT,bIB paT’ T’YMbIH jbM HU

KacaYbH.

44 nb6g gan wasan , timint ni anta  kdswan
ndg gan was -an t'imint  ni anta  kas -w  -an
nég gan was -n t'imint  ni anta kas -b -n

2SG tsar be PRS.2S5G such woman NEG find PRS 2SG

2SG uapb 6bITb PRS.2SG Tako  xeHwwmHa NEG Haitm PRS
pro n Y dem n prt \Y N

You are the king, you don't find such a wife’.
Thl LapeM ABNAELLLCS, TAKYHO XEHY He HaxO4MLLb».
HOHT KaH BbCbH, T’UMUHT HN bHTb KAaCBbH.»
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45 “ juyusi Kisati
juyusi  kis -ati
juyusi  kas -ati

nycte find  SUP

nycTb  Halntm SUP
prt v

‘Let him find!”
«[MycTb HaxoauT!»
«jyYyctf KTO&ra.»

46 tjimal walqalwal , jam iywas

tjimal wal -qgal -wal jam iywas

tjimal wal -kali -wal jam iywas

little live  MMNT PRS.3SG good food

mano  XXute MMNT PRS.3SG Xopowuii  ega

adv Y adj n
tataywarkalwal , kanaka joloywal
tatay war -kal -wal kana -k- -a  joloy -wal
tatay weri  -kali -wal kana -k- -a  jolay -wal
in.advance do MMNT PRS.3SG Kana EP ILL say PRS.3SG
3apaHee genatb MMNT PRS.3SG KaHa EP ILL roBoputb PRS.3SG
adv Y nprop Y

He lives for some time, makes a good meal in advance and says to Kana:
HeMHOro »MBET, XOpOoLLYIO MWLy 3apaHee roToBUT, K3H3 roBopuT:
YbIMbJ1 Bb/IKB/IBB/, JbM MY BbBC TaTh Y B3IPKb/Bb/, KaHaKb jO/1I0Y BbI:

47 jila polna gamt'iw rat'a , Jjuyusi
jil -4 poln gamtiw  rat' -a juyusi
jal -a polan gamt'i rat' -a juyusi
g° IMPR.2SG  nettle whip =P or ILL nycTb
X04UTb Kpanuea  KHYT crapuk ILL nycTb
Y =< NG n n n prt

jayati

jay -ati

joy: -ati

come SUP

npuxoamts SUP
\Y

‘Go to Nettle Whip man, let him come here’.
«an K KpannsHomy Buuy-ctapuky, nyctb crofa NpuagT».
«j™na NonHbL KamMT’bIB paT’a, jyYyOT TaY jpYaru.»

tay
tay
tay
here

crofa
adv
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48 kan& nuruytiyilgalwal ,  oypi

k&nd nuruyti -yil -qal -wal oypi

k&nd norayt -yil -kali -wal oypi

Kana run DER MMNT PRS.3SG door

KaHa 6eratb DER MMNT PRS.3SG [Bepb

nprop v n
ponlimtayalqgallata a koral
ponl i -mt -a -yal -qgal -l -ata a kor -al
ponl -i4 -mtl -a -yal -kal 12 -ata aj2 Kdr i
open TR/ICAUS MMNT EP DER MMNT PRS one leg 3SG
oTKpbITb TR/CAUS MMNT EP DER MMNT PRS %8’@/8’8 oauH Hora 3SG
\Y Num n
gana > g koral kdman
ga -na a kor -al kdman
gat -na 8j2 kir - kéman
house LOC one leg 3SG outdoors
gom LOC oavH Hora 3SG  Ha.ynmue
n Num n adv

Kana runs, opens the door, one leg is in the house, another is outside.
KaH3 6exuT, ABepb OTKPbIBaeT, of4Ha Hora (ero) B n3be, ofHa Hora (ero) Ha ynuue.
KaHa HypYYTblYbIKbBb/, 0YNDI NOHABWTHLY bAKbANBTL, bj KOPBA KaHa, b KOPb/1 KOMBH:

49 polan gamt'iw rat' , ganna ndija wayas
polan gamt'iw  rat' gan -na nog -a way -as
polan gamt'i rat' gan -na nog -a2 way: -S
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
KpanmBa  KHYT CTapuK uapr LOC 2SG VOC
n n n n pro ?ﬂ? BT T )

‘Nettle Whip man, the king called you’.
«KpanuBHbIin Buy-cTapuk, Lapb Tebs 38a».
«MNOMTbH KaMT’bIB paTt’, KaHb HOHIMb BAYLC.»

50 joya joloywal
joy -a  joloy -wal
juy -a  jolay -wal
3SG ILL say PRS.3SG
3SG ILL rosoputb PRS.3SG
pro \Y%

He says to him:
OH rosopuT emy:
joYajonoYswb:



51 ° gan mdyina mana jam
gan mdyina man -4  jam
gan mdyina ma -a  jam
tsar  how 1SG ILL good
uapb  Kak 1SG ILL Xopowwu
n pro pro adj

nowtontaram walmam ., jam

nowtontar -am wal -m -am jam
nowtontar -mi wal -m3 -ml jam
century 1SG live PP 1SG good

BEK 1SG xutb PP 1SG X0po

n Y adj

samna liyayi
sam -na liy
sem -nat ldyam
eye COM take.a.look:
W rnas COM B3rNsHYTH
n \%
samna anta
sam -na anta
sem -nat anta
eye COM NEG
wuin  rnas COM NEG
n prt

tam

-ayi tam
-yan2 tam
PSTO0.3SG this
PST0.35G aToT
dem
ldyamtas
ldyam -ta -s
ldyam -t s
take.a.look TR 2
B3rnaHyTb TR

\Y

The king looked at me with the good eye, | lived my life, he didn't look with the good eye. (Lit.)
«Llapb Kak Ha MeHsi XOpOLUMM r/1a30M MNOCMOTPES, 3TOT BEK CBOI MPOXWA A, XOPOLUMM F/1a30M He

MOCMOTpPES».

«KaH MOYUHDb MEHA jbM CIMHB MY AY W, TAM HOBTOHTbPAM Bb/IMaM, jbM C3MHB bHTbH N4Y BMTHC.»

52 rat' tJayintaYalgalwal
rét' tjayi -nta -yal -qal
rat' tjayi -nt  -yal -kal2
old.man getready ITR RFL
cTapuk  cobupatbca ITR RFL

n Vv

The old man is getting ready.

Crapuk cobupaeTtcs.

paT’ YaY MHTBLY BAKBLIBBII.

53 niijal joYa joloywal
nig Al joy -&  joloy
ni -1 juy -a  jolay
woman  3SG 3SG ILL say
xeHwmHa 3SG  3SG ILL  roeoputb
n pro \Y
His wife says to him:
YKeHa (ero) emy rosopur:
HUHIBAjoYajonoYBu/:
54 moyld manwan ?’
moyla man -w -an
moyla man -12 -n
why go PRS 2SG
3ayeM uatm PRS 2SG
pro \Y

‘Why are you going there?

«3a4emM UAELWbL?
«MOY Nd MbHBBH?

-wal
-wal

MMNT PRS.3SG
MMNT PRS.3SG

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG
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jogan Pa aj t'u  intot

jog -an Pa 3 tut i -nt ot
joyi -na pa2 aj2 tuti i -nta ot
home LOC EMPH one that eat INF thing
gom LOC EMPH oguH TOoT ecTb INF Belb
n Cl Num dem \Y n

Food is the same at home’.

Joma e TaKas e nuLa».

jokbH nb bj T’y nHTOT.»

56 goti  waramtali ganna qasi
qoti  war -amt  -al i gan -na  qasi
goti  weri -mt2 -l -2 gan -na  qasi
what do CMPL PRS PS.3SG tsar LOC man
yro  genate CMPL PRS PS.3SG uape LOC yenosek
pro V n n

‘What can | do? The king calls the man’

UTo nogenaellb, Liapb Yen0BEKA 30BET,

KOTbl BOPbMTb/IM, KaHb Kacbl BaY/Tb.

57 rat' mankalwal gana
rat' man -kal -wal gan -a
rat' man -kall  -wal gan -a
oldman go MMNT - @ tsar ILL
ctapuk  math MMNT PR 358 uaps ILL
n \Y% n

The old man goes to the king.

CTapuK naET K uapto.

paT’ MbHKB/IBb/ KaHa.

58 ganna tjaj inta amiqallata
gan -na  tiaj i -nta am -i -gal
gan -na  taj | -nta  am -i4 -kali 2
tsar LOC tea eat INF sit TR/CAUS
uapb LOC wuvaihi ectb INF cupetb TR/CAUS
n n \Y% \Y%

The king seats him to drink tea.

Llapb 4ail NnTb caxkaer.

kaHb Yail MHTa aMbIKbTbTD.
rat' aj kam ka koyalkan iyalkalwal
rat' a kam ka koyal -kan j -ya
rat' a2 kim kat  koyal -yanl -yal
old.man one INDEF two cup DU eat MLTPL
ctapuk  oavH INDEF Ba vawka DU
n P Nﬂm conn ﬂum n W Sh

wayla

way -l -a
way. -l -ata
call PRS 3SG/SG

3BaTb PRS 3SG/SG

-ata
-atai

MMNT PRS 3SG/SG
MMNT PRS 3SG/SG

jadk

jabk

jabk
water
BOAa
n

-kal
-kall
MMNT
MMNT

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG
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The old man drinks one or two glasses of wine.
CTapuK O4HY WY ABe YallKun BbINMBAeT BUHA.
pat bj KbM Ka koY khkbh WY b/IKbNBb/ JbHIK.

60 gqunta tu jagk Jayilam
qunta tut  jask ja -Yil -al
gunta tuti  jask i -yil -m3
when that water eat MLTPL PP
Korpa TOT BOja ectb MLTPL PP

pro-form  dem n Y
When did the old man drink such a wine?
Korga Takoe BUHO MW My>XUK?
KYHTB T’y JBHIK ] BY UIBM Kyj BH?

61.1 pitkalwal
pit -kal -wal
pit2 -kali -wal

get.drunk MMNT PRS.3SG

nesHetb MMNT PRS.3SG
\Y,

He gets drunk,
MbAHeeT,
MUTKBNBBA.

61.2 tjokin-tjokin polaswal
tjokin  tjokin  polas -wal
tjokin  tjokin  polas -wal
hardly hardly rave PRS.3SG

ene-ene ene-ene 6pegutb PRS.3SG
adv adv Y

he can hardly mumble something.
ene-ene 60pmMoYerT.
YOKWMH-YOKNH MOJTbCBBI.

kanana gan  payna
kana -na gan  pay -na -
kana -na gan  pay -nat gayar
Kana LOC tsar son COM catch

KaHa LOC uapb cblH COM cxBatute MMNT EP

qujan

qu
qu
man

-j- -an
- N
EP 2SG

yenosek EP 2SG

n

nprop n n v
walaga raqatayalqallatan
wala -0- -a raga -ta -yal -gal
wala -k- -a ragan -t -yal -kali
bed EP ILL fall TR MLTPL MMNT

kpoeatb EP ILL cBamteca TR MLTPL MMNT

n \%

-

12
PRS
PRS

gayramtaYalgallatan

[ — Q) _yal
-?‘ﬁz -a3 -yaI
MMNT EP MLTPL

-atan
-atani
3DU/SG
3DU/SG

MLTPL

-gal -l -atan
-kali 2
MMNT PRS ©
MMNT PRS ©O

. watl

wal -l
wala -li
bed 3SG
KpoBatb 3SG

n
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ujna min"  palakali jalimin

uj -n -a  min"  palak -l jali -min
Uj -n -a min'  palaqi -ali jalam -min
bottom 2SG ILL box old.thing DIM  steal CNV
HU3 2SG ILL Awwmk crapaa.Bewps DIM  BopoBaTtb CNV
n n n v
nnra\aka\allalblan jo\pa

nurayalta -yal -gal -l -atan joy -pa

nor'oyalt -yal -kals -l -atan: joy: -pa

take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG home ALL
yTawnts MLTPL MMNT PRS 3DU/SG pgom ALL

\ n

Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the
bed, they took it home.

K3H3 € LapCKMM CbIHOM ero CXBaTbIBatOT, Ha KpoBaTb OpocatoT. 10 KpoBaThbiO ALLMK CTapPeHbKUIA BOPYS,
YyHOCAT (4BOE) LOMOA.

KaHaHb KaHMbYHb KaYpPbMTbY BIKbATBTHH, BbNbKb PbKbThY bAKBANBTLH, BTN Yjrn MbIH’ Nb/lakanu
janbiMbiH *pbY MibY bAKbAIBTBH jOY NA.

63 rat' joy moli wan wojgalaya ,  kam QY

rgt' joy ~ muyl wgn wolg . g kt_etm qoY

rat' juy  muyi wan Woj  -1s —%nz kim qoyY

oldman 3SG how short sleep INTR PST0.3SG INDEF long

ctapuk  3SG  Kak kopoTkuii  cnatb INTR PSTO0.3SG INDEF  AnWHHBI

n pro pro adj v conn adj
wojgalaY» ajlana nny waramtayalqalwal
wojg -91 -aYa ajlana nuy war -amt -a -vd -gal -wal
woj  -ls -Yan: ajlana nuq o I -a3 -Yal -kalx -wal
sleep INTR PST0.3SG once up ﬁo MMNT EP MLTPL MMNT PRS,
cnatb INTR PSTO0.3SG OfHaXAbl BBEPX _ w1 EP MLTPL MMNT PRS.
Y adv pre ¥ ¥ £ 4

He had slept for a long time or for a short time. Once he wakes up.
CTapuK TO 11 KOPOTKOe BpeMs (KOPOTKO) cnasi, TO /i1 AONr0 Cnasl, HaKOHeL,, NpOoCbINaeTcs.
paT’joY Me YV BaH BOjHIbNaYb, KbM KOY BOjHrb1aYb, bMaHb N Y B3PbMTBY bKb/BBII.

64 ni antim , (at at'ay , Jjilgali lalmalwal
n! - , gat ataY jilg —aI! lalmal -wal
ni anta -1y gat ataY ilay -ali lalam -wal
woman NEG PP house cold silently DIM  sigh PRS.3SG
XeHwunHa NEG PP oM XOMOLHbIA Tmxo DIM B3gbixatb PRS.3SG
n prt n adj adv \Y
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paf kol

paf kol
pgf kol
Oh  word
oi  CnoBO
intefj n

The wife is not there, the house is cold, he sighed faintly.
YKeHbl HeT, n3ba X0n04Has, NOTUXOHbKY B3[bIXaeT,
HW BHTUM, KaT bT’bY, _]blikanm nafiMbnBb/, Mbll KOS,

65 nT J°Ya Joloywal
imi joy -a joloy -wal
imi juy -a  jolay -wal
oldwoman 3SG ILL say PRS.3SG
cTapyxa 3SG ILL roBoputb PRS.3SG
n pro V

The old woman says to him:
Crapyxa emy rosopur:

MMM joYajonoyBbi:
66 ma  Juyam toyta al iwti
ma juy -am toyt -a al i -wt -
ma juy -mituyat -a ali i -wt -i3
1SG wood 1SG fire ILL NEG eat CAUS _ * |8
1SG pgpoBa 1SG oroHb ILL NEG ectb CAUS o éUE;i g®
pro n n prt \Y N
‘Don't burn my wood’ (lit.: don't feed my wood to fire).
«Mow gpoBa He Xru (4OCN.: OrHIO He CKapMamnBai)».
«MajyYbm ToYTa an uetu.»
gonyamtayalqalwal 0s mankalwal
gonya -mt -a -yal -gal -wal 0s man -kal -wal
gony -mt -3 -yal -kali -wal 0s man -kall  -wal

warm MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG again go MMNT PRS.3SG
rpets MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG onate  uatm MMNT PRS.3SG

v adv %
oy n'‘oyaralta tayija
oy n'oyar -al -ta tayi - -a
oy n'oy -yal -ta tayi  -j- -a
current.of.the.river shake MLTPL IMPP place EP ILL
TeyeHue.peku kayatb MLTPL IMPP mect0o EP ILL
n \ n

He gets warm and goes again where the current shakes the trees.
Corpesaetca. OnaTb WAET, rae TeYeHNEM KayaeT [epeBo.
KOHYBMTbY b/IKb/BB, OC MbHKB/IBBA, 0Y H,0YbpbATh ThYhija.
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68 t'u n'‘oyaraltantal , tu n'oyaraltantal
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut n'oyar -alta n -ta -l
tut.  n'oy -t -ant -ta -li tutz  n'oy  -lt -ant -ta -li
there shake CAUS ITR IMPP 3SG there shake CAUS ITR IMPP 3SG
BOT kayatb CAUS ITR IMPP 3SG BOT kayatb CAUS ITR IMPP 3SG

prt Y prt v
ajlana jugk nug atamkalwal
ajlana jusk  huq atam -kal -wal
ajlana jusk nuq etam -kall  -wal
once devil yp come.up MMNT PRS.3SG
ofHaXAbl 4yepT BBepX BbIHbIPHYTb MMNT PRS.3SG
adv n pre v

(It) shakes, shakes and at last the devil appears.
KauaeT, KauaeT, HakoHeL,, YEpT noasnseTcs.
T’Y H,0YBPBATBHTBA, T’Y H,0YbPBATLHTH/, b]naHb jyHrK HYK 3TbMKbABbB/I.

69 moyoli  ndga maswal
moyo6li nég -a mas -wal
muyuli nbég -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG

uTO 2SG ILL HyxHO PRS.3SG
pro pro \Y

‘What do you need?’
«YT10o Tebe HyXXHO?»
«MOY 0NN HOHIb MacBbA?»

70 mana maswal min"  palaq
mén -4 mas  -wal min'  palaq
ma -a mas  -wal min'  palaqi

1SG ILL need PRS.3SG box old.thing
1SG ILL HyXHOo PRS.3SG AWWK cTapas.Belwb

pro Y n n
‘I need an old box’.
«MHe HY>eH LMK CTapbli».
«MaHa MacBb/1 MblH’ Mbnak.»

71 jugk illaytantayalqalwal
jugk I layat -anta -yal -gal -wal
jugk I layat -ant  -yal -kali -wal
devil down get.in ITR MLTPL MMNT PRS.3SG

yept BHM3 3axoguTb ITR MLTPL MMNT PRS.3SG
n adv Y

The devil dives (down).
YEpT (BHM3) HbIpseT.
JYHrK binnaY TembY bk b/IBbII.



joy  mo\i  wan lamitél QY lamitél

joy ~muyi wan [ami -ta - qoy lami -t& -l
juy  muyi  wan [&mi -ta 411 qoY [&mi -ta -1
3SG what short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP 3SG
3SG uTto KOpoTKuiA  3agepxatbca IMPP 3SG OJVHHBIA - 3agepxatbea IMPP 3SG
pro pro adj \Y/ adj \%

ajléna nug atamkalwal min"  palagina

ajlana nug atam -kal -wal min'  palaqi -na

ajlana nuq etam -kall  -wal min'  palaqi -nat

once uP come.up MMNT PRS.3SG box old.thing COM

ofHaXAabl BBepX  BbIHbIpHYTb MMNT PRS.3SG dAwumk cTapad.eewb COM

av pre \% n n

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared with an old box.

OH TO N1 KOPOTKOE BpemMs (KOPOTKO) OTCYTCTBYET, 4O/I0 1N OTCYTCTBYET, HAaKOHeL,, MOABAETCH C
ALLNKOM CTapbIM.

joY m6Ywn BaH namutan, KoY namutan, b]naHb HYK 3TbMKb/BB/ MbIH Mb/1aKblHa.

73 rat' wiyalqgallata , joypa mankalwal
rat' wiyal -gal -l -ata joy  -pa man -kal -wal
rat' wiyal -kall  -12 -atal joyl -pa man -kall -wal

old.man get.down MMNT PRS 3SG/SG home ALL go MMNT PRS.3SG
cTapuk  cnesatb MMNT PRS 3SG/SG gom ALL wmatm MMNT PRS.3SG

n \Y n \Y
The old man takes it, goes home.
Crapuk 6epét (ero), 4,OMOW UAET.
paT’ BbNBbAKBANBLTH, jOY Na MbHKbL/BB/I.

itan alintintalna asm ujla
itan al -int -in -ta -1 -na asm Uj - -a
itan a2 -t -int  -ta -l -na asam Uj i -a
in.the.evening lie ITR DER IMPP 3SG LOC bed-head  bottom 3SG ILL
Beyep nexats ITR DER IMPP N3rofioBbe  HU3 3SG ILL
n V B roo |, n

pankallata

pan -kal -1 -ata

pan -kali -l -atai

put MMNT PRS 3SG/SG

nonoxmts MMNT PRS 3SG/SG

\%

In the evening when he went to bed, he put it under his bed-head.
Beuepom, yknafblBascb, Nof 13rosioBbe (CBOE) Monoxun (ero).
WTBHH B/bIHTBIHTA/IHD BCM Y]/1a MbHKBANBTD:
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75 ° mana matalika Jagan
man -a  matali ja -g- -an
ma -a matali ja -g- -an
1SG ILL something TRANSL turn.into CND 2SG
1SG ILL uTO-TO TRANSL npespatuteca CND 2SG
pro pro v
JavYa anta  jagan al
ja Y- -a anta ja -g- -an al
ja Y- -a anta  ja -g- -an all
turn.into EP IMPR.2SG NEG turn.into CND 2SG NEG
npespatntbca EP  IMPR.2SG NEG npespatutecd CND 2SG NEG
\Y prt Y prt
JaYa
ja -Y- -a
ja -Y- -a
turn.into EP IMPR.2SG
npespatnteca EP IMPR.2SG
\
Ifyou turn into something for me, turn, if not, don't turn.'
«MHe 4To-HNbyab bygelwb — 6yab, He byfellb — He 6yap!»
«MaHa Mbranuks jbHraH jbYa, bHTb jbHraH anjbYa.»
76 Joy moYi wan wolJgalaYan , kam qoY
j6Y  muYi wan wojg -al -aYan kam qoY
juy — muyi wan ] -1s -Yan2 Kim qoyY
3SG how  short sleep INTR PSTO0.3SG INDEF long
3SG kKak  KopoTkuin cnatb INTR PST0.3SG INDEF  o/IMHHbIA
pro pro adj conn adj
wolJgalaYan aJlana nuY waramtaYalgalwal
wojg -al -aYan ajlana nuyY war -amt -a -vad -gal -wal
wWoj  -1s -Yan2 ajlana nuq werl ey ron -Yal -kali -wal
sleep INTR PST0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
cnatb INTR PSTO0.3SG ofHaxnabl BBepx pgenatb MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
Y adv pre \Y
He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
OH TO N1 KOPOTKOE Bpems (KOPOTKO) cnasi, TO /I JONr0 Chasl, HaKOHeL, NPOCHYICA.
joY M6YW1 BaH BOjHIbaYbH, KbM KOY BOjHIb/1aYBH, b *Hb HYY BIPbMTb Y b/IKbL/IBbI.
77 kotal ila warwal - tumin qonaq , koral
k6t -al il -a war -wal t'umint qonaq kér -al
k6t - il -a war -wal t'umint qonaq kur i
arm 3SG in.front.of ILL push PRS.3SG such warm leg 3SG
pyka 3SG nepeg ILL nuxatb PRS.3SG Takon  Tenno Hora 3SG
n adv \ dem adv n
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ila warwal - tumin gonaq

il -a war -wal t'umint qonaq
il -a war -wal t'umint qonag
front ILL push PRS.3SG such warm
nepeg ILL nuxate PRS.3SG Takonm  Tenno
adv v dem adv

He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
Pyky (cBOO) Brepés nNpoTArvBaeT, Tak Tennao; Hory (CBO) Brepés npoTArMBaeT, Tak Tenno.
KOTb/1 Wb BapBb/l — T’YMbIH KOHbK, KOPb/1 UMb BapBb/l — T’ YMbIH KOHbK.

gatalna tHI jam ni qoyalilwal

gat -al -na t'umint jam ni qoyal  -il -wal

gat -li  -na t'umint jam ni qoyal  -yil -wal
house 3SG LOC such good woman walk  MLTPL PRS.3SG
aom  3SG LOC Takoih  XOpOLMIA  KeHLMHa PRS.3SG
n dem adj n E oI AP

There is such a good woman walking in (his) house.
B un36e (ero) Takas XopoLLas XeHLHa XoauT.
Katb/IHb T’ yMbHjbM HU A Y A LAM .

malayan  wallayan t'umin jam ni , tamat tul
malayan  wal -ayan tumint jam ni tamat tu -l
malayal wal  -yan: t'umint jam ni tamat tuti -l
yesterday be  PST0.3SG such good woman today that 3SG
BUepa 6biTb PST0.3SG Takoli  XOpPOWWIA  KEHLLMHa cerogHs ToT 3SG
adv Y dem adj n adv dem

jam ni

jam ni

jam ni

good woman

XOPOLUNIA HKEHLMHA

adj n

Yesterday there was such a good woman, today the woman is better.
Buepa 6bl1a Takas XopoLuas XeHLLUMHa, CEroOAHA ewwé NyyLle >XeHLMHa.
Mb1aYbH BbaY bH T’YMbIH joM HK, TamMbT Ty HUHTb JoM HW.

ni j6ya joloywal

ni joy -a  joloy -wal

ni juy -a  jolay -wal
woman 3SG ILL say PRS.3SG
YKEHLLINHA ILL  roeoputb PRS.3SG
n p Y

The wife says to him:
YKeHa emy roBopuT:
HMjoYajonoYBsb:

niga
niga
niga
than

yem
post
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8l t'a nug kila , sugk gqotl xc—
ta nuq kil -a stigk qotl  jor -a
t'a nuq kil -a stigk qotl  jor -a
now up get.up IMPR.2SG sun day  centre ILL
HYy BBepx BcTatb IMPR.2SG COMHUe feHb cepeguHa ILL
interj  pre \Y/ n n n

‘Get up now, noon came’.

«Hy, BCTaBai, CoMHUe K NOMIAHI0 MOAHANOCH.

T’a HYK Kiina, CHIK KOT/1jopa MuThC.
jaY warta manat
jaY war -ta  man -at
jay weri -ta s
people work  INF o PST0.3PL
mogn  pabotate INF  wmatm PSTO.3PL
n \Y \Y

The people are going to work.

Nogn paboTtatb mUayT,

jaY BapTa MbHbLT.

83 nog qola wojujan
nog qola woj  -ujan
nog qola woj  -ujan
2SG  still sleep PSTO0.PS.2SG
2SG Bcé.ewé cnatb PSTO0.PS.2SG
pro adv \Y/

You are still sleeping’.

Thl €LLE CcnuLLIb».

HOHT KOMa BOjYjbH».
rat' nug jugimgalwal , niijna
rat’ nuq jug  -im -gal -wal nig -na
rat' nuq jug  -ma -kali -wal ni -na
old.man yp get CMPL MMNT _ :%Sm woman  LOC
cTapuk  BBepx ne3stb CMPL MMNT XeHuwmnHa LOC
n pre \Y/ R ) n

tuyilgaHata pan'a

tu -yil -gal -l -ata pan' -a

tu -yil -kali -b -atai pan' -a

bring MLTPL MMNT PRS 3SG/SG bathhouse ILL

npuHectu MLTPL MMNT PRS 3SG/SG 6aHs ILL

\Y

n

pitas
pit -as
pitl -S
get PST2.3SG
nonactb PST2.3SG
\%
pan'a
pan' -a
pan' -a
bathhouse ILL
6aHs ILL

n
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I'oyitiyalgallata , jam worwa

l'oyi -ti -yal -gal -l -ata jam worwa

l'oyi -t -yal -kali 42 -atai jam woraw

wash TR MLTPL MMNT PRS m[ﬂm good trousers

MbiITb TR MLTPL MMNT PRS XOpOoLWKniA  WTaHbl

v wn WK adj n

kirtawtayalkallata jam jarnas
_ . -yal -kal -l -ata jam jamas

Kir ?'D At -yal -kali 12 -atal jam jernas

puton TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG good

HageTb TR CAUS MLTPL MMNT PRS 3SG/SG XOpoLwnii  pybaxa

\% adj \Y

anqgallata , jam iywas , jam qul

an -gal -l -ata jam iywas jam qul

o A~ -atai jam iywas jam qul

put.on MMNT PRS 3SG/SG good food good fish

HageTb MMNT PRS 3SG/SG Xopowuii  ega xopowwuii  pblba

\% adj n adj

iyalkallakan

i -yal -kal -13 -Kan

i -yal -kali -l -yani

eat MLTPL MMNT PRS DU

ecte MLTPL MMNT PRS DU
\Y

The old man gets up, the wife takes him to the bathhouse, washes him in the bathhouse, puts on good

trousers, a good shirt. They eat (both) good food, good fish.

CTapyuK COCKaKMBAET, XeHa B GaHi0 BeAgT, B 6GaHe MOET, XopoLuve BpHoKM Ha[ieBaeT, XOPoLUyto pyGaxy

HaJeBaeT, XOPOLLYH MULLY, XOPOLLYHO pbiGY easT.

paT’ HYK JyKbIMKb/IBb/l, HUHTHBL NaH’a TYY bUIKb/INbTh, NaH’a /1,0YbITbl Y b/IKb/INBTH, jbM BOPBb

KUPTBHBTH Y b/IKb/TLTD, jbM JSPHAC BHKB/INBTH, jbM UYBBC, jbM Ky NY bIKb/ITbKbH.

85 kana tom palayna
kana tom palay -na
kana tom pelak -na
Kana that side LOC

KaHa TOT cTopoHa LOC
nprop dem n

layamkalwal
layam -kal -wal
layam -kali -wal

e & oo MMNT PRS.3SG

B3rnaHytb  MMNT PRS.3SG
\%

at'
at'
at'
pen

3aroH
n

polan
polan
polan
nettle

KpanuBa
n

tjontfa manayi
tjontjs man -ayi
tjontjia ~man -yan2

behind go  PSTO.
3a natnm PSTO.
post V

gamt'iw rat'
gamt'iw rat'

gamt'i rat'

whip old.man
KHYT CTapukK

n n

3SG
3SG

gat
gat
gat
house

A0M
n

toypa
toy -pa
toyi -pa
there ALL
Tyga ALL
av



kaskallata gana nuraytayalgalwal , Qgana

8, o« -gtg gan -a nurgytg -ygl -qol -wgl gan -a
v e 12 o gan -a norgyt -ygl -kgli -wgl gan -a
find MMNT PRS W8 tsar ILL run MLTPL MMNT PRS.3S5G tsar ILL

HanTh MMNT PRS ::'DEHBOO uapb ILL 6eratb MLTPL MMNT PRS.3SG uapb ILL
n n

\' \

joloywal

joloy -wsl
jolgy -wgl

say PRS.3SG
rosopute PRS.3SG
\%

On that side Kana went behind the cattle-pen, looked there and saw the Nettle Whip man’s house. He
runs to the king, he says to the king:

K3H3 Ha TOIn CTOpOHe 3a NPUroH nowwén, Tyga nocmoTpen, KpanveHoro buya-ctapuka gom ysugen. K
Llapro 6eXMT, Lapto roBOpuT:

KaHa TOM NMabYHb aT’ YoHYL MbH MM, TOYM N*bMKbB/1Bb/ NOALH KAMT bIB paT’ KaT KaCKb//TbThb, KaHa
HYpPbYTbY bAKbABB/, KaHa jONI0Y BB UCNPaB/IEHO C KamMT bIB

8 ‘ nog moyi gan wasan , (Qatan asi o pan'
nog muyi gan wgs -gn gat -an  gsi  sog pan'
nog muyi gan  wgs -n gat -an  gsi stigk pan’
2SG how tsar be  2SG house 2SG like sun bathhouse
2SG  KakK uapb 6bITb 2SG foMm 2SG  Kak  cofiHUe  6aHs
pro pro n \'% n conn n n

‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse.
«Tbl pa3Be Lapém fBseLLbLCS, A0M (TBOM) Kak ropenast 6aHs.
«HOHT M6Y 1 kaH BbCbH, kataH bCW COHT naH’.

polan gamtiw rat’ t'umin jam qat amtaw

polgn gamt'iw rat' t'umint jgm gat am -t -aw
polgn gqamt'i rat' tumint jgm gat am -t -1

nettle whip old.man such good house put TR 3SG
Kpanvea  KHYT CTapMK  Takoi  XOpOLIMA  goM noctasutb TR 3SG
n n n dem adj n Y

The Nettle Whip man has built such a good house.’
KpanusHbIil BUY-cTapyK TaKo XOPOLUNIA f,OM MOCTPOUII».
NnonbH KaMT’bIB paT’ T’yMbIH jbM KkaTt amTaB.»

88 gan joloywal

gan joloy -wgl
gan jolgy -wgl
tsar  say PRS.35G

uapb rosoputb PRS.3SG
n

\Y
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The king says:
Llapb rosopur:
KaH jonoYBbJI:
89 ° juyusi
juyusi
juyusi
nycTb

nycTb
prt

‘Let him built!”

imtata
im

am
put

NOCTaBUTb
\'

«lycTb cTpounT!»
«jyYyctf bimTaTb».

90 kana rat'a
kana rat' -a
kana rat' -a
Kana old.man ILL
KaHa crapuk ILL
nprop n
loggintayalgalwal
logginta -yal -gal
logginta -yal -kali
sit

CeCTb
\'%

-ata
-ati
SUP
SUP

nuraytayalgalwal :
nurayta -yal -gal -wal

norayt -yal -kali -wal

run MLTPL MMNT PRS.3SG
berats DER MMNT PRS.3SG

\Y

-wal

-wal

MLTPL MMNT PRS.3SG
MLTPL MMNT PRS.3SG

Kana runs to the old man and sits near the oven.
K3H3 K CTapuKy 6eXuT, BO3Ne Neyvky cagmTcs.
KaHa paT’b HYPbYTbY b/IKb/Bb/1, KOP NOHrNa NOKKbIHTLY bAKbIBBA.

tiyla-tayla gil't'aytawal , awta irniijlali

tiyla tayla  qil't -ayta  -wal awta mugl

tayla tayala qil't -ayt -wal awat mugl

here there move CMPL PRS.3SG hair knot

ctoja typa  psuratbe CMPL PRS.3SG BO/IOCbI  y3en

adv adv \Y n n
kaskalwal karmana nuniiirtayalgallata
kas -kal -wal karman -a nurmil’ -ta -yal
kas -kall  -wal karman -a normal -t .yal
find MMNT PRS.3SG pocket ILL put TR MLTPL
HainTh MMNT PRS.3SG kapmaH ILL cosatb TR MLTPL
\Y n \Y

kor  pogla
kor PQL!
kor pogal
oven side
nedys 60K
n n
kor
-ali kor
-ali kor
DIM oven
DIM neub
n
-gal
-kali 2
MMNT PRS
MMNT PRS

-a
-a

ILL

ILL
pogalna
pogal -na
pogal -na
side LOC
6ok LOC
n

-ata

-atai
3SG/SG
3SG/SG
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gana nuraytayalqalwal , gan  sam joja

gan -a nurayta -yal -gal -wal gan  sam joj -a
gan -a norayt -yal -kali -wal gan  sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT - 8880 tsar  eye finger InstO
uaps ILL 6eratb MLTPL MMNT - 8880 uapb rnas naney InstO
n n

\ n n

tj'okaslalta

tjokasl -a1 -ta
tjogisl -2 -atal
poke PRS 3SG/SG

TbikaTb PRS 3SG/SG
\Y;

He moves back and forth, finds a little tuft of hair near the oven, puts it in the pocket, runs to the king,
perks his fingers in the king's face.

Typa-ctofia BEpTUTCA, BONOC KOMOYEK BO3/1E NMEYKM HAXOAMT, B KapMaH 3aCOBbIBAET, K Liapto BeXuT, Laps

rnasa nanbLem MO30/uT.
TolIY na-TaYna kbinVbY TbBb/I, aBTb MYHII/IM KOP MOHIb/IHL KAaCKb/IBb/, KapMaHa
HYPMbIN, THY BAKLANBLTL, KaHa HYPBLY TbY b/IKb/BbBA, KaH C3M jOjb YOKLCTbATH. UCMPAB/IEHO C

KbiNVbY TbBbA

92 “ angataij , n6bg mol\i gan wasan , nég poglana oY
angatag ndg miyi gan  was -an nég pogla -na sog
angatag ndg miyi gan was -n nég pogal -na stgk
?2while? 2SG what tsar  be PRS.2SG 2SG side LOC sun
?2Konn? 2SG u4tO uapb 6bITb PRS.2SG 2SG 60k LOC conHue
adv pro pro n \Y pro n n

dijkal  amiswal , polan gamt'iw rat' t'umin jam ni

dgkal amis  -wal polan gamt'iw  rat' t'umint jam ni

agkal am -wal polan gamt'i rét' t'umint jam ni

stump  sit PRS.3SG nettle whip old.man such good woman

neHs  cngetb PRS.3SG KpanuBa  KHYT CTapvK  TakO  XOpPOLWWA  XeHLiMHa

n v n n n dem adj n

kasdyi

kés -ayi

kés -yan

find PSTO0.3SG

HaliTu PSTO0.3SG
\Y;

‘Are you really the king? The burnt stump is sitting near you. The Nettle Whip man has found such a
good wife’.

«Tbl pa3Be LapeM SBAAELLbLCS, BO3/e Tebs ropenbiii NeHb cuanT. KpannBHbIl BUy-cTapuk Takyo
XOPOLLUYH XeHYy HaLLén.

«bHKBLTAHT, HOHI MOY M KaH BbCbH, HOHT MOHINaHHBL COHM AHTKbA amMbICBbB/1, MONbH KAMT bIB PAT,
T’YMbIH jbM HU KECAY"
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93 n6g , Qgan , tumin anta kdswan
ndg gan tumint anta  kas -W
nog gan t'umint anta  ké&s -I2
2SG tsar such NEG find PRS
2SG Lapb Takok  NEG Haiith PRS
pro n dem prt Y

You, the king, don't find such a wife.
Tbl, Uapb, TaKyt He Haxo4MULLb».
HOHT, KaH, T’YMbIH bHTb KaCBbH».

-n
25G
25G

94 “ juyusi Kiséti
juyusi  kis -&ti
juyusi  kas -ati
nycts find  SUP
nyctb Hantn SUP
prt Y
‘Let him find!”
«lMycTb HaxoanuT!»
«jyYyctf KTOé&ra».
gan  ajlana jam iywas tataywarkalwal
gan  ajléana jam iywas tatay war -kal
gan  ajlana jam iywas _, o -kali
tsar  once good food ing.gﬁvance %o MMNT
LUapb OAHAXAbl XOpOoWWiA epaa 3apaHee  genatb MMNT
n adv adj n adv %
kanaka joloywal
Kana -k- -3 joloy -wal
Kana -k- -a  jolay -wal
Kana EP ILL say PRS.3SG
KaHa EP ILL rosoputb PRS.3SG
nprop \

At last the Wng makes a good meal in advance. He says to Kana:
Llapb, HakoHeL,, XOpoLUYy nuLLy (3apaHee) rotoBuTt. KaH3 roBopuT:
KaH b]naHb jbM MYBbBC TaTBIPKb/IBbJ, KaHaKDb JONIOYBBI:

96 polan
polan
polan
nettle

Kpanvea
n

‘Call Nettle Whip

gamt'iw
gamt'iw
gamt'i
whip
KHYT

n

man’

rat' tay
rat' tay
rat' tay
old.man here
CTapuk  croga
n adv

«KpanuBHoro brnya-ctapuka crofa 30Bu».
«MOMTbH KaMT’bIB Pat’TbY Bb”bI».

wiyi
wiy
way?2
call

3BaTb
v

-i

-3
IMPR.2SG/SG
IMPR.2SG/SG

-wal
-wal

& ggm
o v
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97 kand nuraytayalgalwal polan gamt'iw rat'a
k&nda nurayta -yal -gal -wal polan gamt'iw  rat' -4
kédnd norayt -yal -kali -wal polan gamt'i rét' -a
Kana run MLTPL MMNT PRS.3SG nettle whip old.man ILL
KaHa ©6erats MLTPL MMNT PRS.3SG KpanuBa KHYT cTapuk ILL
nprop \Y n n n
Kana runs to Nettle Whip man.
KaH3 6exxuT K KpanusHomy buuy-ctapuky.
KaHa HYpbY TbY bAKBL/BLA MNONLH KAMT bIB pat’a. UCNpaB/ieHO C KaHa
SIS koral kéman Y koral gana
3 kor -al kéman g kor -al ga -na
aj2 kir - kéman aj2 kir — -li gat -na
one leg 3SG outdoors one leg 3SG house LOC
oavH Hora 3SG  Ha.ynuue oguH Hora 3SG gom LOC
Num n adv Num n n
one leg is outside, another is in the house.
0fHa Hora (ero) Ha ynuue, ofHa Hora (ero) B u136e:
b KOpbA KOMBH, bj KOpbn KaHa:
99 polan gamt'iw rat' , (ganna néga wayas
polan gamt'iw  rat' gan -na nog -a way -as
polan gamt'i rat' gan -na nog -a2 wayz -S
nettle whip old.man tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
Kpanuea KHYT
nIO ! y Ir(]:Ta|ol/n< rL]I.apb LOC sriG VOC G = T N
‘Nettle Whip man, the king called you’.
«KpanuBHbIii Buy-cTapuk, Lapb Tebs 38a».
«MOJTbH KaMT’bIB paT’, KaHb HOHIb BaYbC.»
100 rat' tjdyintakatayalgalwal
rét’ tjayi -nt -akata -yal -gal -wal
rat' tfayi -int -gat -yal -kali -wal

old.man get.ready
cTapuk cobupatbcd ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG

n \Y

The old man is getting ready.

CTapuK cobupaeTcs.

PaT’ YAYNHTBLKBTBHY BIKBL/BB/I.

101 nj joYa
n joy
ni juy
woman 3SG
XEHLWNHa
n P

4
-a

ILL
ILL

joloywal

joloy -wal
jolay -wal

say PRS.3SG

rosoputb PRS.3SG
\Y

ITR INCH MLTPL MMNT PRS.3SG
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The wife says to him:
>KeHa eMy rosopwur:
HMjoYajonoYBb:

102 moyla manwan
moyla man -w -an
moyla man -12 -n
why go PRS 2SG

3ayeM umatm PRS 2SG
pro \Y

‘Why are you going there?
«3a4veM MaéLWb?
MOY /la MbHBLH?

jogan Pa 3j t'u
jog -an  pa a t'ut
jeyi  n pa2 aj2 t'uti

home 2SG INDEF one that

gom 2SG INDEF oguH TOT
n cl Num dem

Food is the same at home’.
[IOMa TaKas e nuLia».
jokbH nb bj T’y mHTOT.

goti  waramtali

goti  war -amt -al -
goti  weri -mt2 €2 -2
what do MMNT PRS

yto  genatb MMNT PRS Ps3LB

pro V
What can | do? The king calls the man.
YUT0 nofenaelub, Lapb YenoBeKa 30BET,
KOTbl BAPbMTb/IN, KaHb Kacbl BaY/TbT.

105 o - rat'
Man Rl -wal rat'
man -kall  -wal rat'
go  MMNT 8 old.man
notm MMNT ° ﬁ v CTapuK
Vv U @moug) n
The old man goes to the king.
WAOET cTapuk K Lapto.
MBHKbB/IBb paT’ KaHa.

intot
i -nt ot
i -nta ot
eat INF thing
ectb INF Bellb
V n
, ganna qasi

gan -na gasi
gan -na qgasi
tsar LOC man

uape LOC yenosek
n n

gana
gan -a
gan -a
tsar ILL
uapb ILL
n

waylat

way
way2
call
3BaTb

12
PRS
PRS

-at
-atal
3SG/SG

wn T
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ganna P j amiqalla

gan -na trgj am -i -gal -l -a

gan -na trgj am -ia -kali 12 -ata
tsar LOC tea sit TR/ICAUS MMNT PRS 3SG/SG

uapp LOC wvaii cugetb TR/ICAUS MMNT PRS 3SG/SG
n n \Y

The king seats him to drink tea.
Llapb Yail MUTb caxkaer,
KaHb Yail amMmbIKb//Tb.

rat' aj kam ka koYalkan jadk iYalkalwal
rat' a kam ka koyal -kan jask i -yal -kal -wal
rat' 32 kim kat  koyal -yani jask i -yal -kali -wal
old.man one INDEF two cup DU water eat MLTPL MMNT PRS.3SG
ctapuk  oguH INDEF pgBa uvawka DU BOJa MMNT PRS.3SG
n Num conn Num n n V-HT < AP

pitkalwal

pit -kal -wal

pitz -kali -wal

get.drunk MMNT PRS.3SG

nbssHeTb MMNT PRS.3SG
\Y;

The old man drinks one or two glasses of wine, gets drunk.
CTapuK OAVH UK [jBa CTakaHa BUHA BbINWA, OMbsHEN.
paT’bj kbM Ka KoY NKM jbHIK MY BIKB/IBb — MUTKB/BBI.

kanana gan  paYna rat' gaYramtamin . joY
kana -na gan  pay -na rat’ qayr -amta  -min joy
kana -na gan  pay -nat rat' gayar -mt2 -min joyi

Kana LOC tsar son COM old.man catch MMNT CNV home

KaHa LOC apb cbiH COM cTapuk =< CNV oM

nprop rl;"p n n P vmm < - 'r?'
nuraYaltaYalgallatan walaga
nurayalta -yal -gal -l -atan wala -0- -a
nor'oyalt -yal -kall  -12 -atanl wala -k- -a
take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG bed EP ILL
yTawmte MLTPL MMNT PRS 3DU/SG Kpoeatb EP ILL
\Y n
ragataYalgallatan , watl ujna min’'
raga -ta -yal -gal - -atan wal -l uj -n -a min'

— < CKali 2 s wala i uj -n -a  min’

fanl TR MLTPL MMNT PRS bed 3SG bottom 2SG ILL box

csannTees TR MLTPL MMNT PRs 3Bu/ZB KpoBaTb 3SG  HU3 ILL  swuk

Vv n n n



palagali jalimin tuyalgallatan

palag -ali jali -min tu -yal -gal -l -atan
palaqi -ali  jalam -min tu -yal -kali -l -atani
old.thing DIM steal CNV take away MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
cTapas.sewb DIM BopoBatb CNV yHocuts  MLTPL MMNT PRS 3DU/SG
M \Y Vv

Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed. Having got the little old box from under the
bed, they took it home.

K3H3 € LapckmMm CbIHOM, CTapuKa CXBaTuB, AOMOW YHOCAT (ABOE), Ha KpoBaTb 6pocatoT (ABoe), nog
KpOBaTbIO ALK CTapeHbKWUIA, BOPYS, YHOCAT (ABOE).

KaHaHb KaH NnaYHb pat’ kaYpPbMTbMbIH, JOY HYPBY bATHY b/IKb/UTbTHH, Bb/IbKb PbKbTHY bIKb/UTHTHH,
BbT/N1Yjrn MblH’ Mb/lakaauv jabIMbIH, TbY b/IKbINbBTD.

109 rat' joY  moyi wan wojqgalaya ., qoY

rat' joy ~ muyi wan wojg | B qoY

rat' juy  muyi wan Woj -5 “Pan qoY

oldman 3SG how  short sleep INTR PST0.3SG long

ctapuk  3SG  Kak KopoTkuii  cnatb INTR PSTO0.3SG OJIMHHBIN

n pro pro adj Y adj
wojqalaya ajlana nny waramtayalqgalwal
wojg -3 -aY3 ajlana nuy war -amt -3 -Yal -gal -wal
Wwoj  -13 Yon2 ajlana nuq weri -mtz -2 -Yal -kali -wal
sleep INTR PSTO0.3SG once up do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
cnatb INTR OfHaXAbl BBEPX _ & . MLTPL MMNT PRS.3SG
v wH W v pre ™ ez —Hmo

The old man, whether he slept for a short or for a long time, at last he wakes up.
CTapuK OH TO NI KOPOTKOE BpeMs (KOPOTKO) crasl, TO /X A0JIr0 CTas, OAHaX bl NPOCHY/ICA.
pat’joY Ms YU BaH BOjHIb/1aY'b, KOY BOjHIb/aYb, b]1aHb A Y BIPbMT b/IKbL/BBII.

110 t'umin atay gatalin
t'umint  atayY gat -ali  -n
t'umint  ataY gat -ali  -na
such cold house DIM LOC
Takol  xonogHbii gom DIM LOC
dem adj n

It is so cold in the house.
Tak X0/10HO B 130YLLKe.
T’YMbIH BT bYKaTa/InH.

111 imi joYa I'dyawal
imi joy -a lova  -wal
imi juiy -a  Ildva -wal

old.woman 3SG ILL scold PRS.3SG

cTapyxa 3SG ILL pyratbeca PRS.3SG
n pro \Y
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The old woman scolds him:
Crapyxa ero pyraer:
nmnjoYa n,6YbBb:

112 * mana t'u ganana 5
man -& t'ut gan -an -a
man -& tut2 gan -an -a
go [IMPR2SG there tsar 2SG ILL
nogtm IMPR.2SG  BoT uapb 2SG ILL
Y prt n
‘Go to the king’.
«an K uapro»
«Méra 1’y kaHaHa».
113 rat’ amistal-amistal
rat' amis  -ta - amis  -ta -
rat’ am -ta -li - am -ta -li
old.man sit IMPP 3SG sit IMPP 3SG
ctapuk  cugetb IMPP 3SG cngetb
n \ \ U0 Wt
oY n'‘oyaralta tayija
oy n'oYar -al -ta tayi -
oY noY  -Yal -ta taYi -
current.of.the.river shake MLTPL IMPP place EP
TeYeHNe.pekn kKayatb MLTPL IMPP wmecto EP
n \'% n

0s

again
onAThb
adv

-a
-a
ILL
ILL

mankalwal
man -kal
man -kali

go MMNT

nagtm MMNT
\'%

The old man sits and sits, then goes again where the current shakes the trees.
CTapuvK cuanT-cuanT, ONsTb UAET, TAe TEYEHNEM KavaeT AepeBo.
paT’ ambICTb/1-aMbICTb/1, OC MbHKB/IBBA OY H,0YbpPbATH raY h”.

114 t'u n'‘oyaraltantal , tu
t'ut n'oyar -alta -n -ta -l t'ut
tut2 n'oy -lt -int  -ta -li t'utz
there shake CAUS DER IMPP 3SG there
BOT kayatb CAUS DER IMPP BOT
prt v o prt

ajlana jugk nug atamkalwal

ajlana jusk  nug atam -kal  -wal

ajlana jusk  nug etam -kali -wal

once devil yp come.up OocC 8

OfHaXAbl 4YepT BBepPX BbIHbIPHYTL OCC PRS.358

adv n pre Y

n‘oyaraltantal

n'oyar -alt
n'oy -t

a n -

-int -

shake CAUS DER |
KauaTb CAUS DER |

\Y

, samal
sam -al

n'aray
n‘araY

sem -1  néraY
eye 3SG raw
rna3 3SG cbIpol

n

adj

-wal
-wal
PRS.3SG

U nun)
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rat'a joloywal

rat' -4  joloy -wal

rat’ -a  jolay -wgl
old.man ILL say PRS.3SG
ctapuk ILL rosoputb PRS.3SG
n \Y

(It) shakes, shakes and at last the the red-eyed devil appears. He says to the old man:

KauaeT, KauaeT, HakoHeL, YEpT nosBAseTcsA. [na3 ero KpacHbIi, CTapuKy roBOpuT:

T’Y H,0YBPBATLHTB/A, T’Y H,0YBPBLATLHTH/, bAArn. jyrnrc HyK aSTbMKb/Bb/1, CIMbB/ H,&pbY, paT,a
JONoYBbJI:

mOYoli noqga maswal
moyoli nég -4 mas  -wal
muyuli nég -a mas -wal
what 2SG ILL need PRS.3SG
4To 2SG ILL HyxHO PRS.3SG
pro pro Vv

‘What do you need?’

«Yero Tebe Hago?»

«MOYONM WHTa MacBb/1?»

116 ména min"  palaga maji mata poyal
man -a min'  palaga ma - maté poyal
man -4 min'  palaqi ma -j- -3 maté poyal
1SG ILL box old.thing give EP _ 2 | some kind
1SG ILL sAwwuk crapas.Bewb pgasatb EP © U%HBO Kakoi-nmbo  BuA
\' n n \Y - Ann ® pro n

‘Give me some old box!”
«MHe AWmMK cTapblii Aaii Kakoin-H1Mbyap!»
«MaHa MblIH’ Nb/1aKkb Mb]U MbTa N6Y”n.»

117 jugk illaytantayalgalwal
jugk il layat -Ont9 -yal -gal -wal
jugk il layat -nt  -yal -kali -wal
devil down get.in ITR MLTPL MMNT PRS.3SG

yept BHM3 3axoauTb ITR MLTPL MMNT PRS.3SG
n adv v

The devil dives (down).
YépT (BHM3) HbIPSET.
JYHTK bINNaY TbHTHY b/IKb/IBB.

joy  mdyi wan lamital qoY lamital

joy ~ muyi  wan [&ami -t& - qoy lami -t&
juy ~ miyi wan [ami -ta 411 q°y lami -ta
3SG how  short be.late IMPP 3SG long be.late IMPP
3SG Kak  KopoTkuii  3agepxatbcs IMPP 3SG ONVHHBIA - 3agepxaTbea IMPP

pro pro adj Y adj v



ajlana nuq atamkalwal , min‘ali rat'a

ajlana nuq atam -kal -wal min'  -ali rat' -a
ajlana nuq etam -kali -wal min'  -ali rét’ -a
once uP come.up MMNT - %8(@ box DIM old.man ILL
OfHaXAbl BBEpX  BbIHbIPpHYTL MMNT S awmk DIM  crapuk ILL
adv pre Y DRV n n

malta , joya joloywal

ms - -ta joy -a joloy -wal

ms -2 -atal juy -a jolay -wal

give PRS 3SG/SG 3SG ILL say PRS.3SG

pasatb PRS 3SG/SG 3SG ILL rosoputb PRS.3SG

v pro \Y

Whether a short or a long time he had been away, but at last he appeared. He gives a little old box to the

old man and says to him:

OH TO NN KOPOTKOE Bpems (KOPOTKO) OTCYTCTBYET, LONTO /i OTCYTCTBYET, OAHAX/bl MOABAAETCA, ALLMYEK
CTapblii AaéT, eMy rOBOPUT:

joY m6Ywu BaH namutan, koY namuTan, b]faHb HYK 3TbMKbB/IBb/, MbIH a1 paT’a MbATh, joYa
jonoYBwb/:

néq it'a tay al joya ’, J6gén ma  ndija
nog ita tay al joy -a jo -g- -n  ma nog -a
nog ita tay ali juy -a joy2 -g- -an  ma& nog -ai
2SG again here NEG 3SG ILL come COND 2SG 1SG 2SG InstO
2SG ewe cwoga NEG 3SG ILL npuxognte COND 1SG 2SG InstO
pro adv adv prt pro Y NG pro pro

ilam ’

i -l -am

i -2 -mi

eat PRS 1SG

ectb PRS 1SG

v

‘Do not come here again, if you come, | will eat you.’
«Tbl 60/bLUE ClOAA He MPUX0AN, a TO 5 TebA Cbem».
«HOHT UT’b rbY anj6Ya, j6HraH mMa HOHIb UNBM.»

120 rat' joYPa mankalwal
rat' joy -pa  man -kal -wal
rat' joyi -pa man -kali -wal

oldman home ALL ¢g° MMNT PRS.35G
ctapuk  gom  ALL wngtm MMNT PRS.3SG

n n \"
The old man goes home.
CTapuvK LOMOI MAET.
paT’joY na MbHKb/IBBII.
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121 5I3Y-klI3Y i°Y  joYalkalwal

g -lay kél  -lay joy joy -al -kal -wal
] -lay kol -lay joyi No -yal -kali -wal
small, little ABESS word ABESS home come MLTPL MMNT PRS.3SG
maneHbknin ABESS cnoBo ABESS pgom npuxogntse MLTPL MMNT PRS.3SG
adj n n Y
itan asm ujla pankallata
itan asm Uj -a pan -kal -ata
itan asam uj -a pan -kall "2 -ata:
in.the.evening bed-head  bottom 3SG ILL put MMNT PRS 3SG/SG
Beuep M3rofioBbe  HU3 3SG ILL nonoxute MMNT PRS 3SG/SG
n n n \%

He comes home without saying a word, in the evening he puts the box under his bed-head:
BTxoMonKy OMOI NPUXOAUT BEYEPOM, NOA 13rofioBbe (CBOE) KMaméT:
ajabY-K6nnvY joY joY nKMBKRN, UTbH BCM y]na MbHKbAMBLT:

122 * ména matalaka Jagan

mén -4 matdla -ka ja -g- -an

ma -a  matali -ka ja -g- -an

1SG ILL something TRANSL turn.into COND 2SG

1SG ILL uTO-TO TRANSL npespatutbca COND

pro pro \Y
java , anta Jagan al
ja -y- -a anta  ja -g- -an
ja -y- -2 anta  ja -g- -an  al
turn.into EP _ NEG turn.into COND 2SG NEG
npespatntoca EP IMPR.%@ NEG npespatuteca COND 2SG
Y prt \Y prt
JaYa .
ja y- -a
ja -y- -a
turn.into EP IMPR.2SG

npespatntbca EP IMPR.2SG
\%

'If you turn into something for me, turn, if not, don't turn'.
«MHe 4To-HMbYab Oyfewb — Oyab, He Oyfellb — He 6y/b.
«MaHa MbTaNbKb jbHraH jbYa, bHT b jbHIaH anjbYae

joY  moli wan wojgalaYa qQ°Y wojgalaYa

joy ~ muyi wan wojg -al -aya qoy wojg -al -aya

juy ~ muyi wan woj -1z -yan: qoy woj I3 -yan:
3SG how  short sleep INTR PSTO0.3SG long sleep INTR PSTO0.3SG
3SG  Kak KOPOTKWIA PST0.3SG AnvHHBLIA - cnatb INTR PST0.3SG
pro pro adj Ve —0 adj v
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ajlana nuq waramtayalgalwal

ajlana nuq war -amt 3 -yal -gal -wal
ajlana nuq wen  -mt -2 -yal -kali -wal
once uP do MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG

ofHaxpabl Beepx genatb MMNT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
adv pre v

He slept a long time or a short time. Once he wakes up.
OH TO N1 KOPOTKOE Bpems (KOPOTKO) cnasi, AONr0 NN cnas, O4HaX bl NPOCLINAeTCs.
joY mes Y1 BaH BOjHIbNaYb, KOY BOjHIbNAY' b, b]aHb HYK BAPbMTbHY b/IKbIBbII.

kotal ila warwal , tumin qonaq , kural
kot -al il Q9 war -wal t'umint qonaq kur -al
kot i il -a war -wal t'umint qonaq kur  -|j
arm 3SG front ILL push  PRS.3SG such warm leg 3SG
pyka 3SG nepes ILL nmxatb PRS.3SG Takon  Tenno Hora 3SG
n adv v dem adv n

ila warwal , t'umin gonaq

il 9 war -wal t'umint qonaq

il -a war -wal t'umint qonaq

front ILL push PRS.3SG such warm

nepeg ILL nmxatb PRS.3SG Takon  Tenno

adv v dem adv

He puts his arm out - it's so warm, he puts his leg out - it's so warm.
PyKy (CBO) Bnepén npoTarveaeT — TaK Tenso; Horu (ceou) Bnepés npoTarMeBaeT, Tak Temnso.
KOTbJ1 UMb BapBb/l, T’YMbIH KOHBK, KAPB/ Wb BapPBb/1, T'YMbIH KOHBK.

) joYa joloywal

nig -al joy -a  joloy -wal

ni -li juy -a  jolay -wal
woman  3SG 3SG ILL say PRS.3SG
XeHwnHa 3SG  3SG ILL rosopute PRS.3SG
n pro \Y

His wife says to him:
YKeHa (ero) emy rosopur:

HUHIBA js Yaj 0n0Y Bb:

126 “  suijk qotl  jora pitas noq qola
stgk gotl  jor -a pit -as nog qola
stigk gotl  jor -a piti -S nog qola
sun day  centre ILL get PST2.3SG 2SG  still
CONHue feHb cepeaguvHa ILL  nonacTb 2SG Bcé.ewge
n n n Y o v pro adv
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wojujan

woj  -ujan

woj  -ujan

sleep PSTO0.PS.2SG
cnatb PSTO.PS.2SG

\'%

‘Noon came, you are still sleeping.’

«CO/HUe K NONYAHIO MPULLAO, Thbl ELLE CNNLLbY.
«CUHTK KOT/1jopa NUTBLC, HOHI Kona Bojy"H.»

127 rat' nuq jukimkalwal
rat' nuq juk  -im -kal -wal
rat' nuq jug  -ma -kali -wal

old.man yp get CMPL MMNT PRS.3SG
ctapuk  BBepx ne3tb CMPL MMNT PRS.3SG
n pre

The old man gets up.

CTapuK BCTaET.

pat’ HyK jyKbiMKMBKn.

128 nigna pan'a tuYilgallata
nig -na pan' -a tu -yil -gal -ata
ni -na pan’ -a tu -yil -kali 2 -atai
woman LOC bathhouse ILL bring MLTPL MMNT
XeHuwnHa LOC  6aHs ILL npuHecty MLTPL MMNT
n n \%)
l'oYitiYalgallata jam worwa
o i~ e e - -ata jam worwa
o - i o . -atal Jam woraw
wash TR MUTPL MMNT PRS @8 good trousers
MbiTe TR MLTPL MMNT PRS 4y © XOPOLUNIA  LUTaHbI
\Y “® adj n
kirtawtaYalkallata jam jarnas
Kir -ta -wta  -yal -kal -l -ata jam jarnas
Kir -t -wt -yal -kali 12 -atal jam jernas
puton TR CAUS MLTPL MMNT PRS |8 good shirt
HageTb TR CAUS MLTPL MMNT PRS WEBBO Xopowmnin  pyb6axa
v “n T adj v
angalwal , jam iYwas , jam qul
an -gal -wal jam iywas jam qul
an -kali -wal jam iywas jam qul
put.on MMNT PRS.3SG good food good fish
HageTb MMNT PRS.3SG Xopowmin  ega Xopowunii  pbiba
Y adj n adj n

77



iyalkallak.an . a kana tom palayna at' tjontja

i -yal -kal  -la  -kan a kana tom palay -na at' tjontja

i -yal -kali 42 -yani a kana tom pelak -na at' tjontja

eat MLTPL OCC PRS 3DU and Kana that side LOC pen behind
OCC PRS 3DU a KaHa TOT cTopoHa LOC 3aroH 3a

W < AP conn  nprop dem n n post

manayi

man -ayi

man -yan2

go PSTO0.3SG

naotm PSTO0.3SG
\Y

The wife takes him to the bathhouse, washes him, puts on good trousers, a good shirt, they (both) eat
good food, good fish. On that side Kana went behind the cattle-pen.

)KeHa B 6aHt0 BeAET, MOET, XOpoLUmne 6ptoOKK OfleBaeT, XOPOLY pybaxy OAeBaeT, XOPOLUYHO MuLLy,
X0pOLUYH pblby KywatoT (4Boe). A K3H3 Ha TOl CTOPOHE 3a NPUIOH NOLWEN. UCNpaB/eHO

HUHIDb NaH’a TYY bIKbAMBTh, N1,0YbITbIY b /IKb/IBTh, jbM BOPBb KUPTHBTHY b/IKb/UTLTH, jbM japHAC
BHKBBB/, oM NYBBC, joM Kyn Y bIKbAMBKBH, a KaHa TOM N3aibYHb at’ YoHYbs MbMY~

129 o oo layamtal , polan gamt'iw rat' 0s t'umin
toy  -pa layam -ta -l polan gamtiw  rat' 0sS t'umint
toyi -pa layam -ta -li polan gamt'i rat' 0sS t'umint
there ALL ooe & oo IMPP 3SG nettle whip old.man again  such
Tyga ALL B3rnaHyte IMPP 3SG Kpanuea  KHYT CTapukK  OnATb  TaKoi
av \% n n n av dem

jam gat amtaya

jam gat am -t -aya

jam gat am -t -yan2

good house  sit TR PSTO0.3SG

XOpowunii  gom cnpgetb TR PST0.3SG

adj n Vv

He looks at this side, Nettle Whip man has built such a good house again.
Ha aTy cTopoHy cmoTpuT, KpanueHbiii Buy-cTapnk onsaTb Takov XOPOLUWiA 4OM NOCTPOUSI.
TOYm naY bMTb/1, NOTbH KaMT’bIB PaT’ OC T'YMbIH JbM KaT aMTaY's.

gana nuraytayalgalwal ., gan  sam joja

gan -a nurayta -yal -gal -wal gan  sam joj -a
gan -a norayt -yal -kali -wal gan  sem joj -ai
tsar ILL run MLTPL MMNT _tme o tsar eye finger InstO
uapb ILL Geratb MLTPL MMNT uapb rnas naney InstO
n \Y U 0uUn n n n
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tj'okaslalta

tjokasl -3l -ta
tjoqgisl -l -3t3i
poke PRS 3SG/SG
ToikaTb PRS 3SG/SG
\Y

He runs to the king, perks his fingers in the king's face.
K uapto 6exut. Llaps rnasa nanbLem mMo30/uT:
KaHa HypbYTbY b/IKb/IBB/1, K&H C3IM jOjb YOKbCIBATD!

131 © anqataij , ndég mo\i
angatag nég  muyi
angatag nég  muyi
?2while? 2SG how
?Konn? 2SG  Kak
adv pro pro

pan’

pan'

pan'

bathhouse

6aHs

n

‘Are you really the king? Your house is like a burnt bathhouse.’
«Tbl pa3Be Lapém ABNsielbCS, 40M (TBOI) Kak ropenas 6aHs.
«bHbTAHT HOHI M6Y W kaH BbCbH, kaTaH bCY COHT naH’.

132 polin gamt'iw rat'
polin gamtiiw  rat'
polan gamt'i rét’
nettle whip old.man
Kpanuea  KHyT cTapuk
n n n

amtay gat

am -t -aY gat
am -t -yan2 gat

sit TR PST0.3SG house

cupgetb TR oM

Vv A e ﬁ'

gan  wasan , gatan
gan was -an gat
gan was -n gat
tsar  be  PRS.2SG house
uapb  6bITb PRS.2SG A0M
n \'% n
t'umin jam joyndma
t'umint  jam joy -néma
t'umint jam jiy  -néam
such good 3SG RFL
Takon  xopowwuih 3SG RFL
dem adj 5 7

‘Nettle Whip man has built (himself) such a good house again’.
KpanvBHbIii BUY-CTapuK Takoil XOpoLumnin oM cebe onsATb NOCTPOUSI».
NosibIH KaMT’bIB paT’ T’yMblIH jbM jOYHaMb OC aMTaY kar.

asi
-an asi
-an asi
2SG like
2SG  KakK
conn
0S
0S
0S
again
onsiTb
adv

U
SOg
stgk
sun

COMHLe
n
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133 “ juyusi imtat
juyusi im -t -ati
juyusi am -t -atai
nycTb sit TR SUP

nycto cugets TR SUP
prt Y

‘Let him build!”
«[ycTb cTpouT!»
«jyYyctf bimrar.»

134 k&na rat'a nuraytayalgalwal
k&dna rat -3 nurayta -yal -gal
k&dna rat -a norayt -yal -kali

Kana old.man ILL run MLTPL MMNT
KaHa crapuk ILL 6erats MLTPL MMNT

nprop n \Y
Kana runs to the old man.
K3H3 K cTapuKy 6exur.
K&HA paT’b HYPBLY TH Y BAIKBL/IBB.

kér  pogla loggintawal

kor p°gl -a logginta -wal

kor  pogal -a logginta -wal
oven side ILL sit PRS.3SG
neys 6ok ILL cectb PRS.3SG
n n v

He seats near the oven.
BO3/1€ NeYyKn cagnTcA.
KOP MOHTI1a TOKKbIHTBbBB/I.

B gil't'aytawal :
tiyla tayla qil't -ayta  -wal
et tayala qil't' -ayt  -wal

here there move CMPL PRS.3SG
cioga tyga  gsuratb CMPL PRS.3SG

adv adv v
kaskalwal
kas -kal -wal
kas -kali -wal

find MMNT PRS.3SG

Hanth MMNT PRS.3SG
\Y;

-wal

-wal

PRS.3SG

PRS.3SG
awta irniijlali
awta mugl -ali
awat mugl -ali
hair knot DIM
Bosiocbl  y3en DIM

n

n
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karmana iiiirniirtayalqallata , Qgana
karman -a  nurmil' -ta -yal -gal -1 -ata gan -a
karman -a  normal -t -yal -kali -l -atai gan -a
pocket ILL put TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG tsar ILL
KapmaH ILL coBatb TR MLTPL MMNT PRS 3SG/SG uapb ILL

n \ n

nuraytayalqalwal , gan  sam j°ja tjoqaslalta

nurayta -yal -gal -wal gan  sam joj -a tjogasl -al -ta
norayt -yal -kall  -wal gan  sem o -ai tjoqgisl -2 -atal

run MLTPL MMNT PRS.3SG tsar eye finger InstO poke PRS &

beratb  MLTPL MMNT PRS.3SG uapp rnas naney InstO ThikaTb PRS oo
\' n n n \ wn D

He moves back and forth, finds a tuft of hair, puts it in the pocket, runs to the king, perks his fingers in
the king's face.

Typa-ctofja BEpTUTCS, BOIOCOK-KOMOYEK HaXOAMT, B KapMaH 3aCOBbIBAET; K Liapto 6eXuT, Laps rnasa
nanbLem MO30/UT:

Tol'Y na-taYna Koln, TbY TbBb/I, aBTb MYHINIA/IN KACKbJIBBJ1, KapMaHa HypMbIN, TbY bKbAMbT, kaHa
HYpPBY TbY b/IKb/BB/, KaH C3M jojb YOKBCNBTL:

137 * angatag , nog moyi gan wasan
angatag nog miyi gan was -an
angatag nog miyi gan was -n
?2while? 2SG how tsar be PRS.2SG
2Konn? 2SG  Kak uapb  6bITb
adv pro pro n Y e )

‘Are you really the king?
«Tbl pa3se Lapém aBnseLlbca?
«bHKbTaAHI, HOHT M6Y 1 kaH BbCBHH?

138 nog poijlana sogk agkal amiswal
nog pogla -na sogk agkal am -is -wal
nog pogal -na stigk agkal am -S -wal
2SG side LOC sun stump  sit -INTR PRS.3SG
285G 6ok LOC conHue neHb = _ _g PRS:35G
pro n n n V

The burnt stump is sitting near you.
Bosne Tebs ropenbliii NeHb CUAWT.
HOHI NOHINaHHB COHIK aHTKbMN aMbICBbH.

polan gamt'iw rat' 0S t'umin jam kasayi

polan gamtiw  rat' 0s t'umint jam kas -ayi
polan gamt'i rat' 0s t'umint jam kas -yan2
nettle whip old.man again  such good find PSTO0.3SG
KpanmBa  KHYT CTapuk  OMATb Takoi  xopowwui Haintm PSTO0.3SG
n n n adv dem adj v
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Nettle Whip man has found such a good wife again.’
KpanuBHbIil BU4-cTaprK ONsATb TaKyH XOPOLUYH YKEHY HaLLEN».
MOMbH KaMT’bIB paT’ OC T’YMbIH jbM Kac”u.

140 * juyusi kisat
juyusi  Kis -at
juyusi  kas -atii

nycte find  SUP

nycTb Haintn SUP
prt Y

‘Let him find!”
«[1ycTb HaxoauT!»
«JyYyctf KK&T».

gan jam iywas tataywarkalwal
gan jam iywas tatay war -kal -wal
gan jam iywas _ o -kali -wal
tsar  good food %vance ﬁo MMNT _ 58
Uapb  Xopowwuin  epa 3apaHee  genatb MMNT vB
n adj n adv v 0 @mnun)
joloywal
joloy -wal
jolay -wal
say PRS.3SG
rosoputb PRS.3SG
\Y

The king makes a good meal and says to Kana:
Llapb xopoLuyo nuily rotosut, KaH3 rosoput:
KaH jbM MYBBC TaTBIPKb/IBB/, KaHaKb jONOY BbJI:

142 © jila polan gamtiw rat'a
jil -4 polan gamtiw  rat' -a
jal -4 polan gamt'i rat' -a
go IMPR.2SG  nettle whip old.man ILL
xoautb IMPR.2SG  KpanuBa  KHYT cTapuk ILL
\'% n n n

ganna noga wayas

gan -na nog -a way -as

gan -na nog -a2 way2 -S
tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG

uapp LOC 2SG VOC 3Batb PST2.3SG
n pro Vv

‘Go to Nettle Whip man, say : “The king called you’.
Nan K KpannBHoMmy bBuuy-ctapuky, ckaxu: «Llapb Te6s 38an».
«]una NoOMbH KamT’bIB paTt’a, TO/IKa, KAHb HOHIb BAYBC.»

,  kanaka

kéana
kana

-k- -a
-k- -a

Kana EP ILL

np?gbm o

tolga
tolq
tolay
say

roBOpPUTb
v

-d
4
IMPR.2SG
IMPR.2SG
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143 kana rat'a nuraytayalqalwal . oYP*
k&na rat' -4 nurayta -yal -gal -wal oypi
kénad rat' -a norayt -yal -kali -wal °ypi

Kana old.man ILL run MLTPL MMNT PRS.3SG door
KaHa cTtapuk ILL 6erats MLTPL MMNT PRS.3SG LBepb
n

nprop n Vv
ponlimtayalqgallata al koral
ponl -imt -a  -yal -gal -l -ata a kor -al
ponl -mtl -a3 -yal -kali -l -atai 8j2 kar -I1
open MMNT EP MLTPL MMNT PRS 1&g one leg 3SG
OoTKpbITb MMNT EP MLTPL MMNT PRS WER BQ oguH Hora 3SG
\Y o Num n
al koral gana tolwal
3 kor -3l gqa 1o tol -wal
aj2 kur i gat - tolay -wal
one leg 3SG house LOC say PRS.3SG
oaMH Hora 3SG jgom LOC rosoputb PRS.3SG
Num n n \Y

kdman
kéman
kéman
outdoors

Ha.ynuue
adv

Kana runs to the old man, opens the door, one leg is outside, another is in the house; says:

K3H3 K cTapuKy 6exuT, ABepb OTKPbIBaET, 04Ha Hora (ero) Ha ynuue, ogHa Hora (ero) B U3be, roBopwuT:

KaHa paT’a Hypb Y TbY bJIKb/BbLA, 0Y bl NOHMbWTLY bAKBANBTH, bj KOPbA KOMBH, bj KOpb/ KaHa,

TO/IBbBI:

144 * qganna noga wayas
gan -na nog -a way -as
gan -na nog -ai way2 -s

tsar LOC 2SG VOC call PST2.3SG
rl;"apb LOC 2S5G VOC %;UQ’U'_CUB—FWD

pro
‘The king called you’.
«Llapb Te64 3Ban».
«KaHa HOHI'b BaYbC.»

rat' tjayintakatayalqgalwal
rat' tjayi -nt  -akata -yal -gal -wal
rat' tjayi -int  -gat  -yal -kali -wal

oldman getready DER INCH RFL MMNT PRS.3SG

ctapuk  cobupatecda DER INCH RFL MMNT PRS.3SG
n \Y

The old man is getting ready.
Crapuk cobupaeTtcs.
paT’ YaY UHTHKBLTBHY BIKBL/BBII.
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146 niipl
nig
ni
woman

JoYa

Bl joy -a
-li juy -a
3SG 3SG
XeHwmHa 3SG
n

3SG

pro

His wife says to him:
YKeHa (ero) emy rosopur:
HUHIBA joYajonoYBb/:

ILL
ILL

joloywal

joloy
jolay
say

\Y

-wal
-wal
PRS.3SG
rosoputb PRS.3SG

147 moYoli tot ganna wartana
moyoli tot gan -na war -ta -n
muyuli tut2 gan -na weri  -ta -n
what there tsar LOC do IMPP 2SG
yTo BOT uape LOC pgenatb IMPP 2SG
pro pl‘t n \'%
‘What are you going to do at the king's?'
«YT0 Yy Uapa genatb?
«MOYO0/IM TOT KaHHb B3pTaHb?
jogan Pa aj t'u  intot
joq -an Pa B:I t'ut i -nt ot
joyi -ha pa2 3j2 tuti i -nta ot
home LOC |INDEF one that eat INF thing
gom LOC INDEF oguMH TOT ecTb INF Bellb
n Cl Num dem v n
Food and wine are the same at home’.
W noma Takas Xe nuLLa, Takoe Xe BUHO.
joKbH b bj T’y MHTOT, bj T’y JbHIK.»
goti  waramtali , ganna
goti  war -amt -al - gan -na
goti  weri -mt2 2 -2 gan -na
what do MMNT PRS 5 tsar LOC
uto  pgenat MMNT PRS Ps3¢B uaps LOC
pro \'% n

'What can | do? The king calls the man’.
UTo nofenaellsb, Lapb Ye/oBeKa 30BET,
KOTbl B3PbMTb/IM, KaHb Kacbl BaY Tb.

150 gana
gan -a
gan -a
tsar

n

ILL
uapb ILL

mankalwal
man -kal
man -kali
go  MMNT
nagtm MMNT
V

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

g2
one

OOVH
Num

qasi
gasi
gasi
man

YenoBeK
n

t'u  jadk

tut  jask

tuti  jask

that water

TOT BOfA

dem n

waYla

way -l -a
way: 2 -ata
call PRS 3SG/SG
\3/BaTb PRS W TO

84



He goes to the king.
K Lapo NageT,
KaHa MbHKbB/IBBII.

151 ganna inta
gan -na i
gan -na i
tsar LOC eat
uapp LOC ecTb
n \Y

koyalkan jadk

koyal -kam Ak
koyal -yan jAk
cup DU water
yawka DU BOAa

11 11

amigalla
-nta am -i
-nta am -i4
INF  sit TR/CAUS
INF  cnpgete TR/ICAUS
\%
iyalkalwal
i -yal -kal
i -yal -K3la
eat MLTPL MMNT
ectb MLTPL MMNT

-gal

-Kal
ocCcC
occC

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

-l

-l2
PRS
PRS

The king seats him to eat, he drinks one or two glasses of wine, gets drunk.
Llapb ecTb caguT; OAWH UK [Ba CTaKaHa BbINMBAET, MbsHEET.
KaHb UHTa aMblKb//Tb, bj KbM Ka KOY BAKbBH jbHIK MY BAKbLABBA, MUTKbL/BBII.

152 tot asi  tjokin  polaswal
tot asi  tjokin polas -wal
tutz  asi  tjokin polas -wal
there like hardly rave PRS.3SG
BOT Kak ene-ene 6peantb PRS.3SG
prt conn  adv v

He can hardly mumble something.
TyT 4yTb-4yTb GOPMOYET,
TOT BCU YOKWH NOTbCBBI.

kanana gan
kana -ns gan
kana -na gan
Kana LOC tsar
KaHa LOC uapb
nprop n

joYPa

joy -pa nurayalta

joyi -pa nor'oyalt

home ALL

jom  ALL

M \%

payna

pay -nat
son COM

cbiH COM
n V

nurayaltayalqgallatan

-gal
-kall

_y31
_y31

juny

ol
yrau,  MLTPL MMNT

I — (&)
‘m2 93
MMNT EP

-3tan
ANaw
3DU/SG
3DU/SG

gayramtayalgallatan
pay -na oo
qayar
catch
cxsatute MMNT EP

n

Y kam ka
-3 K3T ka
kim kat
3SG/SG one INDEF two
3SG/SG oauH INDEF pgBa
Num conn Num
pitkalwal
pit -Kal -wal
pit2 -K3b -wal
N < MMNT - @8
nbssHeTb MMNT PR .3§E
-yal -gal -l Aan
-yal -kall 2 e
MLTPL MMNT PRS P
MLTPL MMNT
PRS ug T
walaka
wal3 -k- -a
wala -k- -a
bed EP ILL
KpoBaTb EP ILL
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raqatayalqallatan , watl ujna mill’

raga -ta -yal -gal - -atan wal - uj -n -a min'
ragan -t -yal -kali 2 s wala  H1 -n -a  min'
fall TR MLTPL MMNT PRS bed 3SG bottom 2SG ILL box
ceamtbcd TR MLTPL MMNT PRS %’BU/%@ kpoBaTb 3SG  HuU3 ILL Awwmk
\'% n n N n
palag jalimgallatan

palaq jalim -gal -atan

palaqi jalam -kall "2 -atanl

old.thing steal MMNT PRS 3DU/SG

cTapas.Bewb BopoeaTb MMNT PRS 3DU/SG
n \Y

Kana and the king’s son caught him, threw him on the bed, stole the little old box from under the bed.
K3H3 € LapcKnMM CbIHOM CXBaTbIBAOT (f4BOE), AOMON YHOCAT (ABOE), Ha KpoBaTb 6pocatoT (f4B0E), MO
KPOBaTbO ALWMK CTapblil BOPYOT (ABOE).

KaHaHb KaH raY m. KaYpbMTbY b/Kb/Ib, jOY Na HYPbY bATHY bIKb/TbTH, Bb/TbKb

PBKBbTHY BKbAMBTHH, BbTN1Yjra MblH’ NbJlaK jaibIMKbATbTHH.

154 rat' joy ~moli wan wojgalayan . QY

rat' joy ~ muyi wan wojg -al -ayan qoy

rat' juy ~ muyi wan Woj  -1s -yan2 qoy

oldman 3SG how short sleep INTR PST0.3SG long

cTapuk  3SG  Kak KopoTkuii  cnatb INTR PSTO0.3SG ANVIHHbIVA

n pro pro adj \% adj
wojgalayan ajlana nuy waramtayalgalwal
wojg -al -ayan ajlana nuy war -amt -a -yal -gal -wal
woj -3 -yan: ajlana nuq on a3 -yal -kali -wal
sleep INTR PST0.3SG once up 30 MMRT EP MLTPL MMNT PRS.3SG
cnatb INTR PSTO0.3SG OfHaXAbl  BBEPX __ EP MLTPL MMNT PRS.3SG
\Y adv pre Y < -

Whether he had slept for a short or for a long time, at last he woke up.
CTapuiK OH TO /i1 KOPOTKOe Bpems (KOPOTKO) cras, LONro v Cnas, OLHAXbl MPOCHY/ICA.
pat’joY mM6Yu BaH BOjHrbnaYbH, KOY BOjHIbaYbH, b MaHb A Y BIPbMTbY b/IKb/IBBII.

155 t'umin at'ay , imi joYa I'oyawal
t'umint atay imi joy -a I'dya -wal
t'umint atay imi juy -a I'dya -wal
such cold oldwoman 3SG ILL scold PRS.3SG
TakolW  XONOAHbIA cTapyxa 3SG ILL pyratbea PRS.3SG
dem adj n pro v

It is so cold, the wife scolds him:
Tak X0No4Ho, XXeHa ero pyraer:
T’yMbIH bAbY, nmmn j6Ya n’0YbBbA:
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156 mana , 0s man
man -a 0S man
man -a 0s man

g°e IMPR.2SG again  go

\ adv %
Go, go to the king again!’
«an, onate nam K uaprol»
«MbHa, OC MbHa T’y KaHaHa».

157 rat' ajtay-koltay
rat’ a) -lay Ke |
rat' a -lay Ke |

old.man s)mall, little ABESS word
cTapuk  ManeHbkuii ABESS cnoso
n adj n

The old man sits without saying a word.

CTapuK BTUXOMOJKY CUAWT,

pat’ ajibY-Ks 1NbY aMbICBbII.

158 joy  moyi wan waltan
jéy ~ muyi wan wal -ta
juy ~ muyi wan wal  -ta
3SG how  short live IMPP
3SG  Kak KOpOTKuiA  Xutb IMPP
pro pro adj Y

. iP p3 qola wallagan
iP Pa gola wal -la
aj2 pa2 qola wal -2
one EMPH still live PRS
opmvH EMPH  Bcé.ewé >kutb PRS
Num Cl adv \

a
-a
-a

t'u q

anana

tut gan -an -a
tuti gan -an -a
IMPR.2SG that tsar 2SG ILL
natm IMPR.2SG onaAte  uaTM IMPR.2SG TOT Uuapb 2SG ILL

dem n

amiswal
-lay am -is -wal
-lay am -S -wal
ABESS sit -INTR PRS.3SG

ABESS cngets-INTR PRS.3SG

\'

-n
25G
25G

-gan
-yanj
3DU
3DU

joy moy_i goy
jey ~ muyr  qoy
juy ~ muyt qoy

3SG how
3SG  Kak
pro pro

long
AJINHHBIA
adj

Whether you lived for a long or for a short time, and they (both) still live.
To M KOPOTKOE BPEMS XMW, TO X AOITO XUWN, U Tenepb XUBYT (4BOe).
js Y Ms YV BaH Bb/ITHH, j6 Y Ms YU KOY BBATHH, UM Mb KO/A Bb/UTbKBH.

159 itan pa antim
itan Pa U ,
itan pa: anta  -ms
in.the.evening EMPH NEG PP
Beyep EMPH NEG PP
n Cl prt

, alaq
abg
abg
morning

yTpo
n

Pa
Pa

pai
EMPH

EMPH
cl

antim :
ant  -im

NEG PP
NEG PP
prt

There's nothing in the evening, there's nothing in the morning; the end!

W BeyepoM HeT, 1N YTPOM HeT; KoHel!
WUTbH NMb BHTUM, aNbHI Mb BHTUM; Ce K!

waltan
wal -ta
wal -ta
live IMPP
Xutb IMPP
\"

sok

ss k

ss k
that's.enough
KOHYEHO

n
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«TeKkcT Nol». 1
«Text Nol».

ApxuB Kadeapbl A3bIKOB Hapogos Cubupu TIT1Y,
Tom Y 5, ctp. 515-522;

Ony6nnKoBaH B: A3bIK/ 1 TONOHUMUA Crbunpu.
Bobin. 11, 1966 r.

BactoraHckuii guanexT.

WHgpopmaHTel: N.K.MoryTtaes (1917 r.p.),
Y.C.Apaxnaesa (1898r.p.), A.A.Kapmaluesa
(1908r.p.);

3anucaH: /1..KannHuHa, n.HoBbIn BactoraH,
1966r.

"noccmpoBaHune 1 NepeBof Ha aHT IMACKNIA A3bIK:
HO.B.KypraHckas.

Archived at Department of Siberian Indigenous
Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 515-522.
Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
issue.ll, 1970.

The Vasjugan dialect.

The speakers: 1.K.Mogutaev (born 1917),
U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(born 1908);

Recorded by L.1.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
Glossed and translated into English by
Ju.Kurganskaja.

1 'Tanas MbHI bHI'KaM-an'nam
'N’aHKbHHBL HYM 'YpbHa Bb/I
'KaUTbM.

2. 'ypbja MBbHI CU'TUCHD

'HyY nana MbH'Kan’ sB, an'‘nav-
bH'KaM 'N’aHKbHb 'jyYKat
'‘aMbIKaNKbH.

3. MBHI H bb 'KbChI TOT
'Bb/IKQ/TLB: anmnam, bH'KaMm, a
'Y’mm, ma.

4. cyY'canbYnbif jbI'MblY
'‘Bb/IKaNbLB: 'HaYbIp
'yaYukan,vB, Kyn *arbY
'B3PKb/1'LB.

5. 'KYHTbI Tb/1, ' KbMBA HB, an
'nam 'N’aHrkKNTb N’ bKbTban’.

6. MBHI Ka jblM 'aMKbIH Tb
'JakaTbB: KbH'Y’aHTHU U NMbH
'Kan’u.

7. MBHT bH'KAMHb *"MbHKa ju
‘N’NN°KaTbH.

B npownom rogy Mbl C MaTepbio
1 OTLLOM Ha BEPXHEM YBOpE
XUNN.

Ha 4BOp Mbl OCEHb MOAHANUCH,
oTel, C MaTepblo GpeBeHYaTbIi
AOM NOCTPOUNIN.

Mbl YeTbIpe YesioBeKa Tam XXUu:

oTel, MaTb, CTapLUWiA 6paT U fi.

K 0CeHU XOPOLLIO XWUK: LUNLLKN
cobupanu, pblby 3anacanu.

Korpga HacTynuna 3uma, oTell
CTan 0enKkoBathb.

Mbl fiBe xopoLuve cobaku UMenn:

KbIHYaHTHW U [NbIHKaN.

Mbl ¢ MaTepblo Mo Arobl
X04WNN.

Last year my father, my mother
and I lived in the upper chvor.

We got up the chvor in autumn,
my mother and my father built a
log-house.

There lived four of us: my
father, my mother, my elder
brother and I.

By autumn we lived well: we
gathered pine cones, laid in
stores of fish for winter.

When winter came, my father
started to hunt for squirrels.

We had two good dogs:
Kynchangni and Pynkali.

My mother and I gathered
berries.

1 XaHTbliicukue TekcTbl TekcT Nel, TekcT Ne2, TekcT Ne3, TekcT Ned npeAcTaBNsAOT co60ii MepeBofbl HAa BacOraHCKUi
[ManekT TEKCTOB Ha BaXOBCKOM [MaNeKTe XaHTbIACKOro A3blKa, 3anMcaHHbixX H.. TepellKnHbIM 1 0ny6/IMKOBaHHbIX B:
H.N.TepewknH. O4epKn ananeKToB XaHTbINCKOr0 A3bika. BaxoBckuii gnanekT. M.-J1.: Hayka, 1961.
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8. rbVbY jop W4bY jbI'MblY
'Bb/IKA/TbB.

9. Tp'N’bY'jopoY 'MN’b'N’aHrKK
'Kblu’n’vYjblYan’, an'nam
'NakoTHb Mb'PbM bj-Ka
N’aHTKbKBH joY

TOTbIY IbINLIKLTH Y a1

10. *rEY 'B3pbM 'MHTOT-Mb KY
‘NakbTbYan.

11. 'vn’aHb an'nam

'MBHI BMKAN’ '0Y TbHIYpbja,
'MacKkan 'TyHTa MbIpHbL ‘B3N BM
'JOPKM BIT'NI’@HIKN 1 'Ka
'CaCKbH.

12. Ma MU'POH a'y’um
MbIpbIY CbKbTHY @ a'NaMHa b
TbBYMBHTA. b'jbYMbBHTA

13. an'namMmHa jo'Ys bH’Tb'BbBb/I:
JoY 'Kbl4’a, 'N1’6YHBL HOHra
JaYbpbTbY 'MUTBLA, jOY
'KblU’BbH».

14. bH'kam jo'Ya T0'N’0YBbI:
«an’'uca, TbT 'MN’aHbjaY Bb
MNBM T b, Mb'Ta Ka'Cbl MbH
ra JoBb’»jOY 4’31’ 'UC’BLN’ .

15. MBT 'KOBa bHT'MUC’Kas; an
'nam 'MbHKaN’ 'aT’ b1 Ham.

16. an'nam 'MBbHMan’ 'MblpHbL Ma
a'y’M TON'HUHTA Yb'Kb
'Me’bKbTBHY AN’

17. KoY 'vckan’, 'mblpnbiTan’-Hb
‘n"oYkan’.
18. 'MHTOTOY MBH'TBHH Mb

'TaN’VNBHTDL 'KblY’Kasl, MB'PBM'
M3HTBLM Kyn'noy.

19. 'N3HTBM 'KyN10YoY bH'Kam
'MUHa Mb'jKbYan’ MbpbM bj-ka
KbY pas’VIKbH 'KOT/Hb.

20. jyYHam 'jyna Mb'Tan’MnbHTb
'‘BbBb .

[0 cepeguHbl 3UMbl XOPOLLIO
XUNu.

Co CpeAVHbl 3UMbl 6enKy Mano
CTano: OoTeL, MHOrAa OAHY-ABe
6enKu cTan NPUHOCUTD.

3anaceHHas efia ctana
KOHYaTbCA.

OpfHaxabl OTeL, peLumnn noexars B
OxTeypuii; HYXXHO 6bI1/10 0TBE3TH
[06bITble B NOCNeAHee Bpems
nATHaguaTb 6enoK v asa
ropHocras.

Moit cTapwwnii 6pat MupoH cTan
MPOCUTLCA exaTb BMECTe C
OTLOM.

OTel ero He 6epéT: «[loma
0CTaHbCA, AOPOron Tebe TSHKENO
Oy[eT, OTCTaHeLb».

Matb eMy roBoput: «He nnaub,
3/leCb MecTo, rfe paHblue Noax
XWUNK, KTO-HNOYb K HaM
npuaéT». OH BCE nnaver.

CKONbKO HW Nnakan, oTel, yLuen
OLH.

Korpga oTel ywen, MO cTapLumii
OpaT ewe cunbHee cTas Nnakatb.

[lonro nnakan, HakoHeL|
nepecTa.

M3 efbl y HAC HNUYero He
0CTaNoChb, TO/IbKO CyLUEHbIe
pbIBbM KOCTW.

3 cyleHbIX pblbbUX KOCTEN
MaTb HaM CcTasa AaBaTb TO/IbKO
no OfHOVi-Be FOPCTU B AEHb.

Cama B poT HMYero He Gepér.

We lived well till the middle of
the winter.

From the middle of the winter
there were fewer squirrels.
Sometimes my father began to
bring one or two squirrels.

The stored food was finishing.

Once my father decided to go to
Okhteuriy; he had to get fifteen
squirrels and two ermines killed
for the last time there.

My elder brother Miron wanted
to go with my father.

My father doesn’t take him:
‘Stay home, you'll get tired,
you'll fall behind.

My mother says to him: ‘Don’t
cry. Some time ago people lived
here, somebody will come to
us.” He is still crying.

No matter how long he cried,
my father went off alone.

When my father left, my elder
brother sobbed the more.

He sobbed for a long time, at
last he stopped sobbing.

There was no food left, only
dried fish bones.

Mother began to give us only
one or two handfuls of dried fish
bones a day.

She (herself) doesn’t eat
anything.



21. an'nam '0YTbIHTypbHa KyT
KOTA'n’umMmbYn’aYbH, Mb'HIbH
jo Y NN\ m NN\ .

22. KajblM 'aMKbH Tb'jaKa/ibB,
4’yT KbMMb 'MaiMa Kb
'NaKaJIKbH.

23. MbHHBb Mb'HaAM 'CAMBMHDB
Y, uT'yYanbm.

24. an'nama 'n’arta*CbMbB
'MbIPHDB, bH'KaM 'MUHa TO
'n,0YBbA:

25. «'WainbB 'MbHAUB U'TBHTLY
JAKKBHT 'NyYna 'MbHIbB».

26. MBbHI '"MbH/IbMKa bB.

27. 'MHHB'Yp™a bin b
'CblN1’KaN’bB, BHI'KaM 'MUHa TO
'n,0YBbBA:

28. «™bIbITbI|UTbH, 'BAN UHT
jaY Tbl™Nn’ajo'Bb/I’T Mb'HIb
'KbHYb

29. y’yjaY Mb'Hra| o™ ocbT U
TO'N,0YBbBA,T:

30. MO0’V HBHT 'B3PN,bTLY,
HBHI'HaMDBb 'KONnbTbY?

31. 'BIM BTN 'MYpa, 'KaTbTbHA
m”"*"Y 'MbHNbB.

32. MBHT 'bIMbINIKABLB 'NY patu
njbYHa 'KatbBa m *MY jo
Nan bB.

33. MUH BHI'KaMbH bj 'HuMHa
'B3/1’M 'H,0Y bl MbH
'4,aNTbKbTbY aCKbH.

34. 'KYHTDH 'H,0Ybl MbH
'YaMa/iHb, 'MYan’vB TOHIbTHY
lapa.

35. 'MMaB 'MbIpHb, bj HU'MBHITH
'MbIPUBBI:

36. «<MmoY'n,a HbHT TbT kKOY Tb
AbUHD 'BbAABTLY?

OTel, B OXTeypbe LWEeCTb AHEN
3afiepXanca, Mbl foMa XAEM.

[BYyX X0poLUMX cobak UMenu,
Te C ronody nponanm.

A cBOMMU rnasamu aTo BUAEr.

Mocne oXungaHus oTua MaTb Ham
rOBOPUT:

«Opexay CNoXxum u B
ONVKaNLLYIO AEPEBHIO MOWAEM».

Mbl nowinn,

Kak TonbKo K YBOpY CMYCTW/NCH,
MaTb HaM FOBOPUT:

«CMOTpUTE, ONEHHbIE NOAN
Clofla ey T HaC MUCKaTb».

Te NoAM K HaM NOAOLLN U
roBOpSAT:

«YT0 BbI TYT flenaeTe, cebs
ryéoure?

CaauTtechb B HapThbl, B Ball [0M
0bpaTHO noegem».

Mbl cenu B HapTbl 1 C HUMK B
Hall A4OM 06paTHO npuexanu.

Halwa maTb C 0HO XXEHLLNHON
O/IeHbe MACO CTaNn BapUTh.

Korgaa msco cBapuiocb, noenu
XOPOLIEHbKO, A0ChITa.

[locne TOro, Kak noenu, ogHa
XXEeHLWWHa Hac cnpalunBaeT:.

«[loyemy Bbl TYT B OTAa/IEHHOM
MECTE XXMBETE?

Father stayed six days in
Okhteurij . We are waiting for
him at home.

We had two good dogs, but they
starved to death.

I saw it with my own eyes.

After having waited for the
father, my mother says:

‘We’ll pack our clothes and go
to the nearest village.’

We went off.

As soon as we got down to the
chvor, mother tells us:

‘Look, deer people are coming
to look for us.

Those people came up to us and
said:

‘What are you doing here? Are
you killing yourself?

Get in our sledge, we'll go back
your home.

We got in their sledge and came
back home with them.

My mother and a woman started
to boil the deer meat.

When the meat was ready, we
ate fully.

Having eaten, one woman asks
us:

‘Why do you live here in such a
remote place?’
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37. 'malimMa Kb'natbHa 4’aT C ronofy ymepeTb 34eCb Do you live here to starve?’
'BbTBTLY 7» KNBETE?»

38. U MBHT jbYHa 'OYTbHT W Mbl ¢ HUMK B OXTeypuit And we went to Okhteurij with

'Ypb)a 'MbHKasI "bB. noexanu. them.

39. TOT an'nam 'KaH’MuH Tam oTua 60/1bHOr0 HaLw. We found our ill father there.

Kackas’uB.

40. TOT MBHT Bb'/IMMKa/TbB. Tam Mbl CTasiv XUTb. We started to live there.
‘tapal mag ag'kam-ap'pam l'agkanna num ‘'urana
tapal mag agka -m - appa -m I"gkanna num ura -na
tapal min  agki -LLj] apa -mlL I*gkanna num uri -na
B.npownomMm.rogy 1DU wmama 1SG otey 1SG BMmecTe Bepx usop LOC
last.year 1DU mother 1SG father 1SG together up chvor LOC
adv pro n n adv n n

wal'kalam

wal -'kal -am

wal -yah -m:
Xutb PST1 1SG
live PST1 1SG

\'%

Last year my father, my mother and I lived in the upper chvor.

B npowsiom rogy Mbl C MaTepbio Y OTLLOM Ha BEPXHEM YBOPE XKU/N.
‘Tanan MbHT bHI'KaM-an‘'naM 'N1’aHKbHHB HYM 'YpbHa BbA'KabM.

‘uraja mag su'gusna nuylapa man'kal'aw
ura - -a mag sugus -na nuylapa man -kall -aw
uri -j- -2 mag suyas -na nuylapa man -yal: -aw
ysop EP ILL 1PL oceHb LOC BBepx.no.teyeHmto wugmm PST1 1PL
chvor EP ILL 1PL autumn LOC up.the.current go PST1 1PL
n pro n adv v
ap'pam-ag'kam lagkana  juy qat ‘amiqgalgan
appa -m - agka -m ~gkana juy gat ami -gal -gan
apa -m agKki -m:  I*gkanna juy gat am -yah -yam
otey 1SG mama 1SG BmecTe fepeso oM nocrasute PST1 3DU
father 1SG mother 1SG together  tree house put PST1 3DU
n n n n \'%

We got up the chvor in autumn, my mother and my father built a log-house.
Ha 4BOp Mbl OCEHbIO MOLHANUCHL, OTEL, C MaTePbIO OPEBEHYATHLIN LOM MOCTPOUIN.
'Ypa MBHI CU'TUCHDB 'HyYlana MbH'Kan B, an'nam-bH'KaM 'N’aHKbHb 'JyYKaT '‘aMblKa/IKbH.



3 may n’alla 'gasi tot '‘walkalaw . appam , ag'kam

mag nalla gasi tot wal -kal -aw appa -m agka -m
mag nala gasi tot - -aw apa -l agki -m1
1IPL  ueTbipe 4enoBeK Tam %(I/ITI:» I;’éTl 1PL otey 1SG mama  1SG
1PL  four man there live PST1 1PL father 1SG mother 1SG
pro Num n adv Y n n

a'tfim , Mma

atj'i -m ma

at'i -m1l ma

cTaplwuii.6paTt 1SG 1SG

elder.brother 1SG 1SG

n pro

There lived four of us: my father, my mother, my elder brother and I.
Mbl yeTbipe YenoBeKa TaM XWW: OTell, MaTb, CTapLUnii 6paT U s.
MBHI H’b/1/Tb 'KbCbl TOT 'Bb/IKA/TBB: anmnam, bH'Kam, a'y’vm, Ma.

4 suy'salaypil jimiy ‘walkalaw ‘nayir
suys -alaypil  jimiy wal -kal -aw nayir
suyas  -alaypil  jimiy - -aw nayar
OCeHb K XO0pOoLLo %(I/ITI: I%Tl 1PL KeapoBas.LWnLLKa
autumn by well live PST1 1PL pine.cone
n adv % n
‘tfayikal’aw qul 'tatay ‘warkal’aw
tfayi -kal' -aw qul tatay war -kal' -aw
tfayi -yali -aw qul tatay wert  -yali -aw

cobupatb PST1 1PL pbiba 3apaHee fJenatb PST1 1PL

gather PST1 1PL fish in.advance do PST1 1PL
v n adv v

By autumn we lived well: we gathered pine cones, laid in stores of fish for winter.
K 0CeHV X0pOoLUO XWUK: LWNLWKK cobupanu, pelby 3anacanu.
cyY'canbYnbla jbI'MblY 'BbKa/bB: 'HaYbIp '43YMKan, bB, Kyn 'TatbY 'BIPKb, bB.

5 'qunti tal'kamal’na ap pam
qunti  talks -m -al' -na appa -m
qunta talyam -m3 -I11 -na apa -ml

Korga Hactynutb.o.3ume PP 3SG LOC otey 1SG

when come.about.winter PP 3SG LOC father 1SG
pro V n

I'aq kitiyl akatiyal’

I'agki -ti -ylI' -akati -yal'
lagkiz . -yal -gat -yal
oxotuTbcs.Ha.6enok TR RFL INCH PST1.3SG
hunt.for.squirrels TR RFL INCH PST1.3SG

Vv
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When winter came, my father started to hunt for squirrels.
Korga HacTynwuna 3uma, oTel, ctan 6enkoBaTb.
'KYHTbI Tb/1,'KbMB/1’Hb, an'nam 'NaHrkuTb™n’bKbTban’.

maq ka  jim amkin ta'jagalaw . kan'tfagni i paq'kal’i
mag ka  jim am Kin g o e AW kant/agni i pagkal’i

mag kat jam amp  yani gy, -aw kant/agni i2 pagkal’i

1PL pgBa  xopowwii cobaka DU nvetb PST1 1PL KbIHYaHTHN 1”1 MblHKam
1PL two good dog DU have PST1 1PL Kynchangni and Pynkali

pro Num  adj n \ nprop conn  nprop

We had two good dogs: Kynchangni and Pynkali.
Mb! fBe xopoLuve cobaku nmenun: KoelH4aHTHU 1 MbIHKau.
MBHI KajblM 'aMKbIH Th]aKanbB: KbH'4’aHTHU U NMbH'Kan’u.

mag aqg'kamna 'flomagka jiTil'kal'aw

mag agka -m -na jomag -ka il -ilr  -kal’ -aw
mag  agki -m1 -nat  jomagtfay -ka jal -ilv -yall -aw
1IPL wmama 1SG COM sdroga ILL xogute FRQ PST1 1PL
1IPL  mother 1SG COM berry ILL go FRQ PST1 1PL
pro n n \%

My mother and | gathered berries.
MbI C MaTepbo MO Aro4bl XO4NN.
MBHI bH'KAMHb "M bHKa jU'N1, U/, KaTbH.

8 ta'l’ay jor 'Tody jimiy  ‘walgalaw
tal’ay  jor motfay jimiy wal -gal -aw
talay  jor mot/a  jimiy wal -yall -aw
3uma cepegmHa oo xopowo kutb PST1 1PL
winter  centre till well live PST1 1PL
n n post adv Y

We lived well till the middle of the winter.
[lo cepefivHbl 3IMbl XOPOLLIO KU/
*rbAMY jop 'MOYBY jblI'MblY 'BbIKa/TbB.

ta|’ay joroy il’a I’aqkl |qltﬂ’ay _]IYaI‘
tal'ay  jor -0y i’ -a I'agki qitf’l’ -ay Ji -yal’
talay  jor -0y il -a lagkil  qitfI’ -y ja -yal2

3nma cepegnHa PROL nepep ILL  Genka masio ADV crtatb  PST1.3SG
winter centre PROL front ILL squirrel little, few ADV become 'UmI

n n adv n adv v bl
ap'pam pa kotna ma'ram aj-ka lagkakan joY
appa -m pa kot -na maram g - ka lagka -kan joy
apa -m:  pa kut -na maram  3j2 kat  lagkil -yanl joy1
otey 1SG pa3  npomexytoK LOC TOnbko OAMH nBa  6enka DU oM
father 1SG time period LOC only one two  squirrel DU home
n n n adv Num Num n n
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‘toti\lilig3t3Yal

totiyl  -il -igata -yal

totiyl  -yil -gat  -yah

Hecth MLTPL INCH PST1.3SG

bringt MLTPL INCH PST1.3SG

From the middle of the winter there were fewer squirrels. Sometimes my father began to bring one or
two squirrels.

Co cpefiiHbl 3UMbl 6e/1IKM Masio CTao: OTeL, MHOTAa OfHY-ABe 6eNKn cTan NPUHOCUT.
rboAMY'jopoY ‘wns'n’adrkn 'KbrnAY jbiY A’ an'nam 'NakoTHb Mb'PbM bj-Ka 1’aHrKbKbH joY
TOrbiYnbINbIKbTHY an.

tatay waram intot Pa giilagatayal
tatay war -am i -nt ot pa qula -gata  -yal
tatay werl -m3 j1 -"a ot Pa o , -yal2
3apaHee penatb PP ectb INF EMPH  koHuntbca INCH -08I g
in.advance do PP eat INF thing EMPH be.over INCH BICENCS)
adv \% \% n Cl v
The stored food was finishing.
3anaceHHas efia cTana KOH4YaThCs.
Va'ibY 'BapbM 'MHTOT-Nb Ky'NakbTbYan.
11 ajl'ana appam manl'amkal’ oytaq
ajl™na appa -m man -I' -am -kal' oyta -g
ajlana apa  -mi man -I3 -mti -yal2 oyti -ag
ogHaxabl otey 1SG  wmatm INTR MMNT PST1.3SG Bepx ATTR
once father 1SG go INTR MMNT PST1.3SG top ATTR
av n \% n
uraja maskal tunta pirna wal'am
ura  _j- -a mas -kal tu -nta  pir -na wal' -am
uri -j- -a mas tu -Na  pir -na wel -m3

ygop EP ILL HY>KHO PSTT.35G yHocutb  INF  3agHuit LOC  ybutb PP
INF back LOC kill PP

Y ILL need PST1.3SG Ro
ﬁr o= [MTo v e o n Vv
jorki wat  l'agki i ka saskan
jorki wat  l'agki i ka sas -kan
jorki wet lagkil 2 kat  sas -yani
JecAtb  NATb  benka 7 ABa  ropHoctain DU
ten five  squirrel and two ermine DU
Num Num n conn  Num n

Once my father decided to go to Okhteuriy; he had to get fifteen squirrels and two ermines Killed for the
last time there.

OpHaxabl oTel, pewwmnn noexarb B OXTeypuil; HY>XHO 6bl10 0TBE3TW A06bITbIE B MOC/EAHEE BPEMS
NATHaguaTb 6e10K 1 ABa ropHocTas.

'MN’aHb an'nam 'MbHA’bMKaN’ MY Arnypbja, 'Mackan 'TyHTa MblpHb 'B3/1"bM 'JOpmM BIT'N’aHITKM U 'Ka
'CaCKBbH.
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12 ma miron  atj’im piriysagatayal
ma  miron atj'i -m  piri -ys -agata -yal
ma  miron at’ -mi  piri -ys  -gat  -yal2
1SG MwupoH cTtapwwuin.6pat 1SG npocutb RFL INCH PST1.3SG
1SG Miron  elder.brother 1SG ask RFL INCH PST1.3SG
pro n n Y

apamna alaY manta

apa -m -na ajay man -ta

apa -ml -nat oY man -ta

orey, 1SG COM Bmecte  uatn INF

father 1SG COM together go INF

n adv v

My elder brother Miron wanted to go with my father.
Moii cTapwimii 6paT MUpPOH CTan NPOCUMTLCS exaTb BMECTE C OTLIOM.

Ma MU'POH a'y’vm '

NbIpblY CbKbTbY a a'mamMHa b'jbYMbHTA. b'jJbYMbHTA

13 apamna JoYa an’ta wawal JoY gitfa
apa -m -na joy -a anta wa -wal joy qitjl -a
apa -m: -na  juy -a anta wa  -wal joyl qit’ -a
otey 1SG LOC 3SG ILL NEG 6patb PRS.3SG L0M octatbca IMPR.2SG
father 1SG LOC 3SG ILL NEG take PRS.3SG home stay IMPR.2SG
n pro prt Y n \Y

I’oyna noga Jayartay pitwal , JoY

l'oy  -na nog -a  jayart -ay pit -wal joy

lok2  -na nog -a  jayart -0y pitl -wal joy4

popora LOC 2SG ILL TpyaHocte PROL cratb PRS.3SG Hasaf

road LOC 2SGILL hardness PROL become PRS.3SG back

n pro n Y adv

gitfwan

qitj1 -w  -an

qit’ -2 -n

oTcTaTtb PRS 2SG

fall.behind PRS 2SG

\Y

My father doesn’t take him: ‘Stay home, youl get tired, you’ll fall behind.

OrTel ero He GepéT

. «[lomMa OCTaHbCsl, 4OPOrol Tebe THKeNo ByaeT, OTCTaHeLb.

an'naMHajo'Ys bH’Tb'BbBBA: jOY 'Kbl4’a, VOY M. HOHra 'JaYbpbTbY MUTBB/, jJOY 'KblY BbH».

aijkam
agka
agki -ml
mama  1SG

mother 1SG
n

-m

JoYa tol’oywal al’ isa , tat
joy -a tol’oy -wal al’ is -a tat
juy -a tolay -wal als jis -a tat
3SG ILL rosoputb PRS.3SG NEG nnakatb IMPR.2SG 3/ecb
3SG ILL say PRS.3SG NEG cry IMPR.2SG here
pro Y prt Y adv
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il'ana jay walilam taYa mata qasi maga

il la ™ jaY wal -l e t3YD mata gasi woy, -a
il L - jaY wal -l -ms tayi mata gasi woy, -a
ctapblii Bpems LOC nmogn  xutb FRQ PP mecTo Kakol-nm6o uenosek 1PL ILL
old time LOC people live FRQ PP  place some man 1PL ILL
adj n n v V>V n pro n pro
jowal' joY tfal’ is'wal’

jo Nl joY tj’sl' is' -wal'

joY: -wal jovi tel jis -wal

npuxogntb PRS.3SG  gom BCcerda nnakarb _

come PRS.3SG home always cry PREAEE

v n adv v

My mother says to him: ‘Don’t cry. Some time ago people lived here, somebody will come to us.”He is
still crying.

Martb emy roBoput: «He nnayb, 34ecb MECTO, rAe paHbLUe NIOAN XUAW, KTO-HUOYb K Ham npuaét». OH
BCE Mnayer.

bH'Kam jo'Ya T0'N°0YBb: «an’'uca, ToT 'Mn’aHbjaY Bb'IMAbM rbY b, mb'Ta Ka'cbl MbH'Ta JoBbA» jOY
y’san’ 'uc’eua’.

matgora ant is'kal , appam mankal’ at'al'nam
matgora ant is' appa -m man -kal' atilnam
matkura anta  jis apa -mi man -yah atilnam

CKOJIbKO NEG nnakatb IIDS'T',_"L?,SG otey, 1SG wmatm PST1.3SG oauH
how.much NEG cry PST1.3SG father 1SG go PST1.3SG alone
\

adv prt v n n
No matter how long he cried, my father went off alone.
CKO/IbKO HU nnakas, oTew, yulen O4vH.
MbT 'KOBA BHT'UC’KaN; an'nam 'MbHKan’ 'aT b/’ HaM.

appam manmal’ pirna ma  atfim tol niga
appa -m man -m -a  pir -ns wa  atj’i -m tol waa
apa -mi man -ms || pir -ns wa  atli -mi  tal waa

otey, 1SG watm PP 3SG 3agHuii LOC 1SG crapwwuit.6bpat 1SG 3atem COMPR

father 1SG go PP 3SG back LOC 1SG elder.brother 1SG then COMPR
n % n pro n

tfaka is'akataYal'
t/aka . e yaT

taka  jis -gat  -yal:
oyeHb nnakatb INCH T
very  cry INCH VO
adv % o W

When my father left, my elder brother sobbed the more.
Korga oTew, yLuen, MO cTapunii 6pat ewé cunbHee cTan nniakatb.
an'nam 'MbHMan’ mblpHb Ma a'y’MM TON'HUHTA Ub'Kb 'MC BKbTLY an’.
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17 gy 'iskal' o Fr— 9
qoy ‘is -kal' pir pi -t -al'  -na
qey jis e pir pitta: -ta 11 -na
JONTUIA  nnakaTb T 3afHUA yTuxHyTts IMPP 3SG LOC
Own W)
long cry PST1.3SG back cease IMPP 3SG LOC
adj V n V
Toykal
Toy -kal'
loyi -yak
ocTaHoBUTbCA PST1.3SG
stop PST1.3SG
Vv
He sobbed for a long time, at last he stopped sobbing.
[onro nnakan, HakoHew nmepecTan.
koY 'ckan’, ‘melpnbiTan’Hb'n’oY Kan\
intotoy Tauan matal'i P ana  qitfgal
i -nt ot oY mag -an matal'i p anta qitj1 -qal
i1 -nta ot -oy mag -ns matali pa anta qit' -yal2
ectb INF Bewb PROL 1PL LOC wy4TtO-TO EMPH NEG ocTaBuUThb _UwI o
eat INF thing PROL 1PL LOC something EMPH NEG leave PST1.3SG
V n pro pro Cl prt \Y
TIraT pataT qul loy
maram  pant -am  qul loy
maram  pant -m3 qul loy
TO/IbKO  COXHYTb PP peiba  KOCTb
only dry PP fish bone
adv % n n
There was no food left, only dried fish bones.
M3 efbl y HAaC HUYEro He 0CTanocCb, TONbKO CYLleHble pbl6bU KOCTH.
W totoY MbBH'THBH MB'Tan’MNbHTHL 'KblY’Kal, Mb'PbM' 'M3HTHM Kyn'noy
19 pataT qul loyoy agkar mina
pant -am  qul loy -0y agka -m min -a
pant -m3  qul loy -oy agki -m1 min -a
COXHYTb PP peiba KocTb PROL mama 1SG 1DU ILL
dry PP fish bone PROL mother 1SG 1DU ILL
% n n n pro
majikataYal' TIrat 23j-ka Kayrallkan gotlna
ma -j- -ikata -yal' maram g - ka kayr -ali -kan &
ma -j- -gat -yal2 maram  aj2 kat kuyri -ali -yan1 qotl -na
pasatb EP INCH _UmI . TONbKO  OfMH ABa rny6okuin DIM DU feHb LOC
give EP INCH ﬂwI w0 only one two hqllow DIM DU day LOC
v adv Num Num  adj n
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Mother began to give us only one or two handfuls of dried fish bones a day.
3 cyLlueHbIX pbibbMX KOCTel MaTb HaM CTana faBaTb TO/IbKO MO OAHON-[BE rOpCTU B €Hb.
['MaHTbM 'KynnoYoY bH'KaMm'MrHa MAJKbY A’ MbpbM bj-ka KbY pasi,uKbH 'KOT/Hb.

jul\nam jula matal'i P anta  wawal'

juy -nam jul -a matal'i P anta wa  -wal
juy -nam jul -a matali Pa anta wa  -wal
3SG RFL por  ILL wyTO-TO EMPH NEG ©6patb PRS.3SG
3SG RFL  mouth ILL something EMPH NEG take PRS.3SG
pro n pro cl prt Y

She (herself) doesn’t eat anything.
Cama B pOT HMYero He Gepér.
JyY~AM 'jyna Mb'Tan’MbHTDL 'BbBBA.

appam oytiq urana qut gotl  I'imayl'ayan
aPPa -m oyti -5 ura  -na qut gotl  I'ima V1 -aYan
apa -mi  oyti -a5 uri -na qut gotl  lami -kall -Yan2
otey, 1SG Bepx ATTR uBop LOC wectb peHb 3agepxatbcd MMNT PST0.3SG
father 1SG top ATTR ov__ LOC six day  be.late MMNT PSTO0.3SG
n n n—- < Num n Y

maijan joY l'agil'l'aw

mag -an  joY lagil' -I' -aw

mag -na  joy1 laval 42 -aw
1PL LOC pgom Xpatb PRS 1PL

1IPL LOC home wait PRS 1PL
pro n Y
Father stayed six days in Okhteurij . We are waiting for him at home.
Ortel, B OXTeypbe LWeCTb AHEN 3aaepyXancs, Mbl AOMa XAEM.
an'nam '0YTbIHIYpbHa KYT KOTA'N,UMbY N,aYBH, MbHIBHjO Y A A m AN,

ka jim amkan tajagalaw , tfut kam pa pajma
ka J:im am -kan o AW tj’ut kgm pa paj:m -a
kat  jam amp Yo e B -aw t'utl Kim pa pajam -a
JBa  Xopowwui cobaka DU nvetb PST1 1PL ToT INDF EMPH ronog |ILL
two good dog DU have PST1 1PL that INDF EMPH hunger ILL
Num  adj n \Y dem conn Cl n

galagalgan

gala -gal -gan

gala -yall -yanl

ymepeTb PST1 3DU

die PST1 3DU

\%

We had two good dogs, but they starved to death.

[Byx xopoLuunx cobak umenu, 1 Te ¢ ronogy nponanu.
Kajbm 'aMKbH Tb]akansbs, Y’yT KbMMb ‘NaiMa Kb'NaKa1KbH.



23 manna manam samamna
man -na ma -nam sam -am -na
ma -na ma -nam sem -mi -nat
1SG LOC 1SG RFL a3 1SG COM

1SG LOC 1SG RFL eye 1SG COM
pro pro n

I saw it with my own eyes.

$1 cBOMMMU rnasamu 310 BUAEN.

MBbHHBL MB'HaM 'CSMBMHDB Y,UT'YYanbMm.

24 appama I'aglaysamaw
appa -m -a l'agl -aysa -m -aw
apa -m: -a layal -ys -ms -aw

oreyy, 1SG ILL »xpgate RFL PP 1PL

father 1SG ILL wait RFL PP 1PL
n v

tol'oywal

tol'oy -wal
tolay -wal
rogoputb PRS.3SG

say PRS.3SG
\Y

tj’it

tTi
t'i

t

3TOT
this
dem

pirn
pir
pir

a

3a[HWi
back

After having waited for the father, my mother says:

Mocne oXngaHus oTua MaTb HaM FOBOPUT:

uyalam
u -yal -am
u -yali -mi

Bugetb PST1 1SG
see PST1 1SG

\Y

, aijkam mina
-na agka -m min
-na agKki -m:  min
LOC mama 1SG 1DU
LOC mother 1SG 1DU
n pro

an‘nama 'n’arabYebmbB MbIPHB, bH'KaM 'MUHa TO'N,0YBbI:

conn

25 Jajlaw panliw
Jaj -l -aw  pan -l -iw
4 -aw  pan B
ogexxga DER 1PL nonoxuts PRS 1PL
clothes DER 1PL put PRS 1PL
n \'%
jaqgaq puyla manlaw

jaq -g- -ag puyl -a man -l
jay -k- -ag puyal -a man -I2
moan EP ATTR  pepesHsa ILL  ugtm PRS
people EP ATTR village ILL go PRS
n \'%

-aw
-aw
1PL
1PL

‘We’ll pack our clothes and go to the nearest village.’
«Opexay CnoXxunm n B 6aMxaiillyto AepeBHIO NOWAEM.
«'LIalnbB NbHANB ArbrnbY jakKbHT 'MyYia 'MbHABBY.

i
i
i2

and

tantay
tantay
tantay
63K

close
adj

-ad
ILL
ILL
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26 mag manlamkal'aw
wag man -l -am -kal' -aw
wag man  -ls -mti -yah -aw
1IPL matm INTR MMNT PST1 1PL

1PL go INTR MMNT PST1 1PL
pro \Y

We went off.
Mbl noLunu.
MBHI 'MBbH/IbMKaN "bB.

inna uraja il asilgalaw , agkam
inna ura - -a il asil -gal  -aw agka -m
in uri -j- -a il asl -yah -aw agki  -m:
ToMbko.yTO 4ysBop EP ILL BHM3  onyctutb PST1 1PL mama  1SG
just chvor EP ILL down pull.down PST1 1PL mother 1SG
adv n adv \ n

toloywal

toloy -wal

tolay -wal

rogoputb PRS.3SG

say PRS.3SG

\%

say

Vv

As soon as we got down to the chvor, mother tells us:
KaK TOoNbKO K YBOPY CMYCTU/INCL, MaTb HAM FOBOPWUT:
"MHHB'YPB]a b1 b'CbINI’KaN bB, bHI'Kam 'MUHa TO'N1,0Y BB

jiyitijitan , wal'ig jay tiyl'a
jiyi i - -itan wali -g jay tiyl'a
jiyit -t - -itan weli  _ag jay tayla
cmoTtpets TR EP v o o oneHb ATTR nmogn  crofa
look TR EP deer ATTR people here
% V>V U DO © n n adv

jowalt maga ganttfa

jo -walt mag -a gant -tj'a

joy: -walt mag -a gant -ta

npuxoaute PRS.3PL  1PL ILL wuckate INF

come PRS.3PL 1PL ILL look.for INF

\' pro

‘Look, deer people are coming to look for us.
«CMOTpWTE, ONEHHbIE NOAN CIOAa efyT HAC UCKaTb».
«jbi"YbrrbijmbH, 'Ban’vHrjaY to”n’ajo'Bb/1,T Mb'HIb'KbHY b

mina
min
min
1DU
1DU

pro

-ad
ILL
ILL
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29 tTu  jay maga joyosat i tol'oywal't

ti'u Jay mag -a jey° -S -at i tol'oy -wal't
tuti  jay mag -a  joy? =S -at 2 tolay -walt
TOT /04K 1PL ILL npwuxogute PST2 PL wun rosoputb PRS.3PL
that people 1PL ILL come PST2 PL and say PRS.3PL
dem n pro V conrn V

Those people came up to us and said:
Te noan K HaM NOAOLLN U FOBOPAT:
4’y jaY Mb'Hrajo'YocbT U T0'1,0YBBA,T:

moyoli naq tat warl'atay , hagnama gollatay

moyoli nag tat war - -atay nag -nama qol -l -atay
muyuli nag tat weri -2 -atay nag -nam qala - -atay
yTo 2PL 3pecb penatb PRS 2PL 2PL RFL ymepetb PRS 2PL
what 2PL here do PRS 2PL 2PL RFL die PRS 2PL
pro pro adv \% pro \%

‘What are you doing here? Are you killing yourself?

«YT0 Bbl TYT AenaeTe, ceba ryoure?

MO”OJ’N HBHT 'BIPN,bTHY, HBHI'HaMb ‘rnra*raY ?

31 imlatay iypa , datatana partay manl'aw
w — iypa gat -atan -a partay man -I' -aw
am -itay nikpa gat  -atans -a pirtay man 2 -aw
cngets IMPR.2PL  BHM3 gom 2PL ILL o6patHo wugTM PRS 1PL
sit IMPR.2PL  down house 2PL ILL back go PRS 1PL
\% av n n \%

Get in our sledge, we'll go back your home.

CaauTtech B HapThbl, B Ball JOM 06paTHO noefem.

'BIMABTLY MY pa, 'KaTbTbHa NbP'TaY 'MBHA LB.

32 maq imilgalaw iypati i jayna gatawa partay
mag imil -gal  -aw iypati i jay -na gat -aw -a partay
mag am -yali -aw nikpa 2 jayi -nat gat -aw -a piray
1IPL  cumpetb PST1 1PL BHM3 M 3PL COM pom iPL ILL o6paTHO
1PL it PST1 1PL down and 3PL COM ILL back
pro \Y/ av conn  pro T n

joyal'aw

joya - -aw

joy2 12 -aw

npuxoamte PRS 1PL

come PRS 1PL

\%

We got in their sledge and came back home with them.
Mbl cenin B HapTbl ¥ C HUMW B HaLl JOM 06paTHO npuexanu.
MBHT 'bIMbINKABLB MY PaTn NjbY Ha 'KaTbBa Nbp'TaY jo'Y an,be.
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33 min  aijkaman 3 niné wal'i  n'oyi
min  agka -man ni -nd wal'i n'oyi
min  agki -man ni -nat weli n'oyi
1DU wmama 1DU oguH xeHuwmHa COM oneHb  wmsco

1DU mother 1DU one woman COM deer meat
pro n Num n n n

pantfaltagatayasqan

pantja -Ita -gata -yas -gan
pantja -It -gat  -yas -yani
posaputeca CAUS INCH PST3 3DU
getready CAUS INCH PST3 3DU
\Y

My mother and a woman started to boil the deer meat.
Hawwa mMaTb C 0fHOM XXEHLLNHON 0/leHbe MACO CTa/in BapuTb.
MWH bHI'KaMbH bj 'HMHA 'B3N’M 'H,0Ybl MbH'Y,aNTbKbTbYacKbH.

qunta n'oyi pantfamalna iyal'aw togatay jéra
qunta n'oyi pantj'a -m -al -na i -yal' -aw tdga -tay jara?
gunta n'oyi pantja -ms -li -na i -yali -aw tdga -tay

Korga wmdaco posaputbca PP 3SG LOC ectb PST1 1PL  Haectbca PSTO.2PL
when meat getready PP 3SG LOC eat PST1 1PL eat.fully PSTO0.2PL
\%

pro n Y \Y
When the meat was ready, we ate fully.
Korpga msaco cBapunocCh, MOen XOpPOLEeHbKO, AOChITa.
'KYHTb 'H,0Ybl MbH'Y’aMa/iHb, 'MYan,bB 'Ts HIbTHY 'japa.

35 imaw pirna - g ni maga piriwal
i -m -&w  pir -na 3 ni mag -a piri -wal
ii -ms -aw  pir -na aj2 ni mag -a piri -wal
ectb PP 1PL 3agHuin LOC OOVMH XeHwwHa 1PL ILL cnpawwuBatb PRS.3SG
eat PP 1PL back LOC one  woman 1PL ILL ask PRS.3SG
Y n Num n pro \Y

Having eaten, one woman asks us:
Mocne TOro, KaK noenun, oAHa XeHLLHa Hac CcrpallmnBaeT:
'MMaB 'MbIPHB, bj HU'MBHITH 'MbIPUBBI:

36 moyld nag tat qQ°Y tayajna wallatay
moyld nag tat qoy taya - -na wal -l -atay
moyla nag tat q°y tayi  -j- -na  wal -l -atay
3auem 2PL 3pecb  panékuin mecto EP LOC  xutb PRS 2PL
why 2PL  here  far place EP LOC live PRS 2PL
pro pro adv adj n v

‘Why do you live here in such a remote place?’
«lMoyemy Bbl TYT B OTAIEHHOM MECTE >XMBETe?
«MoYVa HbHF TbT KOY T bliHD 'BbAMBTHY?

102



pajma galatana tfat  wallatay

pajm  -a gala -ta -n -a tj’at wal -l -atay
pajam -a gala -ta -in -a tat wal -l -atay
ronog ILL ywmepets IMPP 2PL ILL 3gecb Xutb PRS 2PL
hunger ILL die IMPP 2PL ILL here live PRS 2PL
n Y adv v

Do you live here to starve?’

C ronofy ymepeTb 34eCb XXUBETE?»

nariMa Kb'natbHa 4’aT '‘BbAABTA?»

38 i mag jayna oytag uraja mankalaw
[ mag jay -na oyta _g ura  j- -a man -kal
i2 mag jayi -nat oyti -ag uri -j- -a man -yali

n 1PL 3PL COM Bepx ATTR wusop EP ILL wumatm PST1

and 1PL 3PL COM top ATTR chvor EP ILL go
conn  pro pro n n>adj n Y

And we went to Okhteurij with them.

W Mbl ¢ HUMK B OXTeypuin noexanu.

M MBHT jbYHa '0Y MHr 'ypbja 'MbHKan bB.

39 tot appam gan'min kaskaliw
tot appa -m gan' -min  kas  -kal -iw
tot apa -mi gan’ -min -il2

= s
Tam  otey 1SG 6onetb CNV  Hailtm PSTL.35G O

there father 1SG beill CNV find PST1.3SG go ®

adv n \Y \Y
We found our ill father there.
Tam oTua 601bHOr0 HaLIn.
TOT an'nam 'KaH’MWH KacKaJi’vB.

40 tot mag walimqgalaw
tot mag wal -im -gal -aw
tot mag wal -mti -yali -aw
Tam 1PL  >kutb MMNT PST1 iPL

there 1PL live MMNT PSTi iPL
adv pro v

We started to live there.
Tam Mbl CTann XUTb.
TOT MbHI Bb' /IMMKaNbB.

()

PST1

-aw
-aw
1PL
1PL
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1

«TeKcT No2»,
«TextNe2».

ApxuB Kaeapbl A3bIKOB Hapogos Cubupn TITIY, Archived at Department of Siberian Indigenous
Tom Y 5, ctp. 523-53i; Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 523-53i.
Ony6nukoBaH B: A3blky 1 TOMOHUMUA Cunbupun. Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”,
Boin. I, 1970 r., cTp. 20-2i. issue.ll, 1970, pp. 20-2i.
BactoraHckuii guanekt. The Vasjugan dialect.
WHgpopmaHTel: .K.MoryTaes (i9i7 r.p.), The speakers: 1.K.Mogutaev (born i9i7),
Y.C.Apaxnaesa (i898r.p.), A.A.Kapmawesa U.S.Arakhpaeva (born i898), A.Ja.Karmasheva

(1908r.p.); (born i908);

3anucaH: J1.M.KanmHuHa, n.Hoeblin BactoraH, Recorded by L.l.Kalinina in Novyj Vasjugan, i966.

1966r Glossed and translated into English by Ju.

"noccmpoBaHMe 1 NepeBoj Ha aHrMinckuii a3biK: Kurganskaja.
FO.B.KypraHckas.

Ma bJ1’/1’b Bb/'Ka/TbM, 'MaHa
'H’bINMMBTb aN'MbHA bBMKaN’.

Y’y 'a/lHb BHI'Kam Kb'Nnakb/l.

Kb'1atan 'mn,nan,bYHb MUH a
'Y’MMHA 'aN’bHI jbH,KaTa MbH
'KaJ1’MbH;

'MY’BMC 'MYYTbl
Nb/,'H,UTCaKajoY MUH
‘nN’arnn’Kan’MbH:

Ma BHI'Kam Nba’'H’UTCaHa Yb
'Kb'KaH’MWH b'nakan, u’y'ta
MWHHDB jO'Y bl jblI'Y brrbj
aXCb/IKa/IMbH.

a'y’mm 10'N,0YBUDBII:

«jbi"Ybnbij™ HOHI BHI'KaH Ka
'JopHa b'NaBbA; 'KOY b, b, TaN
Cb'Yb 'bIIK6PKAYBbH, Ha
'‘BIPHDLX.

MUH H’y'na T0'N,0Y KaIMbH:
«4’1 B3p 'jJaYa ]aCbHI N’ MMBH.

TOYTBHP U b'paHrjaY MbHbBLT U
'KOKBM ', UMBY N, BT,

A 60nbLIOM ObI, MHE BOCLMOIA
rof MoLuén.

B TOT rog mosa matb ymepna.

Mepes ee CMePTbIO Mbl CO
cTapwum 6paToM yTPOM WUrpaTh
MOLLN;

Yepes OKHO B 60}'Ile/ILl,y Mbl
3arfanynu:

MOS MaTb B 60/IbHULLE OYeHb
60/1bHaa nexana, NO3TOMY Mbl K
Hel 3arnsabiBa/iv. B TOMe: Ha Hee
cmoTpenu (3arnagbisann)

Moli cTapLumin 6pat rosopur:

«CMOTpW, TBOSA MaTb Ha nony
NeXWT, NPorynmBasach, ynana,
HaBepHO».

Mbl apyr gpyry ckasanu: «[I1po
9TO NIOAAM PACCKDKEM».

LLOKTOp 1 Apyrue Nioan YL u
rae-To 3afepXanuch.

I was big, | was in my eighth
year.

That year my mother died.

Before she died, my brother and |
had gone out to play in the
morning;

we had looked in the hospital
through the window.

My mother was lying seriously ill
in hospital, that’s why we looked
in there.

My elder brother says:

‘Look! Your mother is lying on
the floor. She might have fallen
when she was walking.’

We told each other: “We’ll tell the
people about it.”

The doctor and other people went
away and stayed long
somewhere.
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10. MUH a'4’MCaKbH 'MBHIan’MbH
Bb/1'MaB 'KaTa.

11. 'MHHb Majb'HrakanbMm, 'yibM:
Ma a'd4’MMHbB 'CaMOY jbHTK
'nacbYBb/I.

12. 'kaTtbHrjaY jo'Ya 1o
'N,0YBBAT:

13. «'an’ '"Ma, 'aKy ‘an’
KbH 4’ anTb».

14. 'ynbB: a'u’vim 'uc’ta 'n,6YsC.

15. mMa 'Y’bIMbIN 'UC’Tan’bM, HO
Y4Y'NbIPHBL ‘N C™ 'N'OK" N BM.

16. MaHaMm BbHTb 'OHbIIKATBM
MyY'n’a 'mc’im.
17. 'NbIPHL TO'HIOMTLY /IUM: BHT

"M BH'TBMBY jb'YaYbH
(‘'KonaYbH).

18. 'KYHTb bHI'Tam 'blNBIPTH
'‘TYMB/IHb, MaHT bH'TH Bb
Y&CTX

19. 'KYHTb MBH'TaN't T0'Ybl
'BPTH, MaH(T) Bb'Yan.

20. ma bHr'ram 'jaYHa
'bIIB3PKAN’ U jann'haHKNH-
nyYbn Kb'MbHrcaHa.

21. Kb'NBbHICa Y’b'Kb 'MYCTbIM Tb
"YbiiHa.

22. jann'PaHKUH bin ypbHa u’y
Kb'TbHICa.

23. TOM 'ypbcaB 'Mefn,bYHb
BA’ND bANDBT 'jan,BbuAa,T.

24. 4’y 'Mn,nanbYHb "mbyY
'OHTrKbI/ICA N 'cUY MUTBIICA
'Jan,Bb/.

25. 4’y T bHDB, KOT Kb'TbHICA,
]an’Bbn’T Mb'PBM 'CUYMUTDT,
'N’0YOoYTbl 'JapHb U N°0Y
'KbIBb/IHB ‘cajma WY m.ra

Mbl CO CTapLimMmM 6paTom noLuu
B IOM, TZle Mbl XW/N.

TonbKOo 51 BOLUES, BUXKY: Y MOEr0
cTapLuero 6paTa U3 rnas cnesbi
TeKyT.

JomallHune emy rosopAr:

«He nnayb, — mnagLlero He
nyraim».

Bugum: moin ctapiunia 6pat
nnakaTb rnepecral.

A HEMHOXXKO mnonnakas, Ho
MNOTOM MNnakatTb NepecTal.

Cam f He noHMMan, noyemy
nnauvy.

MoTOM MOHSN: MaTepmn He CTano
(ymepna).

Korga maTb XOpOHUTb MOBE3/N,
MEHS He B3A/N.

Korga nownu oroHs passoanThb,
MeHS B3S/N.

Moto MaTb NHOAN NOXOPOHUIN Ha
Knagove EnndaHKMHCKO
NEPEBHM.

Ha ouyeHb KpacnuBoM MecCTe.

B ENn®aHKNHCKOM HUXKXHEM
4BOPY 3TO Knagoule.

o Ty CTOpPOHY MCTOKa M3 UBopa
60/bLUNE Kefpbl CTOAT.

Mopanblue CRIOWHOW COCHSK W
6epesHsAK CTOuT.

B Tom mecTe, rae knagowiie,
CTOAT TONbKO Gepésbl, Ha bepery
MO CK/IOHY BHM3 K PyYbtO
COCHbI CTOST.

My elder brother and | went to
the house we lived.

As soon as | came in, | saw my
elder brother's eyes running with
tears.

Home folks say to him:

‘Don’t cry, don’t frighten the
little one.’

We see: my elder brother stopped
crying.

| cried a little bit, but then |
stopped crying.

I (myself) didn’t understand why
I was crying.

Then | understood: my mother
was gone. (she died)

When they went to bury my
mother, they didn’t take me.

When they went to make fire,
they took me with themselves.

The people buried my mother at
the cemetery of Yepifankinskaya
village.

(The cemetery is) in a very
beautiful place.

That cemetery is in
Yepifankinskiy down chvor.

On that side of the chvor there
are big Siberian pines.

Futher there is a dense pinery and
a birch forest.

In the place where the cemetery
is, there are only birch trees, on
the bank and on the slope
downward to the brook there are
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'OHIKbT ]an’Bba’T.

26. 'KyHTa MBHT toY jyM'3BHb,
jaY 'wainan 'ytb
'9TBBTBLYan’ un.

27. '3’y NbIPHBL 'NMUABHT jaY Kb
‘Nam 'jJaYHb Nbl'y’a
'‘BapbKbT™an’.

28. 4’M 'MaHHa jbl'MblY 'HOM/TbM.

29. nbl'y’a 'BIPTA Kb'1aM Kb/Cb”
jO'N,bB U MB'Y M Mj '4ynblanB.

30. 'KYHTbI jO'Y a/1’bB bHI'KAM Mb
A1 naja, Ma an'nam u
‘'o’blIKa an'nan mMaH(T) 'kbTta
BbaNKbH M bH'KaM Mb'Y U
mj 'an’bBTbKM 'MN,biNa-joYna
Bb 'KUN,NY an’KbH.

31. 'Y’y nblpHbjaY TOYOT 'NN’s
'‘BIPLKLTHYAN'T,
'MO/TBHITBHTA U 'MHTA.

32. jbY'Ham 'MBBLA'T U Kb'Nam
‘Ja¥YaMbY¥ mj noHr'na
'MHTOT 'MbHBBLAT.

33. Ma b'paHr '‘BIPbLHroTLTHA HO
'POY TUN, M, BM, 'JbHKKabM.

34. Ma'HaM HO'MbICB/TBM: «bIM
'MYCTbIM Tb'Y'b 'YCbIM».

35.jaY jbIM 'MbIH’bITa 'TAOMHOBbI
M 'MN1’HOBbI BbY 'MbHBLAT.

36. «T3M 'MbIH BT, T9M BbY, - jaY
'‘jon,0YBbA,T: «an’
'KUN’aN’TUTLH, 'TOPBMHDL BHTD
M3pTL», - 'MbIHbTA Nb'HHM
BbY 'Kb/lbIHICaKa 'KbIUKa/T.

37. 'Y’y NbIPHb MBHT 'joYNa MbH
'Kan’bB.

Korga mbl Tyaa npuexanu, nioau
CBOIO OfEXAy Ha 6eper
nepeTacKanu.

Mocne 3TOro XuBble C MEPTBbLIMY
3[0p0BaTLCA CTa/MN.

3TO A XOPOLLO MOMHIO.

300p0oBaThCA K yMepLuemy
MOAXOAVM M MOTWUNY Lenyem.

Korga nogownu K morune
maTepu, Mol oTeL, U oTeL|,
Anekcesa MeHs Ha pyKu B3au n
yepes Moruay marepu Bnepéa-
Hasa/ nepesasaiu.

MoTom NntoAM KOCTPbLI CTau
pasBognTb, rOTOBUTL NULLY U
€CTb.

Camu efifiT U NOKOViHMKaM psfoM
C MOTMW/ION efy KnagyT.

A ¢ ApyruMm pebaTuiLKamm
Gerato, mrpato.

Cam gymato: «Xopoluee,
KpacuBOe MeCTO BUXKY».

Jliogm B XopoLune AWwmnKn
COBPEMEHHbIE U CTapUHHbIE

AEHbIN KNagyT.

TN AWMKN, 3TN LeHbIN, —
noau roeopsT, — «He Tporaiite,
60T He BENUT», — B ALLMKN
MONOXEHHbIEe feHbIN Ha
Knagobulle ocTanuce.

Mocne 3TOro Mbl 4OMOW yexasnu.

pine trees.

When we came there, people
brought their clothes to the bank.

After that the alive started to
greet the dead.

| remember this well.

We come to greet the dead person
and Kiss the grave.

When we came to my mother's
grave, my father and Aleksey's
father picked me up in their arms
and passed me over my mother's
grave back and forth.

Then people started to make fire,
make meal and eat.

They (themselves) eat and put the
food to the dead near the grave.

I am running and playing with the
other children.

I (myself) think: ‘I see a good,
beautiful place.’

The people put new and old coins
in good boxes.

‘These boxes, this money, - the
people say, - ‘don’t touch them,
God doesn't allow (to do it) . The
money put in the boxes were left
at the cemetery.

After that we went home.

106



1 m& als wal'qalam 'méang n'ilmata al

ma al'la wal -gal -am méan -a al
=0 o

mé&  alla wal -yali -mi ma -a nilay -mat al3
1SG 6onbwoint  xutb PST1 1SG 1SG ILL Bocemb ORD  rog
1SG  big live PST1 1SG 1SG ILL eight ORD year
pro adj \Y pro Num n

'manl'amkal’

man -l -am -kal'

man -I3 -mtl -yal2

nam INTR MMNT PST1.3SG

go INTR MMNT PST1.3SG

\Y

I was big, | was in my eighth year.

1 60/1bLUOI 6bl/, MHE BOCbMOI rof, NOLLEN.

¥ < b BbA KasibM, MaHA H D gt P BMKAN .

2 tju ‘alna ag'kam ga'lagal
tfu al -na agka -m gala -gal
tuti ab -na agki -mi qala -yah
ToT rogq LOC wmama 1SG ymepetb PST1.3SG
that year LOC mother 1SG die PST1.3SG
dem n n \Y

That year my mother died.

B TOT rog mosa maTb ymeprna.

Y’y 'a/iHb BHI'KaM Kb'nakb/i.

3 ga'latal "N'palayna min  a'tjlmna
gala -ta -l il' pal'ay -na min  atfi -m
gala -ta -li il pelak -na min  at'i -mi
ymepetb IMPP 3SG  nepeg nonosnHa LOC 1DU crapwwii.6pat 1SG
die IMPP 3SG in.front.of half LOC 1DU elder.brother 1SG
\Y Verb adv n pro n

‘al'aq janqg'ata man'kal'man

al'ag jang'a -ta  man -kdl' -man

alag jagga -ta  man .ygli -man

yTpo urpatb INF  ngtm PST1 iDU

morning play INF go PSTi iDU

n

\%

Before she died, my brother and | had gone out to play in the morning;
Mepep ee CMePTbLIO Mbl CO CTapLUMM GpaToOM YTPOM UrpaTb NOLK;,
Kb'natan 'mn,rofl,bYHb MUH a'4’MMHa 'afl’bHr jbH,KaTa MbH'Kan’ MbH;

-na
-nat
COM
COM
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'utJWis
utjwis
utwis
OKHO

window
n

Tagil'kal'man

I'ag
liy
B3rNAHYTb

take.a.look
\Y;

'muyti pal"n'itsagajoy

muyti pal'nitsa ga -j- -0y
muyti pal'niitsa gat .. -oy
yepes 6onbHUUa gom EP PROL
via hospital  house EP PROL
post n

-l -kal" -man

-yil -yah -man

MLTPL PST1 1DU

MLTPL PST1 1DU

we had looked in the hospital through the window.
yepe3 OKHO B 60NbHULLY Mbl 3arNAHYN:
'ny’smc ‘MyY'ra nbn,'H,UTCaKajoY MUH 'Nn’arnn’kan’MbH:

min
min
min
1DU

1DU
pro

5 ma ag'kam pal'n'itsana tfa'’ka 'gan'min a'lagal
ma agka -m pal’nitsa -na tjaka  gan' -min  ala -qal
ma  agki -mi pal'nitsa -na tjaka  gan' -min  al2 -yal2
1SG wmama 1SG 6onbHuua LOC o4veHb 6Gonetb CNV  nexarb
1SG mother 1SG hospital LOC very be.ill  CNV lie P
pro n n adv \Y/ \Y/
tju'ta minna jovi ji'yita jaysalgalman
tjuta min -na  joy - jiyi -ta jay -S al
t'utat min -na  juy -a No -ta liy -S 1
nosatomy 1DU LOC 3SG ILL cmoTtpetb IMPP  B3rnaHyTb INTR -INTR
SO 1DU LOC 3SG ILL look IMPP take.a.look INTR INTR
conn pro pro \Y Vv

My mother was lying seriously ill in hospital, that’s why we looked in there.
MOS MaTb B 60/IbHUMLIE OYeHb 60/bHASA NeXana, NO3TOMY Mbl K Hei 3arnsafbiBasin. B TOME: Ha Hee
CMOTpenu (3arnagpisanm).
Ma BbHI'Kam Nb/1’'H’MTCaHa Yb'Kb'KaH MUH b'nakas, 4’y'ta MUHHDB jo'Y bi jbi"Ybirbj axcbikanmbH.

6 a'tjim
atji
at'i

cTapwwii.6pat 1SG
elder.brother

n

to'l'oywal
-m  tol'oy
-m:  tolay

roBOpUTb
1SG say

\%

My elder brother says:
Moi1 cTaplumii 6paT roBopur:

a'y’mm TO'N,

0YBbJI:

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG

-man
-man
1DU
1DU
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7 jiYttji
jiyi i -j-
jiyii i -
cmoTpetb TR EP
look TR EP

a'lawal :

ala -wal

al2 -wal

nexatb PRS.3SG

lie PRS.3SG

v

korkayan

kérk -ayan

kéray -yan2

nagate PST0.3SG

fall PST0.3SG

%

noq

-i nog

-3 nég

IMPR.2SG/SG 2SG

IMPR.2SG/SG 2SG
pro

‘goyal'al'tal

qgoyal' -al' -ta -1

qoyal -yal -ta -l

waratb MLTPL IMPP 3SG

walk MLTPL IMPP 3SG

v

na warna

nawarna

nawarna

HaBepHoe

maybe

adv

ag'kan ga jorna
agka -n ga jor -na
agki -n gat jor -n3
mama 2SG gom cepegunHa LOC
mother 2SG  house centre LOC
n n n

sa'ya il

saya il

sayi il

obpas BHU3

manner down

post adv

‘Look! Your mother is lying on the floor. She might have fallen when she was walking.’
«CMOTpW, TBOSE MaTb Ha NONY JIEXUT, MPOryAMBasAch, yrnana, HaBepHO».
«jbi'YbiTbij® HOHT bHI'KaH Ka'joprn b'naBba; 'KOYbA'bA'Tan Cb™b 'bINKOPK ADbH, HA'BIPHDBL».

8 min n'u'la
min n'ul -a
min nul -a
1DU RCPR ILL
1DU RCPR ILL
pro pro

‘jasaql'iman

jasagrli N an

jasgal -man

pacckasbiBatb 1DU
tell 1DU

%

We told each other: ‘We’

to'l'oygalman

- oo ol "o
tolay -yali -man
rosoputs PST1 1DU
say PST1 1DU
v

Il tell the people about it.’

tji
tji

t'i
3T0T
this
dem

Mbl gpyr opyry ckasanu: «1po 3To IO 4AM pacCKaKem».
MWUH H’y'na TO'N’0Y KalMbH: «4’n B3p 'jaYa ]aCbHIN MMbH.

toytar i a'raq jay manat

toytar i arag jay man -at
toytar 2 arag jay man -et
LOKTOp # apyroin  nwoau naotm PSTO0.3PL
doctor and other people go PSTO0.3PL
n conn  adj n \

war jaYa

war jay -a

weri  jay -a

peno  nmwogun  ILL

affair people ILL

n n
i ‘gogam Timayl'at
i qo Am I'ima -yl
i2 qot -gam  lim -yali
n rne INDF ckpbiTbca PST1
and where INDF disappear PST1
conn  pro v

-at
-at
PL
PL
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The doctor and other people went away and stayed long somewhere.
LOKTOp v Apyrue Noan yWnm n rae-To 3agepKanmch.
ToYrbp v b'paHrjaY MbHBT M 'KOKbM ‘N,UMBY 1,bT.

10 min  a'tjisagan 'mankal’'man walm'aw
min  atji -sa -gan  man -kalI' -man wal -m -aw
min  at'i -sa -yarn. man -yah -man wal -m3 -aw
1DU crapwuin.6pat COLL DU nagtm PST1 1DU  xutb PP 1PL
1DU elder.brother COLL DU go PST1 1DU live PP 1PL
pro n v Y

My elder brother and | went to the house we lived.

Mbl cO cTapLinm 6paTom MOLUAN B [OM, TAE Mbl UK.

MWH a'y’McakbH 'MBbHKa/’MbH BbA'MaB 'KaTa.

1 'inna ma ja'gqagalam . 'ulam © ma
inna ma  jaga -gal -am u - -am ma
in ma  jaga -yah -ml u 2 -m ma
Tonbko.uyto 1SG BXoauTb PST1 1SG Bugetb PRS 1SG 1SG
just 1SG come.in PST1 1SG see PRS 1SG 1SG
adv pro v Y pro

a'tjimna 'semoy jadk '‘pasaywal

atji -m -na sem -oy jagk pasay -wal

at'i -mL -na sem -oy jagk pasay -wal

ctapwwuii.6pat 1SG LOC rna3 PROL Boga  kanatb PRS.3SG
elder.brother 1SG LOC eye PROL water drop PRS.3SG

n n n \Y

As soon as | came in, | saw my elder brother's eyes running with tears.
TonbKo # BOLUEN, BUXKY: Y MOEro cTapLuero épara 13 rnas cnesbl TeKyT,
'MHHBb Ma jb'Hrakanbm, 'ybM: Ma a'd’MMHB 'CaMOY jbHIK 'mebYBKn.

12 'gataq jay jo'ya to'l'oywalt
gat  -ag jay joy -a  tol'oy -walt
qat  -ag jay juy -a tolay -walt
gom ATTR mogn  3SG ILL rosoputb PRS.3PL
house ATTR people 3SG ILL say PRS.3PL
n n pro \'%

Home folks say to him:
JomallHune emy roBopsr:
'KaTbHrjaY jo'Ya 1o'n,0YBbnt:

13 al' isa Y qu al’
al' is -a a qu al'
al: jis -a a qu al:
NEG nnakatb IMPR.2SG ManeHbkuin  yenosek NEG
NEG cry IMPR.2SG small, little  man NEG
prt Y adj n prt

-

O™

gat
gat
[OM
house

-a
ILL
ILL
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gan'tjalta

gan'tf -alt -3

gan't’ -1t -3

nyratbcs CAUS IMPR.2SG/SG

get.scared CAUS IMPR.2SG/SG
V

‘Don’t cry, don’t frighten the little one.’
«He nnayb, — MnagLwero He nyram».
«'an’ 'nca, "ajKy 'an’ KbH’4’antb».

‘'ulaw a'tjim 'is'ta 'l'oyas

u -l w atfi -T is* ta oy -98

u -l -3 at'i -TL1 jis -ta oY1 -52

BuaeTe PRS 1PL cTapwwuin.6patr 1SG nnakatb INF ocTaHOBMTbCA . o
see PRS 1PL elder.brother  1SG cry INF  stop P(SD'_r'Z.S(S'e
\% n Vv \%

We see: my elder brother stopped crying.
Buanm: moi cTaplunii 6pat nnakaTb nepecTan.
'yibB: a'y’um ‘'mc’taVoyv M.

ma " _ _'is'kal'am , nho tju 'pirna 'is'ta
Ta tjirr?il o o~ -3T no tju pir -ne is' 4a
Ta  tJimel & -m1 no  t'uty pir - jis -ta
1SG wmano nnakate PST1 1SG HO TOT 3agHWin LOC nnakatb INF
1SG little  cry PST1 1SG but that back LOC cry INF
po  av \Y comn dem n V

'I'okkal'am

I'ok -kal' -aT

loyi -yali -mi

octaHoBUTbCA PST1 1SG

stop PST1 1SG

\Y/

I cried a little bit, but then | stopped crying.

A HeMHOXKO nonnakasa, HO NOTOM nJiakaTb nepecTan.

Ma 'Y’bIMbIN 'VC’Ka/T’bM, HO Y’Y'NbIPHDB 'UC’Ta 'NI’OKKa bM.

16 manam anta  ‘'onilgalam muy'l'a 'is'lam
Ta -wT 3antd onil -gal -3t Tnyra is' -l -3T
Ta -wT 3nts on3al -yah -m1  moyte jis -2 -T2
1SG RFL NEG 3Hatb PST1 1SG 3auyem nnakatb PRS 1SG
1SG RFL NEG know PST1 1SG why cry PRS 1SG
pro  proAy prt \ pro \

I (rnyself) didn’t understand why | was crying.
Cam A He MoHMMan, rnoyemy niady.
MaHaM BbHTb 'OHbIIKa/TbM MYY 'n’a "nc’nbm.
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17 'pirna to'gomta\alim aq'kam ant'amay

pir -M  togom -ta -yal -im agkd -m ant -am _gvy
pir M to'gom -ti -yah -im agki -mi  anta -m3 -aki
3agHMin LOC noHumatb TR PST1 1SG/SG mama 1SG NEG PP PRD
back LOC wunderstand TR PST1 1SG/SG mother 1SG NEG PP PRD
n \Y n prt

ja Ydyan ( 'qolayan ).

ja -y -ayan gol -ayan

ja -y -yan2 gala -yan2

cTaTb INTR PSTO0.3SG ymepetb PSTO0.3SG

become INTR PSTO0.3SG die PSTO0.3SG

\%

Then | understood: my mother was gone. (she died)

MoTom NoHAM: MaTepu He cTano (ymepna).

"NbIPHBb TO'HFOMTBLY/IMM: BHI'KaM bH'TbMBY jb'YaYbH (‘KonaYbH).

18 'qunta ag'kam il warta ‘tumalna
gunta agkd -m il war -ta tu -m -al -na
gunta agki -m1 il weri -ta tu -m3 -|1 -na
korga Mama 1SG BHM3 pgenatb INF yHocutb PP LOC
when mother 1SG down do INF take.away PP “vo LOC
pro n av V \Y “UG)

maént an'ta wa'yal't

man -t anta wa -yal' -t

ma -t2 anta wa -yali -at

1SG ACC NEG o6patb PST1 PL

1SG ACC NEG take PST1 PL

pro prt \4

When they went to bury my mother, they didn’t take me.

Korfa Matb XOPOHUTb MOBE3/I1, MEeHS He B3S/N.

'"KYHTDB BHI'KaM 'bINB3PTH 'TYMb/IHb, MaHT BLH'TL Bban’T.

19 'qunta man'kal't to'yi ‘warta , mant wa'yal't
gunta man -kal' -t toyi war -ta man -t wa -yal' -t
gunta man -yal1 -at tlyat weri1 -ta ma -tz wa -yal1 -at
Korga uatm PST1 PL oroHb pgenatb INF 1SG ACC 6parb PST1 PL
when ° PST1 PL fire do INF 1SG ACC take PST1 PL
pro g/ n Vv po proAy V

When they went to make fire, they took me with themselves.
Korga nowsiv 0roHb passoinTb, MeHS B3A/MN.
'"KyHTb MBH'Kan'T T0bI'B3PTH, MaH(T) Bb'Yan'r.
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wa aqg'kam jayna il warkal'il jepi'fankin

ma 3gka -m  jay -n3 il war -kal' il jepi‘fankin

ma  agki -mi jay -n3 il weri -yali  -ib jepifankin

1SG mama 1SG nmwoan LOC BHM3 pgenaTb PST1 3PL/SG EnudgaHKUHCKas

1SG mother 1SG people LOC down do PST1 3PL/SG Yepifankinskaya
n

po n av v nprop
ga'laijsana
gal -3[1 -sa -na
gala -3[1 -sa -na
ymepetb ATTR COLL LOC
die ATTR COLL LOC

V

The people buried my mother at the cemetery of Yepifankinskaya village.
Moto MaTb /104N NOXOPOHUAN Ha Knagbuile EnndaHKUHCKON AepeBHM.
Ma bHIr'Kam ‘jaYrn 'binBapKan’un jann'maHKnH-NyY ba Kb'TbHrcaHa.

21 galaijsa tfa'ka 'mustim  ta'yajna
gal -3 -sa ¥aka 'mustim oY . -na
gala -3[ -sa aka mustam tayi -j- -
yMepeTb ATTR COLL ouyeHb Kpacusblii MecTo EP LOC
die ATTR COLL very beautiful place EP LOC
% adv a n

(The cemetery is) in a very beautiful place.
Ha oyeHb KpacuBOM MecCTe.
Kb'bHICA Y b'Kb "MYCTbIM Tb A bliHA.

jepi‘fankin il urana tju qga'lagsa

jepifankin il ure -n3 tju gl -3[ -sa
jepifankin il uri -n3  t'uti gala -3 -sa
EnndaHkmHckaa BHM3 uBop LOC T1OT yMmepeTb ATTR COLL
Yepifankinskaya down v that die ATTR COLL
nprop av T OO dm v

That cemetery is in Yepifankinskiy down chvor.
B EnnaHKMHCKOM HUXHEM 4YBOPY 3TO Knagbuiie.
janu'aHKWH b1 ypbHa Y’y Kb'BHICA.

23 tom ‘'urasaw ‘pel'ayna al'l'a jiylat
tom ure -S -aw pel'ay -na alTs jiyl -9t
tom uri -S -3W pebk -ne 313 jival -at
TOoT uBop -COLL -ATTR cTopoHa LOC 6onbLlioin Kegp PL
that chvor -COLL -ATTR side LOC big PL

¥ n n Ed nw'm =%0° Do

puyal
puYal
puYal
fepeBHS
village
n
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‘Jal'wal't

jal' -wal't
jal' -wait
crtoatb PRS.3PL

stand PRS.3PL
V

On that side of the chvor there are big Siberian pines.
Mo Ty CTOpOHY MCTOKa 13 YUBOpa 60/MbLUNE Kelpbl CTOAT,
TOM 'ypbcaB 'Men,bYHb bA'1"b [bANbT Jan’Bbn’T

tju 'M'pabyna 'kuntay 'oqqilsa i 'siymitalsa
tju il pa1ay I kintay op -il -sa i siymit -al
t'uti il pelak I kontay °gp 14 -sa i2 siymat  -l4

TOT nepes cTtopoHa LOC TrycToil  cocHa DER COLL wn 6epésa DER
that front side LOC dense o G, DER COLL and =5

dm adv n ad n conn N o UM
‘jal'wal
jal' -wal
jal' -wal
cToATb PRS.3SG
stand PRS.3SG
Vv
Further there is a dense pinery and a birch forest.
Moganblue CNMOLWHON COCHAK U 6epe3HsK CTOMT.
Wy 'mn,nanbYHb “*mbY 'oHrKbiNcan AnY MAANNa lan’eba.
25 tju ta'yajna , qot galaijsa , 'jal'wal't
tju taya -j- -na got gal -a5 -sa jal' -wal't
t'uty tayi -j- -na got gala -a5 -sa jal' -walt
TOT MecTo0 EP LOC roe ymepeTb ATTR COLL ctoate PRS.3PL
that place EP LOC where die ATTR COLL stand PRS.3PL
dem n pro v v
ma'ram ‘'siymitat I'oyoyti 'jarna i l'oy
maram  sdymit  -at I'oy -oy -ti jar -na i I'oy
maram slymat  -at I'oy -oy -ti jor -na i2 I'oy
ToNbKo  Gepésa PL ap PROL DET cepeanHa LOC wu ap
only birch.tree PL yar PROL DET centre LOC and vyar
adv n n n comn n
‘giwalna ‘se}Jma ‘n_|ypapa "o marr ‘Jal'wal't
giwal -na sajm -a niypa -pa onq -at  jal' -wal't
giwal -na sajam -a nikpa -pa °gq -at  jal' -walt
CkMoH LOC pyueir ILL BHU3.K.Gepery ALL cocHa PL croate PRS.3PL
slope LOC brook ILL ALL ) PL stand PRS.3PL
n n %:‘é oo+ @5 BASX n'c::s XD Vv

114



In the place where the cemetery is, there are only birch trees, on the bank and on the slope downward to

the brook there are pine trees.

B Tom mecTe, rae knagbuile, CTOAT TO/IbKO 6epé3bl, Ha 6epery v No CKAOHY BHU3 K PYUbl0 COCHbI CTOST,
Y’y TbAbiHB, KOT Kb'TbHICA, ]aN’Bb/A’T Mb'PbM ‘'cUYMUTLT, 'N,0Y0Y Thbl ]3pHBb 1 1,0Y 'KbIBB/HB ‘cajMa

WYm>rn 'oOHrKbT ]an’eba’T.

‘qunta maq toy jum'awna jaY Jajlal
qunta T3g toy jy -m ~w B jay Jaj -1 -al
gunta T34 toyi Ne -m3 -aw B jay Jaj 14 -li
korga 1PL Tyga npuxogute PP 1PL LOC noan  opexpa DER @O
when 1PL there come PP 1PL LOC people clothes DER &
pro po  adv v n n

‘uta ‘atawtayal'il

uta ata -wta  -yal' il

uta al -wt -yall -il2

Ha.beper HocuTb CAUS PST1 3PL/SG

to.coast carry CAUS PST1 3PL/SG
adv %

When we came there, people brought their clothes to the bank.
Korga Mbl Tyfja npuexanu, Noaun CBOK 04exay Ha beper nepetackanu.
'KyHTa MbHT toY jyM'3aBHb, jaY 'walinan 'yTb 'aTbBTbYas,un.

27 'tju pirna lilag jaY ga'lam jayna pitja
tju  pir o il -4 jaYy gala -m jaY -na pitja
t'uti  pir m il -3[ jay gala M jay -nat  pi'tfa
TOT 3agHuin LOC »xu3Hb ATTR nwogn ymepetb PP nwogn COM 3popoBaTtbcs
that back LOC life ATTR people die PP  people COM greet
dm n n n \ n s

'‘waragatayal'

war -agata -yal’

weri -qat  -yah

fenatb INCH PST1.3SG

do INCH PST1.3SG

Vv

After that the alive started to greet the dead.
lMocne 3TOro XMBble C MePTBbLIMW 340POBATLCA CTAN.
"W’y OblpHBb "'NMMNBHI jaY Kb'nam 'jaYHb Nbl'y’a "BapbKbThYan\

28 tji  'manna jimiy  'nomlam
tji man -ns  jimiy nom -l -am
t'i ma -n3  jimiy nom 12 -m
aToT 1SG LOC xopowo nomMHUTbL PRS 1SG
this 1SG LOC well remember PRS 1SG
dem pro adv v
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I remember this well.
OTO A XOPOLLO NOMHIO.
4’n '‘MaHHa jbi'MbiY "HoMbM.

29 pitja 'warta ga'lam ga'sija
pitja war -ta qgsla -m  gssi - -a
pi‘tja wen -ta qala -m3 gasi - -a
3gopoBatbca  pgenatb INF  ymepetrs PP uyenoBek EP ILL
greet do INF die PP man EP ILL
% v v n
jol"aw i ma'yi  Paj ‘tjupiliw
jo -I' -aw i mayi Paj tjupi -l -iw
oy -2 -aw 2 may Paj tjupi 12 -aw
npuxogute PRS 1PL wn 3eMa9  X0/M uenosatb PRS 1PL
come PRS 1PL and ground mound Kkiss PRS 1PL
% conn n n v

We come to greet the dead person and kiss the grave.
340p0BaTbCA KYMepLUEMY MOAXOAUM U MOTUNY LIeNTyeM.
Nbl'y’a 'BIpTa Kb'NlaM Kb'Cbya jo'/1,bB U MBMM Naj 'yYynblins.

aco— ws aq'kam ma\i  Paja ~ ma ap'pam
qunti  jo yal' -aw agka -m  mayi Paj -a ma appa -m
qunta joy2 -yal: -aw  sgKi -m1 may Paj -a ma apa -mi1
Korga npuxoantb PST1 1PL wmama 1SG 3emnsa xonm  ILL 1SG otey 1SG
when  come PST1 1PL mother 1SG ground ocon L 1SG father 1SG
pro v n n g o= po  n

i 'ol'ajka ap'pal mant K wa'yalkan i

! ol'aj_ka appa -l man -t kot -a wa PR —

i2 ol'ajka apa 11 ma -t2 kot -a wa -yall -yan i2

" Anekcein otey 3SG 1SG ACC pyka ILL o PST1 3DU wn

and Aleksey father 1SG ACC arm ILL take PST1 3DU and

conn - nprop n VW po  poAy n % conn

aq'kam ma\i  Paj ‘al'awtaki 'il'ipa — joYPa

agka -m mayi Paj al'awtaki ili -pa - -

agki -mi  may Paj elawtaki il -pa joy1 -pa

Mama 1SG 3emnas  X0NM noBepx nepeg ALL back ALL

mother 1SG ground ocso  OVer in.front.of ALL obpatHo ALL

n n A adv adv n

waj'kil'iYal'kan

waj -kil'i -yal' -Kan
WS -yil -yali -yani
6patb MLTPL PST1 3DU
take MLTPL PST1 3DU
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When we came to my mother's grave, my father and Aleksey's father picked me up in their arms and

passed me over my mother's grave back and forth.
Korga nogowwan K Morune marepu, Mol oTey, 1 oTel, AleKcest MeHS Ha PyKu B3S/IM 1 Yepe3 MOruay

MaTepu Brepéa-Hasag nepegasanu.
'KyHTbI jOo'Y asn,bB bHI'kaM MM naja, Ma an'nam 1 'oa’slUKa an'nan MaH(T) 'KoTa Bba/IKbH U bH'Kam
MBM raj "sn’bBTbKM ‘MN’biNa-‘joYra Bbj'KNA, MY an,KbH.

31 tju pirna jay toyot ‘il'a '‘waragatayal't
tju  pir -na jay toyot il' -a  war o o VAT -t
t'utl pir -na jay tuyat il -a werr -gat -yali -at
TOT 3agHuii LOC nwogmM  OroHb nepej ILL penatb INCH PST1 PL
that back LOC people fire in.front.of ILL do INCH PST1 PL
dem n n n adv v

'molaqtanta i 'inta

molag -ta -nta i i -Na

molag -ti -“a 2 ii -~a

Baputb TR INF u ectb INF

cook TR INF and eat INF

% conn v

Then people started to make fire, make meal and eat.

MoToMm NN KOCTPbl CTa/n PasBoAUTb, FOTOBUTL MULLLY U eCThb.

"W’y NblpHbjaY TOYOT 'MN’b 'BIpbKbTbYas,T, 'MOABHITbHTA U "MHTA.
jaynam iwal't i ga'lam java mayi  Paj poq'la
J:ay -ram i -wal't i gala -m jay -a mayi paj =o o
jay -ram j1 -walt i2 gala -m3 jay -a may paj pogal -a
3PL RFL ectb PRS.3PL n ymepetb PP nogn  ILL 3emnsa  xonm 6ok ILL
3PL RFL eat PRS.3PL and die PP people ILL ground side ILL
n v o v n n B2 n

‘intot ‘panwalt

i -nt ot pan -wait

il -~a ot pan -wait

ectb INF Bewpb nonoxutb PRS.3PL

eat INF thing put PRS.3PL

v n

They (themselves) eat and put the food to the dead near the grave.

Camu eaaT v NOKOMHMKaM psAgoM ¢ MOFMMION ey KnaayT.

jbY'Ham 'MBBLA'T M Kb'Nam ‘ja¥a MbY WU raj noHr'na '‘MHToT 'MbHBBL/T.

33 ma a'rag 'waraqgotatna no'roytil'l'am janggalam
wa  arag warag ot -at -na noroyt -il* -I' -am janq -qal
wa arag werag ot -at -nat  norayt -yil 12 -m1 jagga -yah
1SG gpyroii ManeHbkuii Bewb PL COM oS o PRS 1SG urpatb PST1
1SG other little thing PL COM run ME‘PL PRS 1SG play PST1
po & ad n v v

-am
-m1

1SG
1SG
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I am running and playing with the other children.
A ¢ gpyrnmn pebaTnwikamn 6erato, urpato.
Ma b'paHr 'BapbHroTbTHA HO'POY TUA, /1, bM, |bHKKa/TbM.

ma'nam nom'iysalam “ jim 'mustim  ta'ya
ma -ndm nom -iysa -l -am jim mustim taya

ma -nam nom -ys 2 -mi jam mustam tayi

1SG RFL pgymatb RFL PRS 1SG XOPOLWMA  KpacuBblii  MecTo
1SG RFL think RFL PRS 1SG good beautiful  place
pro v o o n

‘usim

u -S -im

u -s1  -im

BuaeTb PST2 1SG/SG

see PST2 1SG/SG

v

I (myself) think: ‘I see a good, beautiful place.’

Cam gymato: «XopoLlee, KpacnuBoe MeCTO BUXY».

Ma'Ham HO'Mb” Cb/bM: «jbrn 'MyCTbIM Tb”N b 'YCbIM».

jay jim 'min'ita ‘tam nowi i il nowi  way

jay jim min' -it -a tam nowi i il nowi  way

jay jam min' -at -a tam nowat 2 il nowat wayl

nogn - xopowunii  auwmk PL ILL 3ToT Bpems u Brepes BpeMsa [eHbru
people good box PL ILL this time and front time money
n a n dem n conn g n n

'‘panwalt

pan -walt

pan -walt

nonoxunte PRS.3PL

put PRS.3PL

%

The people put new and old coins in good boxes.

Jlioan B XopoLuue SALWMKN COBPEMEHHbIE N CTapPUHHbIE AeHbI U KNagyT.

jaY jbIM 'MbIH bITa 'TSMHOBbI U "'MN’HOBbI BbY 'MbHBbL/T.

36 tam 'min’at , tam way . - jay ‘jol'oywal't al
tam min' -at tam way jay jol'oy -wal't al
tam min' -at tam  wayi jay jolay -walt all
3TOT Awuk PL 3TOT [eHbIn moan  roeoputb PRS.3PL NEG
this box PL this money people say PRS.3PL NEG
dm n dem n n Y prt
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'kal'al'titan , 'toramna anta ‘'parta “ - 'min‘ata

kal'al't -itan toram -na  anta min' -at -a
) oars g .

kalral't -itan toram -na  anta ___ -~ min’  -at -a

HocuTb IMPR.2DU/SG 6or LOC NEG Benetb PST0.3SG/SG awnk PL ILL

bring IMPR.2DU/SG god LOC NEG order PSTO0.3SG/SG box PL ILL

n prt % n

pa'nam way ‘qaliijsaga ‘gitjgalt

pan -am  way B . -sa e D e

pan -m3  wayi L o -sa -ka qit’ -yall -at

nonoxuts PP pgeHbru ymepetb ATTR COLL ILL octaBute PST1 PL

put PP money die ATTR COLL ILL Ileave PST1 PL

\Y n \Y \Y

‘These boxes, this money, - the people say, - ‘don’t touch them, God doesn’t allow (to do it) . The money
put in the boxes were left at the cemetery.
3TN AWMKK, 3TU LeHbIn, — AW FoBOpPAT, — «He TporaiTe, 60T He BE/INT», — B ALWUKA MOMOXKEHHbIE

[JEeHbI1 Ha Knagbuuie ocTanmchb.
«T39M 'MbIH BT, T3M BbY, - jaY'jon,0YBbA,T: «an’ 'KWm'an’TUTbH, 'TOPbMHB BHTB'TOPTH», - 'MbIH bTa NMb

'HbM BbY 'KbJ/lbIHICaKa "KbIUKaUTT.

tju pirna mag  joYPa man'kél'aw
tju  pir -na  mag joy -pa man -kal' -aw
t'uti  pir -na mag joyi -pa man .yali -aw

TOT 3agHuii LOC 1PL pgom ALL wgmm PST1 1PL
that back LOC 1PL home ALL go PST1 1PL
dem n po n Y

After that we went home.

lMocne 3TOro Mbl IOMOW yexanu.

'Yy NbIPHL MBHT 'pYrn MbH'ran ue.
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«TekcT Ne3».
«Text Ne3».

ApxuB Kadegpbl A3bIKOB HapogoB Cunbupn TIT1Y,
Tom Y 5, cTp. 531-539;

Ony6nKoBaH B: $AA3bIKM M TONOHUMUSA Cnémnpu.
Boein. 11, 1970 r, cTp. 21-23, 25-27.
BactoraHcKkuin gnanek.

MHpopmaHTel: N.K.MoryTaes (1917 r.p.),
Y.C.ApaxnaeBa (1898r.p.), A.f.KapmawleBa
(1908r.p.);

3anucaH: J1..KannHuHa, n.HoBbIli BactoraH,
1966r.

CnoccnpoBaHMe 1M NepeBof Ha aHINTMACKNIA A3bIK:

Archived at Department of Siberian Indigenous
Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 531-539.
Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II.
Tomsk, 1970. Pp. 21-23, 25-27.

The Vasjugan dialect.

Speakers: 1.K.Mogutaev (born 1917),
U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva
(born 1908);

Recorded by L.I1.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
Glossed and translated into English

by O.Potanina.

1. v’y 'a/IHb MUH an‘namMHa na
'nac - joYbHNYY b/IHb Bb/
'K/IMBH.

2. 4’y 'anHb 'jAYBPT an Bba'Ka.

3. MMH an‘namHa 'najbM/JbMUH
BbJ/1'K&/IMBH.

4.jaY 'MmnTa u’y'tbl
'jon’oYBBN'T:
5. «MB'HUTBH 'jbiYbja».

6. an'naMHbL 4’y Tb'Yb 'OHBIITHL U
TO'N’0YBbBA:

7. «'MbHBMBH, [bAbIAHD KyN
'4pKN, Mb'Ta CbYb 'Bb/I/TbMbHY».

8. 'jbYbja MWH MbH'K&N’MbH Tb
'N"bY'jopHa.

9. TyY'najo'mMambH, an'nam
'"KbINbC "'BIPUKBTBLY AN .

10. an'nam '~cran’wa’n’s
'WblYpbIMb 40Yo0 ngj, *Y ra
'KbIHKa/TTb MBbY joN ‘MOYbY.

11. bj 'anHrbLn an‘namHa
'TOYOpKanTb 'N™BBLCHDB, 'NT’aBLC

O.C.lMoTaHuHa.

B TOT rog Mbl C OTLOM B [jepeBHe
Nab6as-EraH »xunu.

ToT rog TsKenblli rog 6bin.

MbI C OTLLOM Fosiofas Xuiu.

JTroan HaM TaK roBOpAT:

«lMoe3xaliTe Ha peuKy».

OTey, MOV 3TN MecTa 3Han u
rOBOPUT:

«[Moegem, B peyke pbibbl MHOTO,
KaK-HMOYab NPOXUBEM.

Ha peuky Mbl noexann B
cepeguiHe 3UMblI.

Typa npuexas, 0Tel, Wanatl cTan
fenatb.

OTey, Hawen 60NbLIOK NIOTHbIN
CHEXHBbI Cyrpob, HacKBO3b
npokKonan 4o 3eM/n.

OAMH KOHeL, oTel, 3aKpbln
BETKamu, NoBepX BETOK CHEry

That year my father and 1 lived in
Labaz-Jogan.

That year was hard.

My father and I lived starving.

So people say to us:

""Go to the river".

My father was familiar with that
place and says:

"We will go, there is plenty of
fish in the river, we will live
somehow"",

We went to the river in the
middle of the winter.

We arrived there and my father
began to make a hut.

My father found a big firm
snowdrift and dug to the ground.

He covered one side with
branches, put snow on the
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'aM’bBTBHKN 'yoYTa
'NambYTbhan'T, 'KbiNbC 'jopa Hb
'paKan Kon'n’aBbC, 'H’aMbKb
'KanTba’Ta.

12. v'paHr ‘asHrana B3pkKasa’ To
To'Bana.

13. 'KbI/TbC '"TITHKMW.
14. MUH an'namMHa Bb'NMbMKa/IMbH
Y’y b biiHb.

15. jaY 'MMHa nY 'OHTbIPHBb "HjNa
'kmnna 'jba,BbA,T, 'BaT’MaMbH
KynjoY'1'yBb/T.

16. 4’y "jbIYBIHDL Kyn u’y 'japa
'apkn, Kow 'joYBbBHBL MY
‘caHrbIn ("aMBbpan).

17. MUH an‘namMHa Ka Kb'CbIKbH
TOT 'KY/IMMUH 'BbJ/UTbBMBH.

18. 'nakoTHbjaY 'MuMHa "pak
'TOTbIY NMN/IBB/IT.

19. 4’U'Tbl Bb'KJIMbH Yb'Kb bH
'Tb 'MajbMNbHTA.

20. 4’N'Tbl Bb/1'K&U/IMbH Yb'Kb bH
'Tb 'MajbMIbHTA.

21. "Mna an'namMm 'Ky4’Kbi’Tb
'"YarMHTbKbTbY a1’ U MaHa 4’n'tn
'jon’oYBb:

22. «HOHT 'KblNbCHA 'bIMCa, Ma
BHTBL raY jun’vn’n’sm.

23. 'VHTb 'KOjbMCHH, ‘nYa.

24, KoY 'MnUMbIMNbHram, "‘UTTbiH
Ky/ MbH'4yanTa.

25. 'an’ nbn’'mMa T 'N’BY 'jopHa
HO'Hra 'KOjbMbHTb ~BbJ17».

26. joY MbH'Kan’.

27. Ma "KblTbC "KYY bYHDB
"3T’USIHaM jbHI'Ka/TbM,
NbA’ ' TbMABLY.

Hacblnas, nocpeanHe Lanawla
NOCTeNNN eNoBble BETKU, (UTOObI)
MSFKO cnaTb.

Y Apyroro KoHua caenan ans
OrHSI MECTO.

LLlanawu roTos.

Mbl C OTLOM CTa/IM XXWUTb Ha 3TOA
peukKe.

Jllogn K Ham B MecsL, 04MH-[Ba
pasa npuesxarT, 40ObITYI0 pbiby
NOMOW yBO3SIT.

B 310l peuke pblbbl TAK MHOrO,
X0Tb CAauKOM Yepnai.

MbI ¢ OTUOM BJBOEM TaMm,
nuTasicb pblb0iA, XXNBEM.

MHorpa niogn Ham MyKu
NPUBO3AT.

Tak »X1nu, cUbHO He ronogas.

OTel pbIby Ans efbl YepnaTb
XOAUT, UHOT A OXOTUTCS.

OfHaXXAbl 0TeL, Ha 0XOTYy CTasl
co6MpaTbCA U MHE TaK FOBOPUT:

«Tbl B WIanalle cuau, S Hegonro
MPOXOXY.

Ecnun ecTb 3axo4ellb, ellb.

Ecnn gonro 3afepxycb, Bevepom
pbIby cBapu.

He 6oiica. Cpean 3MMbl K Tebe
HUKTO He NPpUAET».

OH notuen.

4 oKono wanalia oiuH urpato,
6e3 cTpaxa.

branches, laid fur-tree branches in
the middle to sleep comfortably.

On the other side he made a fire
place.

The hut was ready.

My father and | started to live at
that river.

People come to us once or twice
a month, take home the fish we
caught.

There is so many fish in that river
that one could catch it with a
scoop-net.

We two live there eating fish.

Sometimes people bring us flour.

So we lived not starving much.

My father catches fish with a
scoop-net for eating, hunts
sometimes.

Once my father started getting
ready for hunting and says to me
So:

"You stay in the hut and | will not
be out long.

If you want to eat, eat.

If | am late, cook fish in the
evening.

Don't be scared. Nobody comes
in the middle of the winter".

He left.

I play by the hut by my own, not
scared.
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28. 'MTHBb 'MUTBKBbTBLMAI, Hb, MA
'n,aYNbYCbHBbCBLY &1bM a‘'nama.

29. 'n,ayYwn,n,bm, 'naYwn,n, b,
an‘'nam 4’31’ bH'TUM.

30. 'THBb 'NnuTman,, ma
'NbN,MbKbTBHY &J1,bM.

31. '"HOMBYCB/BM: «MbTaUN, TIMI
ocC an, 'NUTBL».

32. 'TakoTHBb joY N’0KkN cb'Yb
BHTB 'KOKKA 'jb,BbYTH/bM, Ma
'HaM Kay’ "'Mcn’bM.

33. 4b'Kb N,blI'NbIY TbMan, Hb,
'"HOMbIY Cb/UTbM: «an'‘nam Tb
'‘BaYbH, MbH/TbM 'KbHYb».

34, 'IHHb MBbH'TIMMK&/, BM, CI
'YMU ‘racoY an‘nam MaHa
'aTbMKAN, .

35. Ma4jo'Ya 'MC’MUH jy
'KbIMK&UTbM.

36. «MyYn,4 M& 'MOKKBM Cb'Yb

MBH’ '/ bMKaCbH, 'YNbH, M4 MO

'POYTBKbB jOY jo'cbrn?
37. MBHNBMBH MBP'TIY

38. 'KblnicajoY jy'MaMblH 'MbIpHD,
'NMN,8HTKN H,0Y bl MbH
'"YanTbYa/IMbH, 'MAWITPDBLY U
'"Yan,MbH.

39. 4’n'TN 'yoYdb jynaTb 'MoUbY
BbJ/1'Ka/IMBH.

40. bjna an‘nam oc Kys 'caHrbTb
‘iblYbja HUY MbHKAN, .

41. 'MaHa 10'Nn,0YBbBII:

42. «HOHT 'bIMCa, Ma 'KoTn'jop'
N~HB joY jo'n,bIiM»,

43. KOTNjopnats 'MnTkan,, joY
'Y3N’ bHTH jO'BBN

44. 9’y'Tbl 'HOMBY CB/ITBM: «&i,

Korga ctano Be4yepeTb, 4 cTan
0XugaTb oTua.

YKoy, Xay, oTua BCE HeT.

Korga HacTynun Beyep, s cTan
60ATbLCA.

Aymato: «YTo-HMbYab He
CNy4unnoch 6bli».

WHorga no ero gopore Heaaneko
CXOXY, Cam 4YyTb He nauy.

Korga cunbHO cTeMHeNo, gymaro:
«OTel 3abnygmncsa, nongy
NCKaTb».

TonbKo nowén, ns-3a 6epésbl
oTeL, MHe rokKasascs.

A K Hemy ¢ nnadvem nob6exan.

"3a4yem no mMoei gopore noiuen,
BUAVLWb, S Le-HEBPEAUM, AOMOIA
MPULLIEN.

Moligem o6paTHO».

Korga npuwinv B wanatu,
6ennybe MSACO cBapuB, LOCbITa
Haenunchb.

Tak [0 CHeroTasgHUA >XUNu.

OfHaxXabl 0Tey, oNATb pPbIby
yepnaTb Ha PeyKy MoLUEn.

MHe rosoput:

«Tbl NOCUAN, A B MONEHb AOMOIA
npuay».

HacTynun nonpeHb, OH BCE He
WOET.

Tak gymato: «Kak 6bl oTey, B

When it got dark, | started
waiting for my father.

| keep waiting, there is no father.

When it was evening, | got
scared.

I think: "I wish nothing
happened".

Sometimes | walk on his path not
far, on the verge of crying.

When it got too dark, I think:
"My father got lost, 1 will go to
search for him".

As soon as | set off, my father
appeared from behind the birch
tree.

I ran to him crying.

"Why did you walk on my path,
see, | got back home safe and
sound.

Let's go back™.

When we got back to the hut, we
cooked the squirrel's meat and ate
to the full.

So we lived till snow started to
melt.

Once my father went to the river
to catch fish with a scoop-net
again.

He says to me:

"You stay, | will come home in
the afternoon™.

It was afternoon, he did not
come.

I think this: "'l wish he did not
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an'nam JbHrka Kbv'nac, 'na
TbYBWHDBL b b JOHIK]jY
‘naYbH.

45. Ma Ky'7la HbMbCbY BB
'KanbM, '0C MbH'Kan’sM joY
JT’OKKb/1 Cb'Y'b.

46. Ka4’jo'YOoKasnbM Kyn 'CaHrbm
rb'Ybja, an'nam 'mn’TaHre MaHa
jo'BbA, N YY'Tbl TO'N,0YBB:

47. Ma Kad JbHrka Kb'/iacbMm.

48. jbI'YbITbjanum, 'joY 'MOpPTHb
'MopaYbH.

49, NbT'MUH 'KblNCa jo'MUH, TO
'Yb 'BapKas’MbBH.

50. an'nam "KOH'KbMTbY b/IKan,
‘n’onbl - 'Wajbin ‘NaHbA,THY I\

51. 'MTTBH an'nam ‘MaHa To
VoYB”n:

52. «KyN'TBLHT 'bINa
'PIHTBY NBMBH».

53. 4’y NbIP'KOT/1 MUH MbH
'Kab’mMbH 'joYna.

BOAY He YTOHY/, Koe-TAe Ha
peuKe Nén pacTasn».

A eWwé rnynblii 6bI1, ONATb
noLues no ero gopore.

UyTb He gowlen Ao MecTa, rAe OH
yepnan pblby, 0Tel, HaBCTpedy Ko
MHe UAET 1 TaK rOBOPUT:

«5 UYyTb He YTOHYN».

CMOTpIO, OH BECb MOKPbIIA.

BbICTpO B Wanaw npuas, KocTép
pasBesin.

OTel oborpencsa n ogexay
npocyLuun.

Beuepom oTeL, MHe rOBOPUT:

«3aBTpa BHU3 CAYCTUMCS».

Ha cnepylownii aeHb Mbl yLINn
JIOMOIA.

tfu ‘'alna min  ap'paimia la'pas joyan
fu al -n3 min  appa -m -na lapas  joYan
tuti ab -n3 min apa -mi -nat la'pas joYan
that year LOC 1DU father 1SG COM Lapas river
ToT rog LOC 1DU otey 1SG COM Jlabas peka
wal'galman

wal  ~ 1 "~an

wal -yal “an

live PST1 1DU

Xntb PST1 1DU

That year my father and I lived in Labaz-Jogan.
B TOT roj Mbl C OTLIOM B [iepeBHe Jla6as-EraH xunu.
Y’y 'afHb MUH an‘namMHa na‘'nac - joYbHAYY b/IHb Bb/1'KA/IMbBH.

drown, the ice melted in some
places on the river".

I was stupid then, | walked on his
path again.

I almost got to the place where he
fished, ma father comes towards
me and says So:

I almost drowned.

I look, he is all soaked.

Having come to the hut, made a
fire.

My father warmed himself and
dried his clothes.

In the evening my father says to
me:

"We will go down tomorrow"".

Next day we went home.

puyalna
puyal

puyal
village
[epeBHA

-na
-na

LOC
LOC
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2 tfu ‘'alna 'jayart al wal' qal
fu ar  -na jayart ai wal -gai
tuti ab -na jayart ab wal -yal
that year LOC hard year be PST1.3SG
ToT rog LOC Tsaxenblh rof  6biTb PST1.3SG
That year was hard.
ToT rog TSXXenblii rog 6bin.
u’y 'anHb 'jaYbpPT a1 BbA'KaN.
min  ap pamna 'pajamlamin
min  appa -m -LU Njam - -a- -min
min  apa -m3 -nat pajam -13 -a- -min
1DU father 1SG COM starve INTR EP CNV
1DU otey 1SG COM ronogate INTR EP CNV
My father and I lived starving.
Mbl € OTLLOM rosiogas XXuu.
MWH an‘namHa 'najbM/JIbMUH Bb/l'Ka/IMbH.
4 jay 'mina flu'ti ‘jol'oywal't
jay min -a futi  jol'oY -wal" -t
jay min -a t'uti  jolay -wal' -t2
people 1DU ILL that say PRS PL
moan 1DU ILL ToOoT roBoputb PRS PL
So people say to us:
J1roAn HaMm TaK roBOpAT:
jaY 'MuHa 4’y'Tbl 'jon,0YBbBA,T:
5 « ma'nitan jiv3a ».
man —?tan jiya - -a
man -itan jiya - @
go IMPR.2DU/SG river EP ILL
natn IMPR.2DU/SG peuka EP ILL
"Go to the river™.
«lMoe3xanTe Ha peuky».
«MB'HUTBH 'jbiYbja».
6 ap'pamna flu ta'ya ‘'onilta
appa -m -na fu taya owl -ta
apa -ml -na t'utl tayi onil -ta2
father 1SG LOC that place know PST0.3SG/SG
otey 1SG LOC T0OT MecTOo 3HaTb PST0.3SG/SG

My father was familiar with that place and says:
OTeL, MOV 3TV MeCTa 3Ha 1 roBOpPUT:
an'namHb 4’y rb'Yb 'OHbINTL M TO'N1,0YBBA:

wal' galman
wal “ai1 -man
wal  -yal -man
live PST1 1DU
xnte PST1 1DU
i to'l'oywal
i tol™y
i tolay
eat say
ecTb  FOBOpPUTb

-wal
-wal
PRS.3SG
PRS.3SG
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7 « 'manlaman , Jiyajna qul ‘arki -, ma'ta saya
man -l -a- -man jiya -j- -na qul an mata saya
man -2 -s- -man jiya -j- -na qul an mata sayi
go PRS EP 1DU river EP LOC fish many some manner
nagtm PRS EP 1DU peuka EP LOC pblba MHOro KakKon-1mbo obpas

‘wallaman ».

wal -l -3- -man

wal -2 -3- -man

live PRS EP 1DU

xnte PRS EP 1DU

"We will go, there is plenty of fish in the river, we will live somehow".

«lMoeaem, B peuke pblbbl MHOI0, KakK-HUOYAb MPOXUBEMY.

«'MBHABMBH, [bABAHDB Ky 'apKn, Mb'Ta CbYb "Bb/I/TbMbH».
jiyaja min  man'kal'man ta'l'ay 'jorna
jiya -j- -a min man -kal -man tal'ay jor -
jiya -j- -a min man -yal -man tal'ay jor -na
river EP ILL 1DU 4o PST1 1DU winter centre LOC
peuka EP ILL 1DU wunatv PST1 1DU 3uma cepegmHa LOC

We went to the river in the middle of the winter.

Ha peuky Mbl noexanu B cepefunHe 3UMbI.

'jbiYbja MMH MBbH'Ka/1’MbH T1'11,bY 'jOopHa.

9 tuy'la jo maman ap pam ‘gilas ‘werikatayal'
tuyl -a jo -m -a- -man appa -m gilas wer -ikata -yal'
tayal -a jo -m3 -a- -man apa -mi gilas weri -qat  -yal
there ILL arrive PP EP 1DU father 1SG hut do INCH PST1.3SG
Typa ILL npuxognte PP EP 1DU otey 1SG wanaw pgenatb INCH PST1.3SG

We arrived there and my father began to make a hut.

Typa npuexas, 0Tel, Wanaw cTan genatb.

TyY'najo'mambH, an'nam "Kbinbe 'BIpMKbTHYan\

10 ap'pam 'kaskal' al'l'a tf'iypima tfoyo paj , 'muyti
appa -m kas -Kal” al'l'a Niwima N yo  paj muyti
apa -ml kas -yal alla ~“Wima Nyat  paj muyti
father 1SG find PST1.3SG big ?firm? snow lump through
otey 1SG Hatm PST1.3SG  60NnblUOA  ?MAOTHBLIA?  cHer  Gyrop CKBO3b

'gingalta may jol 'mofay

gin -qd -ta may ol mofay

gin -kal3 -ta2 may jol3 mofay

dig MMNT PST0.3SG/SG ground chasm till, up to

konatb MMNT PST0.3SG/SG 3emns paccenvMHa o

My father found a big firm snowdrift and dug to the ground.
OTey, Hawen 60N1bLON NNOTHbIA CHEXHBbI CYrpo6, HacKBO3b NMpoKonasa A0 3eM/IN.
an'nam 'kackan’ bn’n’s 'Ybl”MpbiMb 'HoYOo Na., MY ra 'KblHKa/ITb MbY jos1 "MOYbBY.
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11 aj ‘algal ap'panina ‘toyorkalta Tawasna
aj alag -al appa -m -na toyor -kal -ta I'awas -n3
aj2 alag -li apa -mi -na toyor -kal3 -ta2 I'awas -nat
one side 3SG father 1SG LOC cover MMNT PST0.3SG/SG branch COM
oAMH KoHey 3SG otey 1SG LOC 3aKpbmaib MMNT PST0.3SG/SG Betra COM

'l'awas ‘'el'awtaki 'floyta Tamaytaal't , 'gilas

I'awas el'awtaki foyt -a I'am -a- -yt -a- -yal' -t gilas

I'awas el'awtaki foyat -ai ['am -a- -yt -a- -yal -ta2 gilas

branch above snow InstO heapup EP CMPL EP 'Orn _08 8§ 8O hut

BeTKa nosepx cHer InstO 3acbinaib EP CMPL EP DER PSTO0.3SG/SG Lwanaw

jora na'rakal kol' l'awas , 'n'amaka

jor -a nara -kal kol I'awas n‘amaka

jor -a nara -yal kol I'awas n'amaka

centre ILL make abed PST1.3SG furtree branch soft

cepeauta ILL cTenutb PST1.3S5G enb BeTKa MArKO

'galtal'ta

galt -a- -l -ta

galt -a- -ls -ta

sleep over EP INTR INF

HO4eBaib EP INTR INF

He covered one
comfortably.

OgamnH KoHey, oTel, 3aKpbrn BeTramu, NoBepx BeTOK CHery TacbiTan, NocpeanHe wWwanawla nocTennn
e/10Bble BETKN, (4TOObI) MArKO CTaThb.

b “nnem an'naMM 'TOYOpKanTb ‘’aBbCHbB, "N’aBbC "3/1"bBTHKM ‘HoYTa '/1,aMbY Tbasl,T, 'KbITbC 'jopa Hb
'pakan Kon'n’aBbC, 'H’aMbKb 'TanTKAN.

a'raq ‘algala werkal’

arag S>> —  -a wer -kal'

arag alag -l -a weri -yal

other side 3SG ILL make PST1.3SG
apyroi  koHeuy 3SG ILL pgenatb PST1.3SG

On the other side he made a fire place.
Y ApYroro KoHua cgenan gasi orHs MecTo.
bNHT 'anHrana Bapkan’ To'Yo'sana.

) ‘tetaki
o

gilas tet

gilas tet

hut ready
wanaw  roToBbli

The hut was ready.
LLlanall roTos.
'KbI/TbC '"TATHKMW.

-aki
-aki
PRD
PRD

to'yo'wala

toyo
tuyat
fire
OrOHb

wala
wala
place
MecTo

side with branches, put snow on the branches, laid furtree branches in the middle to sleep
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14 min ap'pamna wa'lamkalniaii tfu  ‘jiyajna
min  appa -m -na wal -3- -m -kal  -man fu jiya -j- -na
min  apa -mi -nat wal -3- -m2 -yal -man tutl jiya -j- -na
1DU father 1SG COM live EP CMPL PST1 1DU that river EP LOC
1DU otey 1SG COM xutb EP CMPL PST1 1DU T1OoT peuka EP LOC

My father and | started living at that river.

MbI C OTLOM CTaNUN XUTb Ha 3TON peuke.

MUH an‘naMmHa Bb'NMbMKa/IMbH Y'Y |bAbilHb.

15 jaY "min& iY ‘ontirna 'ajPa Kippé jal'wal't
jay min -a % ontir -na ajpa kippéa jal' -wal' -t
jay min -a iki2 ontir -na ajpa kippéa jal -wal' -t2
people 1DU ILL moon duration LOC once twice go PRS PL

nmoan 1DU ILL nyHa  npoTshkeHHocTb LOC opuH.pa3 fgBa.pasa XxoguTb PRS PL

‘'wel'médman qul joY "tuwalt

wel' -m -& -man qul joY tu -wal -t
wel -m3 -a- -man qul jovyi tu -wal' -t
kill PP EP 1DU fish home bring PRS PL

youte PP EP 1DU pblba [oM npuHectn PRS PL

People come to us once or twice a month, take home the fish we caught.

Jltogn K HaM B MecsiL, OAUH-ABa pas3a NpueskaroT, 4o6bITY0 pblby JOMON yBO3SAT.
jaY 'MMHa nY 'OHTbIpHBb "blna‘'kunna Jb1’Bb’T, 'Ba/’MaMbH Ky joY 'TYBbAT.

16 flu  'jiYajna qul tfu jere arki ., koj- ‘joYawna nuY
fu jiya -j- -na qul fu Jera arki kdj joyaw -na nuy
tuti  jiya -j- -na qul t'uti  jere arki koj joyaw -na nuq
that river EP LOC fish that very many wish scoop-net LOC yp
TOT pedyka EP LOC pblba TOT 04YeHb MHOro XenaHne  cadok LOC BBepx

'saqii ( ‘emarli ).

sagi -i emar -l -i

sagi -i2 emar 2 -i2

lade out - S U?(DO lade out PRS -

yepnaTb P(SD'I_’IO.-SSBSG yeprnatb PRS PS%@

There is so many fish in that river that one could catch it with a scoop-net.
B 37O peuke pbibbl TaK MHOF0, XOTb Ca4KOM 4eprai.
U’y ]bI™biiHDB Kyn u’y 'japa 'apku, Kol 'joYBBHB N Y ‘caHrbin (‘'amMbpnn).

min  ap pamna ga qa sikan tot qul  imin
min appa -m -LU ga gasi -kan  tot qul i -min
min apa -mi -nat kat  qasi -yani tutz qul i -min

1DU father 1SG COM two man DU there fish eat CNV
1DU otey 1SG COM pgBa uenosek DU BOT pb”~ ectb CNV
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‘wallaman

wal -l -3- -man

wal -l2  -3- -man

live PRS EP 1DU

xutb PRS EP 1DU

We two live there eating fish.

MbI C OTLOM BABOEM TaM, NUTasICb PbIOOIA, XNUBEM.
MWH an‘namMHa Ka Kb'CbIKbH TOT 'KY/IMMWUH 'Bb/I/TbMbH.

‘pagotna Jay mina ‘rak  'totiylilwalt
o  ao N jay min -a rak totiy -l -il -wal -t
pa qotl -na jay min -a rak totiy -13 4qlr -wal ©
time day LOC people 1DU ILL flour bring DER FRQ PRS.3SG PL
pas3 peHb LOC moan 1DU ILL wmyka npuHocutb DER FRQ PRS.3SG PL

Sometimes people bring us flour.

WHorga niogn Ham MyKu nNpuBo3ST,

'NakoTHb jaY 'MUHa 'pak 'TOTbINUNBBIT.
tfi'ti wal'galman fla'ka an'ta ‘'paJamlanta
fiti wal -gal -man faka anta pajam -1 -a- -n 4a
fiti wal -yal -man faka anta  pajam -13 -a- -nt  -tal
o) live PST1 1DU very.much NEG starve INTR EP ITR IMPP
Tak XuUTb PST1 1DU o04eHb NEG ronogate INTR EP ITR IMPP

So we lived not starving much.

Tak XXnnn, CUIbHO He rofogas.

Y’WN'Tbl Bb/1'K&/IMbH Yb'Kb BH'TH 'MajbMIbHTA.

20 ap'pam qul 'sagata Ji'l'il'wal , 'pagotna
appa -m qul saga -ta jirr -il -wal s oot N2
apa -m1 qul sagi -ta  jal -il -wal pa qotl -na
father 1SG fish S INF go FRQ PRS.3SG time day LOC
otey 1SG pbiba uyepnatb INF xognte FRQ PRS.3SG pas feHb LOC

ku'fliyl'il'wal

kuf -i -yl -ilt o -wal

kuf -i4 -yil il -wal

hunt INTR RFL FRQ PRS.3SG

oxotutbca INTR RFL FRQ PRS.3SG

My father catches fish with a scoop-net for eating, hunts sometimes.

OTeL pblby AN eabl YepnaTb XO4WT, MHOF4a OXOTUTCS.

Y’ N'Tbl Bb/'Ka/IMbH Yb'Kb bH'Tb 'NajbM/IbHTA.

21 3IPa ap pam "kutfkil'ta 'flarintakatayal’
ajpa app ™m kuf -kil'  -ta far -i -nt  -akata -yal'
ajpa apa -mi kuf -kal3 -tal tjayi -i4 -nt  -gat -yal
once father 1SG hunt RFL IMPP gather INTR ITR INCH PST1
oaMH.pa3 oTey 1SG oxotutbca RFL IMPP  cobupate INTR ITR INCH PST1

eat
ecTb
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mana fli'ti ‘jol'oywal

man -a /iti  jol'oy -wal
ma -a /iti  jolay -wal
1SG ILL so say PRS.3SG

1SG ILL Tak roBoputb PRS.3SG

Once my father started getting ready for hunting and says to me so:
OpfHax bl 0TeL, Ha OXOTY CcTaja cobmpaTbCs N MHe TaK rOBOPUT:
‘bjna an'nam 'Ky4’ Kbln'Tb 'HarnwbKbTbYasn, U MaHa 4’n'tn 'jon,0YBbA:

22 « nog ‘'gilasna "imsa , ma anta qoy
noy  Qilas -na ims -a ma anta q°y
nog qilas -na amas -a ma anta  goy
2SG  hut LOC it IMPR.2SG 1SG NEG long
2SG wanaw LOC cumpetb IMPR.2SG 1SG NEG A/1MHHBbIN
jil'illTam
jil* Al - -am
jal -l -2 -mi
go FRQ PRS 1SG
xogutb FRQ PRS 1SG
"You stay in the hut and I will not be out long.
«Thbl B LWanaLle cuan, s HefoNro NPoOXoxy.
«HOHT 'KblTbCHA 'bIMca, Ma BHTBH KOY jun,nui,n,bMm.
23 'inta gojamsan iya
i -nta  qoj -a- -m -S -an iy -a
i -nta  qoj -a- -m2 -s1 -n i -a
eat INF want EP CMPL PST2 2SG eat IMPR.2SG
ectb INF xotetb EP CMPL PST2 2SG ectb IMPR.2SG
If you want to eat, eat.
Ecnun ecTb 3axoyellb, ELlb.
'"MHTL "W BMCBH, MYa.
24 qoy "I'imiylagam "ittin qul pan’fl'alta
qn I'imi yboo-a- g- -am ‘ittin qul pan/a -l -ta
qoy lami yil & -g- -m1 itan qul pan/a -13  -ta
long be.late RFL EP COND 1SG evening fish cook DER INF
ONVHHBIA - 3agepkatbess RFL EP COND 1SG Beyep pbiba rotoeute DER INF
If I am late, cook fish in the evening.
Ecnun gonro 3afepXycb, Be4EPOM pblIOy cBapu.
o< < zgg-<:udx-m Esx T W O o o
25 ‘al’ pal"ma ta'l'ay ‘'jorna no'ga 'gojapanta
al’ pal'm -a tal'ay  jor -na now -a 5 - anta
al1 pal'm -a tal'ay  jor -na nog -a qQoj -a- pai anta
NEG be.scared IMPR.2SG winter centre LOC 2SG ILL — Mo N NEG
NEG 6oatbca IMPR.2SG 3uma cepegnHa LOC 2SG ILL kto EP E%IPH NEG
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‘jowal’

jo -wal'
jo -wal
arrive PRS
npuxoante PRS

».

3SG
3SG

Don't be scared. Nobody comes in the middle of the winter".
He 6olica. Cpeam 3MMbl K Tebe HUKTO He NPUAET».
‘an’ nbn’'MaxbVbY ‘jopHa Ho'Hra 'WbABHTBL 'jOBBLA,».

26 jo\  man'kal'
joy man -kal'
juy man -yal
3SG go PST1.3SG
3SG wuatm PSTL1.3SG
He left.
OH novwuen.

joY MbH'Kan’.

27 ma ‘'qgilas "kuflaYna
ma gilas kufay -na
ma gilas kufay -na
1SG  hut around LOC
1SG wanaw okono LOC

"et'ilndm
et'ilnam
et'ilndm
alone

B.OANHOYECTBE

I play by the hut by my own, not scared.
A okono wanawa ofuH urpato, 6e3 crpaxa.
Ma 'KbTbC 'Kyd,bYHb 3T UHAM jbHI'Ka/TbM, Mba’ ' TbMIbY

28 'itna 'pitakatamal'na
it -na  pit -akata -m -al'
itan -na  piti -gat -m3 -li
evening LOC get INCH PP 3SG
Beuep LOC nonactb INCH PP 3SG
'I'aYlaYsanasaYalam
l'ayl -a -ys -an -a- -s -a- -yal
l'ayl -a -ys -nt -a- -s2 -a- -yal
wait EP RFL ITR EP INTR EP PST1
xgatb EP RFL ITR EP INTR EP PST1

When it got dark, I started waiting for my father.
Korpga cTano BeyepeTb, A cTan oXxugaTb oTua.
'UTHBb 'NuTbkbTbM™Man, Hb, Ma ‘'n,aYNnbYcbHBbCBHY anbM a'nama.

layil'l'am
lray  -il’
l'ayl  -il
wait  FRQ
QD

o
I kekp waﬁtin;gl;j, there?s

-I' -am

-2 -mi

PRS 1SG
1SG

no father.

"laYil'l'am
lay — -il’
I'ayl  -il
wait  FRQ
xgate FRQ

jaq'kalam
jagka -l -am
jagka -l2 -mi
play PRS 1SG
urpatb PRS 1SG
, ma
-na ma
-na ma
LOC 1SG
LOC 1SG
a pama
-am apa -m -a
-mi apa -mi -a
1SG father 1SG ILL
1SG otey 1SG ILL
ap'pam
-I' -am appa -m
-l -m1 apa -mi1
PRS 1SG father 1SG
PRS 1SG otey 1SG

pal"tamlaY
e

-Bal'ta% -lay

fear ABESS
cTtpax ABESS
flel’ an tim
fel’ antim
t'el antim
always NegPRD
Bcerga NegPRD
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Kay, xpay, oTua BCE HET.
'MANAABM, "n™Mnn’n’bM, an'nam 4’sn’ bH'TUM.

'itna ‘pitmal’ , ma 'pal'makatayal'am
!t -na pit -m -al' ma o ar -yal' -am
itan -na piti -m3 1 ma paﬁ.’l -qat -yal -ml
evening LOC become PP 3SG 1SG be.scared INCH PST1 1SG
Beyep LOC craHoBUTLCA PP 3SG 1SG 6oateca INCH PST1 1SG
When it was evening, | got scared.
Korpga HacTynun Beyep, A ctan 60aTbCs.
'"MTHB 'MUTMaUT’, Ma 'Mb/I’MBKBbTBHY a/1’bM.
‘'nomaysalam « mataliteme o0s al' ‘pitwal
noma -ys -a- -l -am mataliteme o0s al' pit -wal
noma -ys -a- -l -ml matali 0s al1 piti -wal
think RFL EP PRS 1SG something again NEG become PRS.3SG
pymatb RFL EP PRS 1SG YTO-TO onatb NEG craHoButhbca PRS.3SG
I think: "1 wish nothing happened".
Jdymato: «HTo-HUbYAb He cny4yunnoch Obi».
'"HOMBY CBL/IBM: «MBTauUM’TIM3 0C an’ 'MATBBL/I».
‘pagotna i°Y I'okl sa'Ya anta  'qoqqga
oo coe N2 iy I'ok -l saya anta  goqga
pa qotl -na joyl lok 11 sayi anta  goqga
time day LOC back path 3SG manner NEG far
pas paeHb LOC o6patHo pgopora 3SG ob6pas NEG paneko
jal'waYtalam ma'nam qatf isl'am
jal' -wayt -a- -l -am ma -nam g~a is -I' -am
jal -wayt -a- -2 -ml ma -nam g~A jis 2 -ml
go DIM EP PRS 1SG 1SG RFL almost cry PRS 1SG
xooute DIM EP PRS 1SG 1SG RFL noytm nnakatb PRS 1SG
Sometimes | walk on his path not far, on the verge of crying.
MHorpa no ero fopore Heganeko CXoxXy, cam YyTb He naady.
'MakoTHB jOY /1’0KN CBbN b BHTDH 'KOKKA 'jb/1,BbYTh/bM, Ma'Ham Kay’ 'vc/1 bM.
fla'’ka I'i'pi\lamal'na ,  nomi\salam
faka I'ipiy -l -a- -m -al' -na nomi  -ys -a- -l -am
faka I'ipiy -13 -a- -m3 |1 -na ncma -ys -a- -l2 -ml
very.much EP PP 3SG LOC think RFL EP PRS 1SG
QN O
04YeHb EP PP 3SG LOC aymatb RFL EP PRS 1SG
=z oo —40
« ap'pam ta'wayan manlam ‘ganfla
appa -m  tawa -yan man -am  gan -fa
apa -mi tawa -yan2 man -m1l gan -ta
father 1SG get.lost PSTO0.3SG go PRS 1SG search INF
oTey 1SG 3abnygutbca PSTO0.3SG natn PRS 1SG wuckatb INF

131



When it got too dark, I think: "My father got lost, 1 will go to search for him".
Korpga cunbHo cTeMHeno, aymato: «OTel 3abayanncs, nongy nckatb».
Ub'Kb /1’bl'MbN1BbMa’Hb, "HOMbBI'CB/UTBM: «an‘nam Tb'B~bH, MbH/IBM 'KbHUYbY.

'inna man'limkal'am , su'ymi 'gasoy ap'pam
inna man- -l -i -m -kal' -am siymi  gas oy appa -m
inna man -13 -i4 -m2 -yal -mi siymi  gas oY apa -mi
just g° INTR DER CMPL PST1 1SG birch behind PROL father 1SG
Tonbko  matTm INTR DER CMPL PST1 1SG bepesa c3agm PROL otey 1SG

mana "atamkal’

man -a atam -kal'

ma -a atam -yal

1SG ILL appear PST1.3SG

1SG ILL nogButbca PST1.3SG

As soon as | set off, my father apeared from behind the birch tree.
TonbKo nowén, ns-3a 6epésbl 0TeL, MHe NoKasasics.

'MHHB MBH'NMUMran’sm, cn~*mu ‘KacoY an'nam MaHa *tamran’.

ma  j°'va is'min ju'gimgalam

ma  joy -a is' -min  jugim -gal -am
ma jpy -a jis -min  jugim -yal -ml
1SG 3SG ILL cry CNV come PST1 1SG

1SG 3SG ILL nnakatb CNV npuintu PST1 1SG
I ran to him crying.
A K Hemy ¢ nnadvem nob6exan.
Majo'Ya 'MC’MUH jy'KbIMKabM.

36 « muyla ma 'l'okkam sa'ya man' I'amkasan
muyl'a ma I'okk -am  saya man' -I' -a- -m s -an
moyla ma lok -m1l  sayi man -3 -a- -m2 -yas -n
why 18G | & manner  go INTR EP CMPL PST3 2SG
3ayem 1SG popora 1%8 obpas nagtm INTR EP CMPL PST3 2SG

ulan ma  mo'roytaka joy jo'sim

u -l -an ma moroyt -aka joy jo -S -im

u b -n ma moroyt -aki  joyl  jo sl -ml

see PRS 2SG 1SG  well PRD home arrive PST2 1SG

Bngetb PRS 2SG 1SG 3gopoBbiii PRD  pgom npuxogntb PST2 1SG

"Why did you walk on my path, see, | got back home safe and sound.
"3auem nNo Moei gopore nowlen, BUAWLLb, A LieN-HEBPEAMM, LOMON NPULLIEN.
«MYY/i,aMa "TOKKbM Cb b MbH’'N"bMKaCbH, "Y/TbH, Ma MO'POYTbKb jOoY jo'CbiM?
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37 manlaman par'taY
man -l -a- -man partay
man -l2 -a- -man partay
go PRS EP 1DU back
ngtm PRS EP 1DU  o6paTHo

Let's go back™.

Moligem o6paTHOY.

MBH/IBMBH NMbP'TIT

o o joY ju mamin ‘pirna , ‘'l'aijki
qgils -a joy ju -m -& -min pirna I"agki
gilas  -a  joyl jo -m3 -a- -man pirna I*agki
hut ILL back arrive PP EP 1DU after squirrel
wanaw ILL o6bpaTtHo npuxogute PP EP 1DU  nocne 6enka

pan'flaltayalman , 'majtray i'yal'man

pan” -Ita -yd -man ma/tray i -yal" -man

pan” -1t -yal -man mal/tray i -yal -man

cook CAUS PST1 1DU to.the.full eat PST1 1DU

rotoeute CAUS PST1 1DU BAOBO/1b ectb PST1 1DU

When we got back to the hut, we cooked the squirrel's meat and ate to the full.
Korga npuwinu B wanail, 6eiMube MsICO CBapuB, J0CbITa HaeNuCh.

n'oYi
nAyi
n'oyi
meat
MSICO

'KbincajoY jy'MaMbffl ‘nblpHb, 'NNHIKK H’0Y bl NbH'YanTbYanMbH, ‘MawWTPbY n'Yan, MbH.

39 fITti 'floya julata "'moflay  wal'gqalman
fliti  tfbya jula -ta mofay wal -gqal -man
fliti  tfbyat jula -tal mofay wal -yal -man
S0 snow melt IMPP till,upto Ilive PST1 1DU
TaKk cHer Taate IMPP pno xunte PST1 1DU

So we lived till snow started to melt.
Tak [0 CHEroTassHUs XUIu.
Y'n'Tm MY b jynatb 'MoubY BbA'KaIMBH.

40 ajpa ap pam 0S qul 'saijata jiYaja
ajpa appa -m 0s qul saga ta  jiya -j- -a
ajpa apa -m1  0S qul sagi ta  jiya - -a
once father 1SG again fish lade out INF river EP ILL

oaMH.pa3 oTey 1SG onate pbiba uyepnatb INF  peuka EP ILL

mankal'
man -kal'
man -yal

go PST1.3SG

ngtm PST1.3SG

Once my father went to the river to catch fish with a scoop-net again.
OpfHaxabl 0TeL, oNATb PbIby YepnaTb Ha pPeyKy MoLén.

bjra an‘nam oc kyn ‘caHTata ‘jbiYbja HUY MbHKan\

niY

niy

niy

down.to.the shore
BHU3.K.bepery
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41 'mana to'l'oywal
man -a tol'oy -wal
ma -a tolay -wal
1SG ILL say PRS.3SG
1SG ILL roBoputb PRS.3SG

He says to me:
MHe rosoput:

'MaHa toV oY bkh:

42 « nog
roty,
nog
2SG

258G

jo'l'im

jo

jo

arrive
NpuUxoanTb

'imsa

ims -a

amas -a

sit IMPR.2SG
cugetb IMPR.2SG

».

-I' -im

-l2 -mi

PRS 1SG

PRS 1SG

, ma ‘gotl
ma gotl
ma gotl
1SG day
1SG [eHb

"You stay, | will come home in the afternoon™.
«Tbl nOCUAN, A1 B NOMIAEHb AOMOW NPUAY».
«HOHT 'bIMCa, Ma 'KOTA'pp’ N’aHbjoY jo ’biM»,

qotl jor lata
gotl  jor lat -a
gotl  jor Iat -na
day centre time LOC
LeHb cepeguHa Bpema LOC

jo'wal'

jo -wal'

jo -wal

arrive PRS.3SG

npuxoante PRS.3SG

It was afternoon, he did not come.
HacTynun nongeHb, OH BCE He UAET.
KOT/ jopnaTs 'nuTkan’, joY 'W’af’ bHTb joMn’.

44 flu'ti 'nomaysallam

futi ncmg .ys -a
tuti ncmg .ys -a-
that think RFL EP
ToT gymate RFL EP

-13
INTR
INTR

R
QD

pit

pitl

become
CTAHOBUTbCS

~ &

-1 -am
-2 -ml
PRS 1SG
PRS 1SG

jor 'I'ana joY
jor I'a -na joy
jor Iat -na joyl
centre time LOC home
cepegnHa Bpema LOC pgom
- joy  tfel anta
-kal' joy fel anta
-yal juy  tel anta
PST1.3SG 3SG always NEG
PST1.3SG 3SG Bcerga NEG
« al' ap'pam jagka
al' appa -m jagk -a
al1 apa UL jagk -a
NEG father 1SG water ILL
NEG orey 1SG Boga ILL
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ga'las ,  'pa
gala -S pa

gala -Si pa

die PST2.3SG other
ymepeTb PST2.3SG Apyron

tayajna
taya
tayi
place
MeCTO

'liya  jogk ju'layan
-j- -n3 jiya jogk jula -yan
-j- -na jiya jogk jula -yan
EP LOC river ice melt PST0.3SG
EP LOC peuka nep TaAtTb PSTO0.3SG

I think this: "'l wish he did not drown, the ice melted in some places on the river".
Tak gymalo: «Kak 6bl 0Tel, B BOAY He YTOHY/, Koe-TAe Ha peyuke Nén pacrasny».
Y’y'Tbl "HOMBYCB/ITbM: «an’an‘'nam JbHrKa Kb'nac, 'ma TbYbliHb b b it joHrajy'naYoH.

ma qu'la namaslay wal'galam
ma qula namas -lay wal -gal -am
ma gola namas -lay wal -yal -ml
1SG  still mind ABESS Dbe PST1 1SG
1SG Bcéeweé ym ABESS 6bITb PST1 1SG

I'okkal sa ya

I'okk  -al saya

lok -11 sayi

path 3SG  manner

popora 3SG  ob6pas

I was stupid then, |1 walked on his path again.
A ewé rnynslii 6bIa, ONSATbL NOLLEN N0 ero gopore.
Ma Ky'fla HbMbCAbY BbA'Ka/TbM, '0C MbH'Ka/l’bM jOY /1’0KKb/ Cb'Y'b.

46 katf jo'yokalam qul "saijam
kaf joY0 -kal -am qul sag
gaf Ne -yal U] qul sagi
almost come PST1 1SG fish lade out
noytm  npuxogute PST1 1SG pblba u4epnatb

- mana jo wal' [

iftege man -a jo -wal' i

iMtege mS -a jo -wal i

toward 1SG ILL arrive PRS.3SG eat

HaBcTpedyy 1SG ILL npuxoante PRS.3SG  ecTb

'0s man'kal'am i°Y
0s man -k&' -am joy
(o] man -yal -l juy
again g° PST1 1SG 3SG
onATe unaTM PST1 1SG
ta'yaja ap pam
taya -j- -a appa -m
tayi - -a apa -mi1
place EP ILL father 1SG
mecto EP ILL otey 1SG
to'lI'oywal

tol™y -wal

tolay -wal

say PRS.3SG

roeopnte PRS.3SG

I almost got to the place where he fished, my father comes towards me and says this:
UyTb He foLlen A0 MeCTa, rfae OH yepnan pblby, oTewl, HABCTPeUYy KO MHe UAET U TaK roBOpUT:
Kay’jo'YokanbM Kyn 'caHrbM ra‘'Ybja, an'nam 'vn’TaHre MaHajo*” n’ v 4’y'Tbl T0'N1,0YBbBA:

47 ma  gafl jagka
ma  qgaf jagk @
ma  qgaf jagk @
1SG almost water ILL
1SG noutm Bogja ILL

I almost drowned.
«5 YyTb He YTOHY/».
Ma Kay JbHIrKa Kb'/lacbM.

ga lasam
gala

gala

die
YMEpPETb

PST2 1SG
PST2 1SG
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48 e @ . joy morta ‘morayam
jivita -j- -al -im joy morta morayam
jivita - -l -mi juy morta morayam
look EP PRS 1SG 3SG whole soaked
cmuwitpete EP PRS 1SG 3SG UuUenMKOM  MPOMOKLUMIA
I look, he is all soaked.
CMOTpIO, OH BECb MOKpbIIA.
jblI'YbITbjasium, 'joY 'MOPTb '‘MopaYbH.
49 pat'min "gilsa jo'min to'yi  'werkal'man
pat -min  qils -a jo -min toyi wer -kal'  -man
pat -min  qibs -a jo -min tuyat wer1 -yal -man
hurry CNV  hut ILL arrive CNV fire make PST1 1DU
Toponutbcd CNV  wanaw ILL npuxognte CNV OroHb I 1DU
I 8 s Uwn
Having come to the hut, made a fire.
BbICTpo B Wanall Nnpuasa, KocTép passenu.
NbT'MUH 'Kbinca jo'MunH, TO'Ybi 'BapKan’MbH.
ap'pam "gon’'gamtayalkal , 'l'opi - 7ajil
appa -m gong -3- -mt -9- -ya1 Nai I'opi Jaj -il
apa -mi gony -3- -mti -9- -y31 -yal I'opi Jaj -li
father 1SG  warm EP MMNT EP MLTPL _UmI clothes thing 3SG
otey 1SG rpetb EP MMNT EP MLTPL PSTl.(élSIB ofexpa Bewb 3SG
'panal‘tayl’
pan3 -1 -yl
pan3 -It -yal
dry CAUS PST1.3SG
cywnte CAUS PSTL1.3SG
My father warmed himself and dried his clothes.
OTey, 060rpencsa n ogexay npocyLimnn.
an'nam 'KoH'KbMTbYb/Kan, ‘n’onbl - ~ajbrn 'nanbn, 7Y N\
ittan ap pam "mana to'l'oywal
ittan appa -m man -a tol™y N3l
itan apa -mi1 ma -a tolay -wal
evening father 1SG 1SG ILL say PRS.3SG
Beyep otey 1SG 1SG ILL roBoputb PRS.3SG
In the evening my father says to me:
Beuepom 0TeL, MHEe FOBOPUT:
'MTTBH an'nam 'MaHa T10'/1,0YBb/1:
52 « qul'tag "illa 'rentaylaman ».
gutag ill -a rentay -l -3- -man
gutag il -a renay -h  -3- -man
tomorrow down ILL drift.downstream PRS EP 1DU
3aBTpa BHM3 ILL nnabiTe.no.TedeHnto PRS EP 1DU
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"We will go down tomorrow".
«3aBTpa BHU3 CMYCTUMCA».
CKYN'TBHT 'blnna "paHTLY TbMbH».

53 flu pir '‘gotl min  man'kal'man
fu pir gotl min  man -kal' -man
tutl pir gotl min man -yal -man
that back day 1DU g° PST1 1DU

TOT 3afHMi pgeHb 1DU  wngtm
Next day we went home.
Ha cnegytouinii feHb Mbl YLLINW AOMOIA.
Y’y MNbIp'KOTN MUH MBbH'Tab’MbH ‘joYm.

PST1 1DU

>YPa

o<
joyl
home
LOM

gois!
_pa

ALL
ALL
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Apxus Kaegpbl A3bIKOB Hapogos Cubupn TIT1Y,
Tom Y 5, cTp. 540-545;

Ony6nnkoBaH B: A3bIKW 1 TONOHUMUA CUBMPMW.
Boin. 11, 1970 r. C. 23, 27.

BactoraHckuin gnanekr.

MHpopmaHTbl: N.K.MoryTaeB (1917 r.p.),
Y.C.ApaxnaeBa (1898r.p.), A.A.KapmaweBa

3anucaH: J1..KannHuHa, HoBbIli BactoraH, 1966.
noccmpoBaHMe 1 NepeBof Ha aHINMIACKNIA A3bIK:
A.FO.®dunbueHko. A.Filchenko.

1. 'wn’aHb Ma bAN’d

/NyYBb/IHb Bb'KanbM.

2. ' |bHIKYpbl 'B3PBHIOTHT

PH'TbIH TOT Tb/jaKanbi.

3. buwa MUH a'y’MMmHaTb jAYa
/ImajanTta 'yarntseYan’mbH 1
MBbH'Kan’MbH "Ba’vHT /nyYna

Ho'poY n’6KKoY.

4. n’6K cbYb 'PAMUH,

MbHKa/’MbH.
5. 4YM CUTUCHD BBJT'KDbJI.

6. 'KyHTbl _|[0ToMaMbH 4y Tb
Tb'a, KOT Kon'xoc '‘amtaY bH
Kap'Tok, Ma a'd’mma T0

'‘n’oYnobm:
7. «Ma _|bITbITblanbMm Baj
'Kyd’i’am, HOHT 4y 'r N jom

%Ya».

«TeKcT Ne4
«TextNe4

(1908r.p.); (born 1908);

OpHaxabl 9 B 60NbLUOWA

LEPEBHE XU,

CupoT-pebsaTuLLeK 1eToM Tam
Jep>xxanu.

OfHax bl Mbl CO CTapLUNM
6paTom K HMM B FrOCTW cobpanuncb
W NOLLN B OfIEHbU HOPThI NO
npsIMoii gopore.

Mo popore, pasroBapusas, LUN.

OTO 0CEHbIO ObINO.

Korga npuwinv B ToO MecTo, rge
KOMIX03 Nocajna KapToLLKy, S
MOeMy CTapLuemy 6party rosopto:

«$1 MOCMOTPIO CBOW NIOBYLUKM, Thbl
TEM BPEMEHEM YepeEMYXU
noeLb».

Archived at Department of Siberian Indigenous
Languages, TSPU, Vol. U 5, pp 540-545.
Published in “Jazyki i toponimija Sibiri”. Issue II.
Tomsk, 1970. Pp. 23, 27.

The Vasjugan dialect.

The speakers: 1.K.Mogutaev (born 1917),
U.S.Arakhpaeva (born 1898), A.Ja.Karmasheva

Recorded by L.l.Kalinina in Novyj Vasjugan, 1966.
Glossed and translated into English by

Once | have been living in a large
village.

Orphan kids were kept there.

Once my older brother and |
fixed to go visit them, and we
were headed along a straight
track towards the reindeer
village.

We were walking along the track
chatting.

This was in spring.

When got to that place, where the
kolxoz had been planting
potatoes, | asked my older
brother:

"l will check my traps, and in the
meanwhile you can eat some
wildcherry™.
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8. joY jom 'mBBN’, a Ma

'vu’n’am )bl TbITb|anbM.

9. 'mn’aHb cuj ‘cavy’MMmbC: jy
/YOHHDB B3N’ - hoY Kb

/9 bNBbYBbBA.

10. ("MmopbBbBA).

11. ma a'y’mma Mb

'Tan’MnNbHTDL To/N’0Y NbM.

12.jyY — hoY '0C Kbl
/MBNBYTBATHMBC, Ma 4™

'"n"Y~CBM:

13. «'Bawn, 'KOjb Y'M'HaAM

‘iyY oHffb?».

14. (ma'HaMm jy'KbIMKanbm coY

'Tbl CbTH.

15. 'Balum Ma 'NnbIpUMHBL coY
'Tbl MbLI'KAATUMUNH HO

'POYTHBLI.

16. n’oY'KaHrHAa*"ToMaMbH,

a'y’mm'maHa T10'/1°0YBbB/I:

17. «<HOHT MyY'n’a 4’n'Tn Ho

'POYTbYaACHH?».
18. Mmajo”™ TO'N™MNABM:

19. «<HOHT MO'YU jyY Kb

'Y’'bABYTH bH'THb "KONTKACBHH?».
20.joY TO0'N"BBN:

21. «'"KoNIKacbMm; Ma

'HOMBCbAKACBbM: "MICBHT».

OH YepeMyxy ecT, a s IOBYLUKM
CMOTpIO.

TyT WyM NocibILWasCcs: B Niecy
Cyubsi U MPYTbs TPELLAT.

(nomaeTcs)

A cTapwemy 6paTy HMYero He
roBopio.

Cyubsi onsiTb 3aTpewjanu, s

KPVIKHY:

«Bacunnin! KTo Tam B 1ecy?».

Cam nobexxan no rpsisu.

Bacunnin 3a MHOW BEXWUT,
pas3bpbl3rnsasi rpsisb.

MpnbexxaB K bepery, Mo

cTapLuwnii 6paT MHe roBOpwUT:

«Tbl Noyemy Tak 6exan?»

A emy rosopto:

«Tbl pa3Be He Cc/iblWwan, Kak
fepeBbs Tpewar?»

OH rosoput:

«CnbiWwan, a gyman: KopoBbl».

He eats wildcherry, while I am
checking the traps.

Then there was noise: in the

woods there, branches crack.

(breaking up)

I say nothing to my older brother.

Branches started cracking again, |
cried:

"Vasilij! Who's there in the

woods?"

| started running in the mud.

Vasilij runs right behind me
splashing mud all over.

We got to the river bank and my
older brother says to me:

"Why did you run like this?"

I am saying to him:

"Didn't you hear trees cracking?"

He says:

"l heard. Thought those were
cows™.
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22. Majo'Ya Tto/n’oYnbm:
23. «'MOoWDb, NY BbN'Kac?».

24. «bHTDB, 'an’ nbn’ma;
'MUHa» _|oY'n’'MMHran’, ma jo
'Ybl TaM 'MOYbIp 'jyYHa
'n‘aYvn’n’em; an'nam bj'tartb
ny 'Ban’mMTbYan’».

25.4'm Kon'pn’oYTanHw, jy

'YOHHDB 0C Kb4'b'NbYTH

_|pYnmbe.

26. Yb'MDBJT 'BB/IMB/ ‘MbIPHD

KOjb - KbM "apKbMKan’.

27. 'vn’bind 'n’aY bMMaMbH,
'MMUHaNa 'b'prUHa Kb'Chbl

jo’BbN’.

28. 'KYHTbl 'MMHa j'0'YOManHb,
'MWUHHB KOM'N0 joTS

NacCbHINbY''an bMbH.
29.pY TbYbKanN:

30. «T3M T'BYbiiHDL WY jy

'"HaHTKDb _|b'1'MN'BbA».
31. MUH jo'Ya TO'N'0OYNbMbBH:

32. «"TOMN31’Kb MUH

'YHUBLBTa».
33.j0'YBbH MUH 'YHUBBTBY an.

34. 'KyHTD 'nyYnajy
'MaMBbHHDB’ YU’M B3p 'MUHHDB

YaYa NMacuHrnbYan MmMmbH.

1 emy rosopto:

MoxeT 6bITb, MeiBefib Obl/1?»
«HeT, He 6oiics, ecnn K Ham
NOAOMAET, A ero ¢ 3ToW nasikon

XAy, oTew, Tak e meaBeas
youn».

Korga oH roBopw, B fiecy onsitb
TpewaTb CTano.

HemHOro norogs, KTo-To 3anen.

Bnepépn B3rnAHynu, 4enosek K
Ham Ha obnacke efert.

Korga K Ham nofsexasn, Mbl BCé
eMy paccKasasiu.

OH cKaza:

«B 3TOM MecTe MeABegb
MOCTOAHHO XO4UT».

MbIl eMy roBOpUM:

«Ha Ty CTOpOHY Hac nepeBes3n».

OH Hac rnepeBés.

Korga npuwinu B epeBHio, 3TOT
cny4aii Mbl MOASM paccKasanu.

I say to him:

"Maybe it was a bear?"

""No. Don't fear, if it comes near
us, I'll meet it with the wooden

stick, our father killed a bear
once like that"

When he said that, it started to
crack in the words again.

A little later someone started to
sing.

We looked ahead, there is a man
in a canoe coming towards us.

When he got to us, we told him
everything.

He said:

"Abear is walking around here
all the time™.

We tell him:

""Take us across to the other side".

He took us across.

When we came to the village, we
told people all about it.
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35. bp koTn MajoYjo

Tan’ sbm.

36 4y’m Bap MaHHa ‘'vnnb

Ha cnepgytouinin aeHb s 06paTHO

noexarn.

'"HOM/TUM.

1 illans ma  3ll3 puyslins
u lat -ns ma  slls puysl
front time -LOC 1SG big village
nepeg Bpems -LOC  1SG 6Gonbloi  gepeBHS
adv prn  adj n

Once | lived in a large village.

OpfHaxXbl A1 B 60/1bLUON fepeBHE XU/

'MA™MHBL MB BN 'nyY/Anm. Bb'KauTbM.

2 '‘jagkuri ‘'weragotat jogin
jagkuri werag -ot -at  jog -1
orphant small thing -PL summer -LOC
CMpoTa MasieHbKWMin Bellb -PL  neTo -LOC
n n n

Orphan kids were kept there.

CupoT-pebaTULLIEK NeTOM TaM [ep>Kanu.

JbHIKYpPbI '‘BIPBHIOTHT joArem TOT Thlakanbh.

3 sjpa min  atfimnate jsya
s -pa min  atfi -m -nats PY
one -ADV 1DU o.brother -1SG -COM 3PL
oguH -ADV 1DU ct.6par -1SG -COM 3PL
adv prn n prn

'tfariteydlman i msn'kalmsn

$arits -yal -msn 1 msn  -kal -msn

plan.go -PST1 -1DU and go -PST1 -1DU

cobmpatbca -PST1 -1DU wu ngtm -PST1 -1DU

v cnj v

DTOT c/iyyait A1 Bce elé NoMHI0.

Next day | went back.

wskalsm
-ns wsl  -kal -3T
-LOC be -PST1 -1SG
-LOC 6bITb -PST1 -1SG
v
tot ts'jakalsl
tot tsja -kal -sl
there Kkeep -PST1 -3SG
Tam Jepxxatb -PST1 -3SG
prn v
'majalta
-a majal -ta
-ILL  visit -INF
-ILL  roctutb -INF
v
welig 'puyla
weli -g puyl -a
reindeer -ATTR village -ILL
oneHb  -ATTR pgepeBHsa -ILL
n n

This story 1 still remember.
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no'roy
nor

straight -PROL
npamoii -PROL
adv n

lokkoy
-0y lok

-k -oy
track EP -PROL
cneg EP -PROL

Once my older brother and | fixed to go visit them, and we were headed along a straight track towards

the reindeer village.

OfHaXXAbl Mbl CO CTapLIMM 6paToM K HUM B FOCTW co6panncb M NOLAN B OSIeHbU OPTbI MO NPSIMO

popore.

bjrn MmnH a'y’umHaTtb jbYa ‘Majanta ‘yarntbYasl,MbH U MbH'Ka/l’MbH "Ba/T’VHT 'MyY/ia HO'poY N1’OKKOY

4 lok says
lok says
road way
gopora cnocob
n suf

‘joloymin

-min
-CNV

roeoputb -CNV

We were walking along the track chatting.
Mo popore, pasrosapusas, LUN.

N’0K cbYb 'joNn,0YMUH, MbHKa I’ MbH.

mankalmsn
man -kal -man
go -PST1 -1DU

ngtm -PST1 -1DU
v

5 ftfi suyusns walkal
#i suyus -n3 wal  -kal
DET(this) autumn LOC be PST1.3SG
DETATOr) oceHb LOC 6bITb PST1.3SG
prn n v
This was in autumn.
JT0 0CeHbIO 6blN0.
Y’U CUTUCHD BBIT'KB/1.
6 'kunti jo'yomaman tfu te'yaja
qunti joyo -aman  $u taya - -a
when come -1DU DET place -EP -ILL
Korga noaxoante -PP -1DU DET wmect0o -EP -ILL
prn Vv prn n
‘amtaysn kar'tok ma a'tfima
am -ta -ysn kartok ma a$ -im
sit -TR -PST0.3SG potato 1SG o.brother -1SG
cnpgetb -TR -PSTO0.3SG KapTowka 1SG cTt.6pat -1SG
v n prn n

kot

got
where
rge
prn

-a
-ILL
-ILL

kol'hos

kolhos

kolhoz
KO0J1X03
n

to'loylam

toloy
say
cKaszaTb
v

-1 -am
-PRS -1SG
-PRS -1SG
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When got to that place, where the kolxoz had been planting potatoes, | asked my older brother:
Korga npvwnu B To MecTo, rAe KO/IX03 Nocagnn KapToLLKy, i MOeMy CTapLueMy 6paTy roBopto:

'KYHTbI jO"YOMaMBbH 4’y T b a, KOT KO'X0C 'amTaYbH Kap'Tok, Ma a'u’vma T0'1,0Y 1bM:

7 «

ma ji'yitejalam waj'ku~lam
ma  jiyi -ta A -3 - -3LL wajk  -ku$ -l -am
1SG look -TR -TR -EP -PRS -1SG animal hunt -INTR -PP
1SG cmoTpetb -TR -TR -EP -PRS -1SG 3Bepb oxotutbca -INTR -PP
prn v n

tfu'toy jom 'iya »e

#ut  -oy jom i -ya

DET -PROL wild.cherry eat -IMPR.2SG

DET -PROL 4epemyxa KywaTtb -IMPR.2SG

prn n v

"l will check my traps, and in the meanwhile you can eat some wildcherry".
«$1 NOCMOTPIO CBOW JIOBYLLKW, Tbl TEM BPEMEHEM UYEPEMYXU MOELLbY.

«Ma jbI'YbITbjaNbM Baj'Ky4,/1,aM, HOHT 4,y'TOY joM Y a».

8

- jom 'iwal , a ma

juy jom i -wsl a ma

3SG wild.cherry eat -PRS.3SG but 1SG

3SG  yepemyxa Kywatb -PRS.3S5G a 1SG

prn  n v cnj  prn
‘utflam ji'Yitajalsm
kutf -1 -am  No ta A -a -l a1l
hunt -INTR -PP look -TR -TR -EP -PRS -1SG

oxotutbca -INTR -PP  cmoTpetb -TR -TR -EP -PRS -1SG

v v

He eats wildcherry, while | am checking the traps.
OH uepemyxy €ecT, a s NIOBYLLUKN CMOTPIO.

joY jom 'mBbn’, a Ma 'y4’n’am jbl'YbITbjasTbM.

9 ‘ilans sUj 'satfimss
il lat -ns siij sa$im -SS
front time -LOC sound be.heard -PST2.3SG

nepes Bpemsa -LOC  3ByK cnblwaTtbea -PST2.3SG
adv n v

wajk
animal
3Bepb
n

ju'yonns

juy -ont -na
tree inside -LOC

A
n

epeBo BHyTpb -LOC
n

nog

nog
2SG
2SG
prn

wel

wel
bough
CYK
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noy ka'tfslsywal .

noy gs# -3l -3y -wsl
branch crack -OCC -INTR -PRS.3SG

BeTka  TpewaTtb -OCC -INTR -PRS.3SG

n Y

Then there was noise: in the woods there, branches crack.
TyT WYM MocnbIWanca: B fIecy Cyybs U NPyTbA TpeLar,
'Mn’aHb cuj ‘cau’Mmbe: jy'YOHHB B3N’ - hoY Kb'U'b/bYBb/I.

10 ( 'morswsl ).

mors -wsl
break.up -PRS.3SG
nomatbesl -PRS.3SG
\Y;

(breaking up)

(nomaeTcs)
(‘MopbBBN).
1 ma atfima ma’'taiipante
ma atf -im -a mstall -p snts

1SG o.brother -1SG -ILL whatever EMPH NEG
1SG ct.6pat -1SG -ILL u4TO-TO EMPH NEG
prn n prn

I say nothing to my older brother.
¢ cTapliemy 6paty HNYEro He roBopio.
Ma a'y’mmMma Mb'TaT’UMbHTDL TO'N1,0Y STbM.

to'loylsm
toloy -1 -3T
say -PRS -1SG

cKkasatb -PRS -1SG
Y,

juy — noy '0s ki'~slsyts

juy noy 0s a , -3y -ts

tree branch again crack -OCC -INTR -IMPP

fepeBo BeTKa cHoBa Tpewarb -OCC -INTR -IMPP

n n adv prn
ji'ynmas ma tfe'laYtasam
j|yn 'm ‘SS ma © 1 1 'Sm
become -CMPL -PST2.3SG 1SG cry -MMNT -PST2 -1SG
cTtaHoBUTbCA -CMPL -PST2.3SG 1SG kpuyatb -MMNT -PST2 -1SG
v prn v

Branches started cracking again, | cried:
Cyubsi onATb 3aTpeLani, s KpUKHyM:
jYY — hoY 'oc Kbl'W'bMbYTh jbl'YHMBC, Ma 4,3'71,bY TbCbM:
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13« wafi

'koja tfi'nam juyonna .
waji goja tfinam juy -ont -n3
Vasilij who there tree inside -LOC
Bacunuii KTO  Tam fJepeBo BHyTpb -LOC
n prm  adv n

"Vasilij! Who's there in the woods?"

«Bacunuii! KTo Tam B necy?».

«'Balun, ‘Wb Y'M'HAM 'JYYOHHDB?».
ma’'nam ju'kimkalam soy'ti sa'ya
ma -nam juk -im -kal -am soyt i saya
1SG -RFL run -CMPL -PST1 -1SG dirt DENOM way
1SG -RFL 6GexaTtb -CMPL -PST1 -1SG rpsss DENOM cnoco6
prn Y adv suf

I started running in the mud.

Cam nobexkan rno rpasu.

Ma'HaMm jy'KbIMKaabM cOY 'Tbl Cb'Y'b.

15 wafi ma  pmmna soy'ti pafkaltimin
waji ma pir -im  -ng soyt  -i pajkalti -min
Vasilij 1SG back -1SG -LOC dirt DENOM splash -CNV
Bacunuin  1SG  cnuHa -1SG -LOC rpass DENOM  pasbpbisruBate -CNV
n prn n adv v

no'roytawal

noroy -ta -wal

run -TR -PRS.3SG

6exaTtb -TR -PRS.3SG

v

Vasilij runs right behind me splashing mud all over.

Bacunuii 3a MHOI 6eXXWNT, pasbpbl3rmBasi rpssb.

'Baly Ma 'MbIPUMHDB COY 'Thl NbLU'KANTUMUH HO'POY THBBJI.

16 l'oy'kagna jo yomaman , a'tfim 'mana
l'oy kag -na joyo -m -aman a$ -im man -a
cliff shore -LOC come -PP -1DU o.brother -1SG 1SG -ILL
MbiC Geper -LOC noaxoantb -PP -1DU cT.6par -1SG 1SG -ILL
n % n prn
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to'l'oywal

tol'oy -wal

say -PRS.3SG
ckazaTb -PRS.3SG
Y

We got to the river bank and my older brother says to me:
Mpnbexas K 6epery, Mo cTapLunii 6pat MHe FOBOPUT:
n,0Y'KaHrHa jo'YomaMtbH, a'4’Mm'MaHa T0'1’0YBb:

17 « nog muy'l'a tfi'ti no'roytayasan .
nog muyl'a it coO, B -an
2SG  why DET run -TR -PST3 -2SG
2SG noyemy DET 6exatb -TR -PST3 -2SG
prn  prn prn %

"Why did you run like this?"'
«Thbl MOYEMY Tak bexan?»
CHOHT MYY'n’ay’v'Tm HO'POYTbYacbH?».

18 ma jo'ya toToylam
Ta juy -a tol'oy -l -am
1SG 3SG -ILL say -PRS -1SG
1SG 3SG -ILL ckasatb -PRS -1SG
pm prn v

I am saying to him:
A emy rosopto:
Majo'Ya To'n, oY nbMm:

19

nog mo'yi juy ks'tfsbyte an'ta
nog  moyi juy o —_ Y -ta anta
2SG instead tree crack -INTR -INTR -IMPP NEG
2SG BmecTo fgepeBo Tpewatb -INTR -INTR -IMPP NEG
PN s n v neg

"Didn't you hear trees cracking?"
«Tbl pa3Be He Cbillas, Kak iepeBbA Tpewar?»
KHOHT MO'YN JYY Kb'4'bNbYTb bH'Tb "'KOSIKACHH?».

20 joy to'l'oywal

juy tol'oy  -wal

3SG say -PRS.3SG
3SG cKasatb -PRS.3SG
pm v

'kolkasan
gol -kas  -an
hear -PST3 -2SG

cnblwaTtb -PST3 -2SG
Y
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He says:
OH roeopuT:
joY T0'n,0YBbBA:

21 «

'nomssslkassm

'kolkasam ma
gol -kas  -am ma nomas
hear -PST3 -1SG 1SG think
cnblwate -PST3 -1SG 1SG pgymaTb
v prn v
"I heard. Thought those were cows".
«Cnblwan, g gyman: KOpoBblI».
«'KO/IKaCbM; Ma 'HOMbLCBLIKACHM: 'MICHT».
22 ma jo'ya to'loylsm
ma juy -a toloy -1 -am
1SG 3SG -ILL say -PRS -1SG
1SG 3SG -ILL ckasatb -PRS -1SG
prn  prn Y
I say to him:

4 emy rosopio:
Majo'Ya To'n’oYnbm:

23 « 'mojs .y wslkas .
mojb iy wsl  -kas
"maybe"’ bear be -PST3.3SG
"MoxXeT" MeaBeab 6bITb -PST3.3SG
cnj n %
""Maybe it was a bear?"
MoxeT 6bITb, MefBefb Obl/1?»
«'MOLWBb, UY Bb'KAC?».
24 « anta , ‘al pal'ma 5
anta al pal'm -a
NEG NEG.IMPR fear -IMPR.2SG
NEG NEG.IMPR 6oATbeca -IMPR.2SG
neg prt v
joy'l'imgai’ , Mma jo'yitem
joy -l -im -9 -al’ ma  jeyj -t
come -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG beat
nogxoamtb -INTR -CMPL -CND -3SG 1SG 6uThb
v prn ptcpP

-sl -kas

-am

-OCC -PST3 -1SG
-OCC -PST3 -1SG

'mina

min -a
1DU -ILL
1DU -ILL
prn

-em

-IMPP -1SG
-IMPP -1SG

'messt

mes
cow
KopoBa
n

»

'moyar
mdyar
stick

nasika
n

-at
-PL
-PL
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juyna raynTsT ap pam

juy -na l'ayil' -I' -3T aPP

-am
tree -COM wait -PRS -1SG father -1SG/SG
gepeso -COM »xpatb -PRS -1SG oTey,

n v n

4weimtoyal’ ».

wel'  -mt -3 -yal’

kill -MMNT -EP -PST1.3SG

youtb -MMNT -EP -PST1.3SG

%

-1SG/SG

j'tate
s -ta
one this

OfMH 3TO
num

-ts

iY
iY

-INSTR.O bear

-INSTR.O

mMefBeb
n

"No. Don't fear, if it comes near us, I'll meet it with the wooden stick, our father killed a bear once like

that"

«HeT, He 6oiicsa, ecnn K HaM NOAOMAET, A ero € 3TON NanKoM XAy, 0Tey, TaK XXe MmeaBeas yonn»,
«bHTb, 'an’ Nba’'Ma; 'MUHa» joY 'n,umHran,, majo'Yhbi tam '‘MoYbip 'jyYHa 'n’~ n n’n’bm; an'nam b]'taTb

nyY 'Ban,MTbYan,».

25 A kol' ~ol'oylalns > ju'yonra
® kol oke) - e B 0 1oc -n3
DET(this) word _ £ -35G -LOC tree inside -LOC
DET(atoT) cnoBo ckasaTb -IMPP -3SG -LOC fepeBo BHyTpb -LOC
prn n ptcp n

K3$'s'layls jOYimas

qa#' sl -3y -1s PY i -m -3B

crack -OCC -INTR -IMPP become -TR -CMPL -PST2.3SG

Tpewatb -OCC -INTR -IMPP crtaHoButbca -TR -CMPL -PST2.3SG

\) \)

When he said that, it started to crack in the words again.

Korga oH rosopwsi, B fiecy ONsATb Tpewatb cTasio.

4Y’n K6n'jon,0YTanHs, jy'"YoHHBb oc Kb4~"Y rb jbYnmsbe.

#3'T3l N3lTal 'pHrN3
#3791 wal -m -3l pir -n3
slightly be -PP -3SG back -LOC

YyTb-4yTb ObITb -PP -3SG cnuHa -LOC
adv % n

A little later someone started to sing.
HemHOro norogs, KTo-To 3anes.
Yb'MbA 'BBAMBA MbIPHDb KOjb - KbM "apKbMKan’.

Ny
qoj3
who
KTO
prn

K3T

KaT
-INDEF
-INDEF
prn

darkatkaT

ark -3t

0s

0s
again
CHoOBa
adv

-kal'

sing -CMPL -PST1.3SG
netb -CMPL -PST1.3SG

\Y
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27 “jl'ipa
il -i -pa
front -EP

adv

jowal'
jo -wal'
come -PRS.3SG

natn -PRS.3SG
Y

-ALL1
nepeg -EP -ALL1

‘I'ayammaman

I'ayam -ma -man
take.a.look -PP -1DU
nocmotpeTts -PP -1DU

\'

'minapa
mina -pa
1DU -ALL1

1DU -ALL1
prn

We looked ahead, there is a man in a canoe coming towards us.
Bnepép B3rnsHynm, 4yenoBek K HaMm Ha ob6n1acke efeT.

'"MN’bINL "M AbMMaMbH, "MUHaNa "b]puMHa Kb'cbl jo 'BKN’.

'kunti  'mina
gunti  min -a
when 1DU
Korga 1DU
prn prn

'jassgl'sY'al'amsn

jassgl's -yal’

-ILL
-ILL

jo'yomalna
icye mo, =0
come -PP -3SG -LOC

nogxogutb -PP -3SG -LOC
v

-man

tell -PST1 -EP -1DU
pacckasbiBaTb -PST1 -EP -1DU

\Y

When he got to us, we told him everything.
Korga K Ham nofbexasn, Mbl BCE eMy pacckasaiu.
'KyHTbl 'MUHa jo'YOManHb, 'MUHHB Kon'nojo'Ya 'jacbHra, bY'an, bMbH.

29

Joy  tayakal
juy taya -kal
3SG  say -PST1.3SG
3SG ckasatb -PST1.3SG
pm \

He said:

OH cKa3a:

joY TbYbKan:

> 'minna
min -na
1DU -LOC
1DbU -LOC
prn

‘ajrina ka'si
ajri -na gasi
canoe -COM
obnacok -COM
n n
kol'lo joYa
gollo juy -a
all 3SG -ILL
BCe 3SG -ILL
prn prn
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30 « tem tayajna

iy ju'nagka ja'nTwal
tem tsys - -n3 ly jonar) -K3 jol'  AII! -wal
DET place EP -LOC bear constant -ADV go -OCC -PRS.3SG
DET wmecto EP -LOC wmegBeab NocTosHHbLIA -ADV  natm -OCC -PRS.3SG
prn n n avd \
"Abear is walking around here all the time".
«B 3Tom MecTe MefBedb MOCTOAHHO XOAUT».
«T3M T'bYbiiHBL UY Jy'HAHI KD jb'N, UM, Bb/»e
3L min  joya toToylaman
min - juy -a tol'oy -l -aman
1DU 3SG -ILL say -PRS -1DU
1DU 3SG -ILL ckasatb -PRS -1DU
prn prn v
We tell him:
MbI eMy roBopuM:
MWH jo'Ya T0'/1,0Y NTbMbH:
32 « 'tompel'ks min  ‘untfawta
tom -pel'k -3 min untf -aw -ta
that side -ILL  1DU cross -PNCT -IMPR.2SG
TOT cTopoHa -ILL 1DU nepexoautb
n prn v
"Take us across to the other side.
«Ha Ty CTOpPOHY Hac nepesesn».
«'TOMMN3N1’ Kb MUH'YHUYBBTa».
33 jo'yan min winflswtaYal
jUy -an min  untf -aw -ta -yal
3SG -LOC 1DU cross -PNCT -TR -PST1.3SG
3SG -LOC 1DU nepexogutb -PNCT -TR -PST1.3SG
prn prn v
He took us across.
OH Hac nepesés.
jO'YBH MUH 'yHUYBBTBYasl.
'kunta 'puyla ju'mamsnns tfi wer ‘'minna
qunta  puyl -a ju -ma -man -ns tfi wer min -n3
when village -ILL come -PP -1DU -LOC DET affair 1DU -LOC
Korga pgepeBHda -ILL  nogxoautb -PP -1DU -LOC DET pgeno 1DU -LOC
prn n v prn v prn
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‘jaya 'jasiglayaTimsn .
jay -a jasigls -yal' -imsn
people -ILL tell -PST1 -1DU
mogn  -ILL  pacckasbiBaTb -PST1 -1DU

n v

When we came to the village, we told people all about it.
Korga npuwinm B fiepeBHI0, 3TOT cay4ald Mbl /IIOAAM paccKasanu.
'KyHTB ‘nyYnajy'MambHHbB, 4’M B3P 'MUHHDB ‘jaYa ‘jacuHrabYan, UMbHe

35 pir kotl  ma  jey jo'Yal'sm
pir gotl ma  jey j° -Yal
back day 1SG back come -PST1
cnnHa fJeHb 1SG  o6paTHO uATH
n n P e %

Next day | went back.
Ha cnegyownii jeHb A 06paTHO noexarl.
Nbip KOTA MajoYjo'Yan,bue

-PST1

-9T
-1SG
-1SG

36 fi wer manna Upps ‘'nomlim
tfi wer man -na ®P3 nom -l -im
DET affair 1SG -LOC still remember -PRS -1SG/SG
DET pgeno 1SG -LOC Bce.ewe nNoMHUTL -PRS -1SG/SG
prn v prn adv %
This story | still remember.
JTOT cnyyaii 1 BCe eLé noMHI0.
Y’N B3P MaHHa 'MnNnb "HOM/INM.
Cnu1CcoK cokpaLleHui Abbreviations
1- first person; 1 nuuo. INDEF - indefiniteness  marker;  mapkep
2 - second person; 2 nuuo. HeonpeaesieHHOCTN.

3 - third person; 3 nuuo.
ABESS - abessive; abeccuB.

ADYV - adverbal suffix; Hape4yHbIli NoKa3aTesb.

ALL - allative; annaTtus.

ATTR - attributive; aTpnbyTMBHbII cyddumkc.

CAUS - causative; KaysaTuBs.

ClI - clitic; knuTuKa.

CMPL - completive; komnneTus.
CNV - converb; koHBepb.

COLL - collective marker; cydgukce c
cobupaTesibHbIM 3HAYEHUNEM.

INF - infinitive; nHuHNTYMB.

InstO - instrumental object; MHCTPYMeHTasIbHO-
06bEKTHBDINM Magex.

INTR - intransitive; cypunkc HenepexogHOCTH.
ITR - iterative; utepartus.

LOC - locative, nokatms;

MLTPL - multiplicative; MynbTunaMkaTus.
MMNT - momentative; MOMeEHTATUB.

NEG - negation; oTpuuaHue.

NEG.IMPR - negative imperative; oTpuyaHue npu
nmnepaTuBe.
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COM - comitative; kKoMUTaTUB.
CND - conditional; ycnoBHOe HaK/MOHeHME.

DENOM - denominative suffix; geHOMWHATUBHbIN

cygumke.
DER - derivational suffix; gepnBaunoHHbI

cygumke.

DET - determiner; ykasaTtesibHOe MECTOMMEHME.
DIM - diminutive; gUMUHYTUB.

DU - dual, gB. u.

DUR - durative; gypatus.

EMPH - emphatic; ampatuyeckuii cyddukc.
EP - epenthetic; aneHTeTUYECKNI 3BYK.

FRQ - frequentative; (pekBeHTaTUB.

ILL - illative, unnatms.

IMPP - imperfective participle; npuyactune
HEeCOBepLLEHHOro BUAa.

IMPR - imperative; nmnepatms.

INCH - inchoative; nHxoatus.

NegPRD - negative existential predicate;
oTpuUAaTeNbHbIN ObITUAHBLIA NpeauKar.
OCC - occasional; mapkep 0OKKa3noHanbHOCTU
ORD - ordinal; mapkep nopsgKoBoro
UYUC/IUTENBHOTO.

PL - plural; MH.u.

PNCT - punctuative; NnyHKTyaTuB.

PP - perfective participle; npnyacTtune
COBepLUEHHOro Buaa.

PRD - predicative; npegnkaTus.

PROL - prolative; nponatus.

PRS - present tense, HacTosiLLLee BpPemS.
PST - past tense, npoluefLiee Bpems.

RFL - reflexive, petnekcus.

RCPR - reciprocal; peynnpok.

SG - singular; eg.u.

SUP - supine; cynuH.

TR - transitivizer; cyddunKc nepexogHoOCTN.
VOC - vocative; BOoKaTuB.
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